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參 Use our numbers for lower international telephone 
rates—and even greater savings on weekends, evenings, 
and holidays. •Use 0041 to call worldwide from any 
international public telephone.
■ E x a m p le :T o  d ia l N ew  Y o rk(2 1 2)

1 나  a  화  ^ > 0 0 0 - 0 0 ( ^ 0

參電 話 費 格 外 低 廉 ，若 選 擇 一 下 星 期 和 時 間 ，將 更 便 宜 。 參 您 更 能  
通 過 公 共 電 話 (兼 有 國 際 電 話 的 公 共 電 話 ) ，撥 一 下 0041, 就能 向 國  
外 掛 電話.，
■ 例  : 打往台北(2)時

o  0 4 a  Q K a K d  o  o - o  o o o

•통 화 요 금 이  비교적 싸 다 . 요 일 과  시 간 을  택하면 더욱 싸집 
니 다 . • 공 중 전 화 (국 제 겸 용  공중전호F) 에 서 도 「0041」을 돌리 
기만하면 직접 세 계 로 .
■ 예 : 서울(2)에 거는 법

0  0 S 3  > d  參  ᅣ (渗  ᅣ 0  O  0 - 0  0  0  ᄋ

■Rate example

나라번호 상대방 전화번호

対方i t j  服界 w a

im rnmim m m M . •
i.m m  馨 •1 輸 M M an ■ Ilf

As of May 1. 1993

•■•S1=¥113

■ R a te  t a b le  (Ja p a n  time)

Mon.
to
Fri. 画

0 19 23 24

Sat
Sun.
Holidays

0  8  23 24

nci^mrj위  I~.Economy Rate ■ Discount Rate 
Iᄀ  (About 20% off ■  (About 40% off 

Rate ^s ta n d a rd  Rate) Standard Rate)

£33 D 5 E D E S

0120 - 44-0041 I t l ,
INTERNATIONAL TELECOM JAPAN

- - - - - - i Discount Rates

3min 10min 15min

0041 001 0041 0이 0041 001
U.S.A  
Korea 

(Rep. of)

¥400 ¥420 ¥1,100 ¥1.190 ¥1,600 ¥1,740

$3.54 $3.72 S9.73 $10.53 $14.16 $15.40

Taiwan
¥430 ¥440 ¥1,200 ¥1.210 ¥1.750 ¥1,760

$3.81 $3.89 S10.62 $10.71 S15.49 $15.58
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表紙の顔
1993年8 月 か ら 혜国ᄎ田 市で 開催 さ 
れるᄎ 田 世 界 博 览 会のミ ᄌᄎ田 
EXPO に選ばれた3 ᄉ。左から、ィ • 
ジョンへさん、1968年生まれ、神奈 
川県在住、在 日 国 ᄉ 二世c キム • 
ヨンᄌ さん、1969年生まれ、東京都 
在住、10 歲の 時渡日 o 卜 •ソ ン ニ ョ  
ンさん、1970 年生まれ、：I奇玉県在 
住、在日韓国ᄉ三世，

封 面ᄉ物
1993韵  月 於 较 國ᄎ田市 留 辦的ᄎ田 
世界博货密中被選爲ᄎ田博贸密小 
姐的 三 ᄉ 。 左起李貞惠 , 1968年 
生, 現住神奈川縣, 在日S3國ᄉ第 
二 代。金延修 , 1969 年生 , 現住 
東京都，10歲時來曰本。都聖蓮, 
1970年生, 現住靖玉縣，在 曰 國  
ᄉ 第 三 。

F a ce  o n  the C o ve r  
The three chosen as Miss TAEJON  
Expo for The TAEJON World Exposi
tion in TAEJON city.
Korea to be held from August. 1993 
standing from left:

Lee Jung Hye - bom 1968. Living in 
Kanagawa Prefecture, a Japa- 
nese-bom Korean.
Kim Yung Su - bom 1969. Living in 
Tokyo, came to Japan atlhe age of 
10.

Do Sun Yung - bom 1970. Living in 
Saitama Prefecture, third genera
tion Korean.

표지의 얼굴
I993년 8 월부터 한국 대전시에서 
개최되는 대전세계박람회의 ᅦ스대 
전 EXPO에 선 발된 3 인.
왼쪽부터，이정혜씨 : I968년생 , 기• 
나가와컨)재주 (재일한국인 2 세 ) 
김연수씨 : I969년생 , 동경도재주 (10 
세 때 도일 ) 도성연씨 : I970년생， 
사이타마켄재주(재일한국인  3 세 )

9r：a  さ ん
r 国籍なん  て関係ない .,

アジアᄉ と して生きたい j  •■…
또 作 洲 人 .............................................

"N ationality H as Nothing to D o W ith It 
I A m  S im ply a  C itizen of A s ia " ........................... M r. T se  S o n n y

국적등은 상관없다. 아시아사람으로서 살아가고 싶다. … 체송니씨

■We're Report TABOO
な ぜ ᄂて は い け な い の ? 6

爲 什麽絶不能幹 
W hy Can’t W e?
외I， 해서는  안 되 는 フト?

■MOTHER LAND 伝 説 が ᄂ、ま な お 生 き る 、韓国  • 済州島  1 6  

至今 예,说 f  斷 的 韓 ^  • 濟州岛 
W h e re  L egend  L ives, K orea, Cheju  Island  

전설이  지 금 도  살아있는  한국의  제주도

■CULTURE SHOCK 日本の新しい笑い—— 吉田戦車で笑える  か 20 
II  本的 新 “ 笑”  ᄀ V[H 戦車  可 “ 笑" 嗎 ?

Ja p a n 's  N ew  Hum or
—  D o Y o sh id a  S en sh a 's  com ics m ake  you laugh?
일본의  새로운  웃음
— 요시다 센샤의 만화콜 보고 웃을 수 있을까

■POWER LANGUAGE 胸に手をあてる  24 
們 心  m !!i
"M une ni T e o  A leru" Thinking som eth ing  o ve r carefully  

가슴에  손을  대다 .

■AMUSEMENT
SHIGHTSEEING
CINEMA
BOOKREVIEW

山 の 手 線 一 周 の 旅  28
山 T-錢  -151即聚
A  Trip  around  the Y am an ote  line.
야마노테 선 을  타고  일주
自由とは何 か—— 映 画 『サ ラ フ ィ ナ ! J
n a n i i i  •? - m  <雜 拉 相 娜 ! >

W h a t is F reedom  ? ------The Movie. 「S ara fin a  !」

자유란  무 엇 인 가  ᅳ 영 화 「사 라 피 나 !」

■DISCOVERY 国境に  ついて  36 
“ 國境 ” 随想 
Borders  
국경에  대해

□COOKING
□WANTED

ミ ヤンマᅳの家庭料理  23

GIVE & TAKE / TEACH & LEARN /  WORK & EMPLOYMENT 34

/ HEART TO HEART



在注する外国ᄉにインタビ그一ᄂ. その横顔にせまる. 今月は、14歳のときに来日し

採 訪 住 在 日本的外 國 ᄉ , 了 解 他 們 的 身 世 ， 本 月 的 採 訪 對 象 是  14歲 就 來 到 日 本 的 香 港 ᄉ， 謝 宗 任 . 今 年 刚 刚 進 入 日本公 司 参 加 工 作 , 

We're takes pleasure in interviewing and offering close-up profiles of the foreign residenls of Japan.
This month features Mr. Sonny Tse. who came to Japan from Hong Kong when he w asjl4  vears 으Id and is novv employed at 뜨 Japanese coinpany.

일본에 살고 있는  외국인을 인터뷰, 그  숨겨진 얼굴들g  헤쳐본다. 이번 달은 14살에 내일한 홍콩인. 체 송니씨. 올해1 일본 회사에 입사한 신입사원이다.

国籍なんて関係ない 
アジアᄉとして生きたい 生 作 亞 洲 ᄉ

Nationality Has Nothing to Do With It 
I Am Simply a Citizen of Asia

^ 적등 상관없이 
아시아 시람으로서 살고 싶다

きっかけは , We.ix•の ヒ I: 込 A ( i 
がきだった ,, n .'i i - : れたのは、k  

볘  い -•>
はがき 1：,'^  •て‘あ る 11 ᅣ래 がすこふ 
る -1 まい, この A、は 느'人 な 人だろ 
そう^ って.;번格を 느 Vた</>が敗 h 会 
うはじまりだった,

■讲くんは , いまから S f N i f 、 I4 ik  
のと きに ^  ■ハ 巾/: 则で や - . て
きた. と^  i r o n  K d iが ま か っ た  
わけ だ.
r た くさ 人 の 外 IH *  • •-» </> W-7: '\W> £ 

n  に , I I I : にあこが:IrC  きた:h lt"C  
はなかったᄂ  I I 的があ •，たわ11■て• 
もなかった J 父の で無 JH lt 观
に述れてこ •た二 -  ボ ^ 14½ の
에 こは. 'W 자池でも k K X m  
んでいた中 制 #1.¾•やマ y-f- (近藤 IH 
彦 I が fl:む I:地 , ぐらいのJil識ᄂか 
なかった

ffilMの中 따 に I V.iiJj• . た技、 
i の中 ?r.'kufi«i
人 니 ^ は , I I  W K J m U わからな 
いま ま. II ᆻの^ f ^ k i ᅵ1i をス 夕一 ト 
させたc あ る I I 、 & だちからv # | r  
I) r あ ᄂた中h»j拔贼だよj i ：いわれ， 
びっ < I) ᄂた, それは ど何もわから 
なかった い 匕ばん缺袖(；r i えた II 

<■:游は r わかり ま u-人 I 
於初、|비級사:.느は を 他 っ て コ  

ミュニ^  •-シ ヨンを 느 o  -< 느 L たの 
だが、 r ぉまえ、ここは114：だよ.: 
ちゃんと I I 本册ᄂゃベれよj  t いわ 
:lL, くや ᄂ •: て そ ：! L i) • *•> は • 切 英 餅 
を Ni わなくな . .  た R - U  小 ：U  て
も ᄂ よ うがない 느思'•< 11 お/、はわ 
ざわざ II  I . ；;; i  し . - なI  ‘ - • »
きあn 必 要はないわけだ i) • らJ 느謝 
く んは'■...

r あの こ o  の f?j の 中.?과 の 叫か 11 は 
30 ᄀ ッ ト だ っ た . ；/； だち もい ない... 

(¾ も II 5}•で やれと い -j ^  みや さ び 
ᄂさはいったいどこに抬てればいい 
のだろ う と ><，つ も 思 っ て いた J 0

與 謝 宗 f rm 識 보 通過  <我 們 > 
雄 , 所 附 的 叫 f,7M•ᄋ 奇 5fs的 明험片 
I U f 柳 熟 ， 차 fU i•件 港 游 的 와 1"1뿌 
校 뭐 J-:謝 宗 fr:0 ja w ：■個什麽傑的人 
呢 ? 就 帶 心 ， 間始  r  
與 他的 勝 系 。

小 謝 是 8 «  他 니 歲 與  
■iWHSII 本 1:作 的 父 税  ■起從향港来 
的。 川  해^ 麽 하 。

^ « 很 多 外 國 留 뿌 生  m  
我 论  f; 난m r베 i ; i i  
厂 f i f l •麽 H 的 irn■来到 ti 和的 " , 小 

謝 仏 浪爸 s iw i拉 /H s到  II 補  0 對  
於 M  {故的 他 来 説 ， 關 於 11 ^  的 知 
M. 11 m  知 j ii 낸•常時 A-： 하港紅 예 

새 的 中 削 ) I菜、 近 藤 j : 彦 w ff:的 
i c h i j •已。

部 써 的 中 孽學校  I .  r  • 
^ 以 後 , 比 別 人 晚  - 年， 作爲捕 班 
^ 迎 人 區 쑈 中 뿌 2 부 级 。 常 時 , 他 
t t H :不 備 ᅵᅵ甜, 就 |il| 始 j 7 i : I I  本的 
W ^ .r f io  U  . 尺, 同 뿌 突然  诉 
他“ 叫 天 期 中 ち i r ,  嚇  r 他 . 跳 。 
就센 ^ 樣 的  하他 部 1: 知道 。 他最先 
紀 대 的 日 謝 就 ^  “ 不 f r 、 “ ィ、•明 
lM”0

iS 初， 他,해网川 典해 與 M 學 交

It a ll started w ith  a W e're  postcard. 
T h e  sender w as S unny Tse. a Honjz 

K o n g  s tuden i at a tech n ica l school 

here in T o k y o . I-U? w roie to us in such 

eKcellenl Japanese ihat we w oiu lcrcd. 

••W ho is th is person?”  U r  're  g o i in 

touch w ith  h im  and this is  w h a i we 

lo iu u l out.
l£ ig lil y e a rs  a g o .  w h e n  lie  w as  
fourteen，Tse cam e lo Japan w hen his 

fa th e r w as  tra ils I'e rre d  h e re . T h a t  

exp la ins  the excellent Japanese. 

• •U n lik e  m a n y  fo re ig n  s tu d e n ts . I 
d id n 't  com e hero particu larly  w anting  

to study in Japan. N o r  d id  I have any 

special pu rpo se ."  In  fact, h is  talher 

broughi h im  licro ajjainsi his w ill. A l 

lhat lim e , all l4 -ye :ir-o k l Tse knew  of 

Japan  w as that it w as the h o m e  o f  

Japanese po p  ido ls  A k in a  N akam o ri 
and M a ich i (M a sa liik o  K o n d o ). w ho  

w ere p o p u la r  in H o n g  K o n g  a I llie  

tim e.
A l  first. Tse uttended a C hinese-run  

ju n io r  h igh  school lo r  one yea r where 

lie w as o b lig e d  lo  repeat his sec이id  

y e a r  o f  j u n i o r  h ig h .  H e  I lion  

t ra n s fe rre d  to  a Ja p a n e s e  s c h o o l,  

w ithout k n o w in g  any Japanese. One  

clay, he was surprised to hear Irom  a 

friend that there was a m id-term  exam  

the nexi day. H e had had no idea. N oi 
s u r p r is in g ly ,  th e  f irs t  \v이-ds Tse  
lea rned  in  Ja pa n e se  w e re  " I  d o n 'i  

undersiand."
A t  firs t. Tse  tr ie d  to  c o in n m n ic iu e  

w ith  his c lassm aies in E n g lish , until 
he was to ld . "H e y . man. T h is  is Japan. 

Spenk Japanese.”  A fte r that, although  

it was tough, he d id n 't  use E n g lish . 
" I l  m ade sense to m e ."  says Tse. " I 

m e a n , th e re 's  r e a l ly  n o  n e ed  fo r  

Japanese  to  g o  out o f  th e ir  w a y  to 
lianu out w ith  som eone w h o  doesn't

취재 동기는  W E ^ R E 의 철해 
논 엽서이다 . 투서S  보내 준 체 
송니라는  홍콩  국적의  전문학교 
학생 . 엽서에 적은  일본어가  무척 
이나  뛰어났다 . 이 사람은  어떤 
사람일까라는  의문과  함께 연락 
을 해 그와  만난  것이 시작이었 

다
채 씨는  지금으로부터  8 년전 1<1 

살 때 아버지의 전근으로  홍콩에 
서 일본으로  온  것이다 . 그런  인 
유로  일본어가  뛰어났던  것이다 .

「많은  외국인 유학생처럼 일본 
올 동경하여 은 것도  아 닌 데 다 ， 
다른  목적이 있어서 온 것도 아니 
었다• 」아버지의  전근으로  켜지로 
따라온  일본 . 14살의 소년에게는 
당시，홍콩에서도  많은  인기가  있 
던 나카모리 아키 나나  마치(콘도 
마사히코 ) 가 사는  나라라는  정도 
밖에는  아는  것이 없었다 .

동경도  내의 화교 학 교 를  1 년 
다닌 뒤에 한학년 늦게 구립중학 
교  2 학년에 편입한  그는  일본어 
라고는  아무것도  모른  채，일본의 
학교생활을  시작한  것이다 . 어느 
날， 갑자기 친 구 로 부 터 「내일 중 
간고사다」라는  말을  듣 고 ， 깜짝 
놀랬다고  한다 . 그럴 정도로  아무 
것도  몰랐던 것이다 . 제일 처음에 
외운  일 본 어 는 「모르겠습니다 . j

처음에 동급생들하고  영어를  사 
용해 커뮤니케이션을  취하려 했 
지 만 ， 「너， 여기는  일본이야 ! 일 
본말로  이 야 기 해 !」라는  말을  듣 
고， 분해서 그 때부터 일체 영어 
을  사용하지 않았다고  한다.
「그런 말을  들어도  어쩔 수 없다 
고  생각합니다 . 일본인이 억지로 
일본어률  못하는  사람과  사귀려 
할 필요가  없기 때문에……」라고 
체씨는  말한다 .

「그  당시，제 생활을  전구  밝기 
로 하자면 3 0 와트  정도였다 . 친 
구도  없는데다  부모님도  네 힘으 
로 하라고  하니 , 고민이나  외로움

生
活
人



曰本ᄉと外国ᄉの 
はさまで

私 ：./.の t i i に 十 す み ， ^  1  後 k  

学 を め ざ ᄂた ., が . IJ 석猫 が 上 逵 ᄂ  
た か ら と い っ て 、 わ ず か  1 f|:•間 で は  
I I  本  \ と IhJ じ u ベ ル に 速 す る の は む  
ず か 니 ■>. な か ん ず く 、 Ac学 受 験 の  
闻 해  の  科  11 の  中 に  あ る  古 文 な  どは  f -  

も !d  も で な い ,

浪 望 す る  に 、 m は 留 学 生 と
I て 受 f i r l *る こ と は で 흔 ま す か 」 と 
m iい 台 わ せ て み た ., 答 え は  r 無 理 で 
寸  あ な た は 中 i m M i ：；i\等 教 育 t  
i l  ^ で ち 수ん と 受 け て い る 。 i l 本 人  
と 同 じ 扱 い に な り ま す 」 だ っ た « 

i l  本 人 と  まったく  同 じ ^ 件 で 受 け  
た 受 験 は す べ て 央 收 。 そ れ で も 人-学 
に い っ て 勉 強  L  h  < て 、浪 人 を 選 ぶ  
と こ ろ が 、 人 符 に ビ ザ の 中山Vにいっ 
たと  こ ろ ， 「もう 2 0 ®  にな  る の  だ か  
ら . 家 族 と  -祐•に t l  本 に い る 必 要 •は  
な >.、人 じ や な I 、で す か 」 暗 に 浪 人  
な ん か す る 必 要 は な い . ^ 港 に 帰 ;K  

と い わ れ  た わ け  だ .;■ 

f 尺•学 の 窓 I rで は 、 日 本 서 학 い ち ! l  

た .: と こ ろ が 、 で は 外 W 人扱 い  
を ^ fL て , い っ た い 作 は ど っ ち な ん  
だろ  う と ず L 、ぶ ん 抑 み  ま ᄂた け れ  
ど 、 い ま さ ら f t 港 に 帰 っ て も ま た ゼ  
v i i ) - h  ス ク一ト  に な る わ け だ ᄂ、 な 
A•と  ᄂ ても  I I  ᆻ に  残 る  ᄂ か な か っ  
た 」

担 fi:の先少には r 人少.so부あるん 
だから . そう济ら込まないでj  느な

流, 但聽到的 却 是: “I !  ! 這兒^  
n 本。説 不 厂 ei 語미■ 不 行 ! ” 他感 
到 很 不 是 滋味， 從 此 就 i< 説 英語 1\ 小謝説: "人家耶麽説也没辦 
法。 日本人没f 必要짜門和不會ri 
船的ん來往嘛。 ”

“ 那 時 我 的 生 活 亮 度  M、有 30 
/to 朋 & lii 没 有; 父 하 也  説 譲 我 ^  
Li■的 事 IH l i 管 。 我總 魅 ! ' 作如 何 ^  
發敗我 的 寂 宽 和 烦 悄 。 ”

挟 在 日 本 ᄉ 和  
外 國 ᄉ 之 間

小謝 I-. r 私 立 高 中 ， 후휴業後思 
進 大 學 。 i l 游 雖 説 已 經 没 i!ij題 r .  
f iilM H 1니ᅮ的 li.m  本
시 네 樣 的 水 平 향 很 困 難 的。 其 &• 
尺 뿌 考 試 的 빼 筋 科  PI 中 的 * 文, 简 
度諫 他來手  無策。

他 때想  1二的大學詢間 : “ 미•以
譲 我 以 留 뿌 ^  C H )•參 加 考 試 嗎  ? ” 
回 答 是 : '* f f r o  你 初 中 、 高 中教 
f f  都  1  &  11 本受的  o 得 把 你 按  门 本 
人辦理。 ”

& 與  I I  ^  人 相 ᅵ히的條件  ド參 加  
微 , 結 果 没  토 1:0 可 他 還 是 要 上  
大 學 ,  於 한 就 想 浦 習  * 年  P f 考  0 没  
想 到  i t  “  人  HI 향••观 局 ”  i| I 袖  簽  , 1  時 , 

宵  (¾ 却 對 他 説 : “ 已 經 快  2 0  歲  了 . 

没 有 必 要 和  ^  ^  -塊 兒 야  が  r u :  r  

吧  ! ”  言  外  之  &  1  你  没  必  要  A-： n  本 
^  • ¥ # # .  ini 香 港  i •吧  !

小 謝 説 : “ 在 大 # ,  把 你 當 II

speak their language."

" M y  life  a l (hat tim e was pretty (Jim. 
sa y  3 0  w aits . I ha il n o  friends. M y  

parents lelt m e to  fend for m yself. I 
h a d  n o  id e a  h o w  to  h a n d le  m y  

problem s and being lonely.

Neither Japanese, 
Nor Gaijin

Tse went on to a private liigh  school 

and. after graduating, began to think 

abo ut c o lle g e . B u i a fte r o n ly  fo ur 
years in Japan, com peting v\ ilh  nalive  

J a p a n e s e  w o u ld  he d i f f ic u l t ,  

e sp e c ia lly  on the Japanese c lassics  

p o rt io n  o f  ih e  u n iv e rs iiy  entrance  

exam .
W h e n  T s e  a s k e d  h is  lo p - c h o ic e  

s c h o o ls  i f  he c o u k l  ta k e  ih e  

exam ination  fo r foreign sludcnts. the 

a n sw er w as. .’N o . y o u 'v e  g o n e  to 

Japanese  ju n io r  and h ig h  s ch o o ls . 

You w ill be treated as a Japanese."  

Tse was noi able lo pass ihe Japanese 

le s is .  S t i l l  w a n t in g  to  g o  o n  u» 

un iversity, lie  chose to be a ren in  and 

take  the le s is  a g a in  ih e  n ext year. 
H o w e v e r ,  w h e n  he w e n t lo  the  

im m ig ra t io n  o lT ice  to  a p p ly  lo r  a 

visa , the o ffic ia l to ld  h im . “ N o w  that 
y o u 're  20 , there’s no need fo r you  to 

slay  here in Japan w ith  y o u r fam ily, 
is  there?'* im p ly in g  thal instead ol 

becom in g  a ron in . he should  g o  back

LIVE i n
을  도 대 체  어 디 에  가 서  풀 어 야  할 
까 하 고  매 일  생 각 했 었 습 니 다 .」

일본인과 외국인의 
사이에서

사 립 고 등 학 교 에  올 라 가 서 , 졸업 
후  대 학 을  들 어 가 려  했 다 . 그 러  
나 ， 일 본 어 가  능 숙 해 졌 다 고  해 도  
불 과  4 년 만 에  일 본 인 과  같 은  수  
준 에  도 달 하 기 는  어 렵 다 . 그  중에 
서 도  특 히 ， 대 학 입 학 시 험 의  국 어  

과 목 에  있 는  고 문 둥 에 는  꼼 짝 할  
수 가  없 었 다 .

회 망 하 는  대 학 에 「저 는  유 학 생  
자 격 으 로  수 험 을  치 를  수  없 는 지  
요 ? 」라 고  문 의 해  보 았 다 . 답 은  
r 안 됩 니 다 . 당 신 은  중 등 교 육 ， 고 
등 교 육 을  일 본 에 서  정 식 으 로  밟 
았 기  때 문 에  다 른  일 본 인 과  같 은  
자 격 으 로  수 험 을  치 르 지  않 으 면  
안 됩 니 다 . 」였 다 .

일 본 인 과  똑 같 은  조 건 으 로  치 른  
시 험 은  모 두 가  실 패 . 그 래 도  대 학  
에  가 서  공 부 하 고  싶 어 ， 재 수 를  
택 했 다 . 그 러 나 ， 입 국 관 리 국 에  비 
자  신 청 을  하 러  갔 더 니 ， 「이 제  
2 0 살이  되 었 으 니  가 족 과  같이  일 
본 에  있 을  필 요 없 지  않 아 요 .」라 고  
했 다 . 한 마 디 로  재 수 같 은  것  할  
필 요 없 다 . 홍 콩 으 로  둘 아 가 라 는  
이 야 기 였 다 .

「대 학 교 에 서 는  일 본 인  취 급 을  
당 하 고 ， 입 국 관 리 국 에 서 는  외 국  
인  취 급 을  당 한  나 는  도 대 체 ， 어 
느  쪽 인  것 일 까 ? 왜 고 민 했 습 니

謝宗任  Tse Sonny
19 7 0 年 香 生 まれ . 19 8 4 年 .父のI士 台で 

父 . 母 . 兄 . 串の家 碎 5 느-采日 I 年固 . 栗京中 
華学校に通ったiS . SB内のE l l 中字に평 ^  今年の 
晋 . 都内の® 門学校を；? 業し . 曰本CD会社に勃める.•. 
チャゲ& 飛馬の歌が好き。

1 9 7 0 年 生 於 香 港 0 1 9 8 4年 ， 因 父 親 工 作 關 
係 ， 與 父 母 兄 弟 全 家 五 □ ᄉ 來 到 日 本 。 在 東 京  
的 中 華 學 校 上 了 ᅳ 年 學 後 ， 插 班 進 入 區 立 中 
學 。 今 春 畢 業 於 都 内 的 專 門 學 校 , 進 日 本 的 公 
司 工 作 0 喜 愛 查 哥 和 飛 鳥 的 詩 歌 。

B om  in 1970 in Hong Kong. In 1984 , his father was 
transferred, and Tse came to Japan together with his father, 
mother, and older and younger brothers. After attending a 
Chinese-run junior high school in Tokyo, he transferred to a 
Japanese school run by the ward. In the spring of this year, 
he graduated from a technical school and entered a 
Japanese company. Tse is a fan of Chage & Aska.

1970년  홍 콩  태 생  1984년  아 버 지 의  일  때 문 에  부  
모 님 과  형， 동 생  フ f족  5 명  모 두  함 께  내 일  1 년 간  
동 경 에  있 는  화 교 학 교 에  다 닌  뒤，도 내  구 립 중 학 으  
로  편 입 . 올봄 , 도 내  전 문 학 교 를  졸 업 한  후 , 일 본  
회 사 에  입사 . 차 게  &  아 스 카 의  노 래 를  좋 아 함 .
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LIVE
ぐさめら：I l た が 、 r 科 学 화 はそう 
い う か も ᄂれ な い け れ ど i 、俊が 
8 0 ^1 1  きる っ て , 池が 保証  L て < U  
ま す か ?」 느 くってかかった 

低 ん だ  I- , 站 W ，興味のあった
コ ：■•• ビ 그 •-ク  y  ラ ᄀ ,• .V V 7 , </) |1,(

i"j学 校 に 人우寸る r r i 分の v k
が 、 た••;•■:に h••か な い !: ^ ^ て き な  
いもの だ 느 は 思 .1、u  < 4- っ たか ら J 
느 いう。

r 中 学 • 느、い っ も 祀が .!  ̂
っ阶だった  で も い ま は 、次ち込 
んだ ゲズな 느 흔 こ そ lV/></> ;j をた 
め すと き な ん だ . 느 や っ !: AL1. え る 
ようになり ま ᄂた I

若者へのチャンスが 
与えられない二 ツボン
, f .: んは r i l  <■:の ?ᅵ:会は » 人 

の话 秘 싸 所 が 少 な い j  と®し る  
% ) } があ •-■ て i  m . 느 い -i n !t -‘: , 
^ 人はf,{IH ᄂ ない SU f U d を 

ない tv さ に 找 资 は ᄂない 
T  A '1 V; !；|.t T  A il ->j > ド i| -  ! 、 
が あ る け ：K ど , ジャ パ二一 7: K 'J 
ᅳム はない 느 •!•;:•彼 はいい 5 る . 
r安 )ih ，l  ち ろ ん 求 め ま 十 が 、 n  

い と き は そ れ だ け じ や な い :. 
と い う の は ，^ を 벗 现 ᄂ よう 느い 
■') 工 i 、)l -V-'- 'i• も-;> "O  > る と いう 
こ 느 なのです 1 そのエネ i l - r -  
をためす場 빠 も俄会 も、 il +：では
V•えられに くい

そ の た め 、 I 将 ^ は S 港 に W っ 
て ' iVa>の ^ M:を(v:0 たい J い ‘ 
o 「m g 人だ か ら 故 郷 に W O た 
い と い --, の -,: な .: , iV ，>oT)<- I) た 
いこと が 느: こ •<? や り や-•!ᄀ * かを ^  
.之 る !: 5 .  それは II I ：て-はな ■: て 
fr=港 だ U ilo - C いるから J

港 で は ， •»»•ラ w 一 マ ン '|:.沾•を 
送り な が ら , 廿 f ト, ビジ •?、スに T- 
を 出 寸 の は -'| / :  り 前 の こ !: の «t •) 
だ サ 1' ドビV t- ス 느 はいかな  ： 
て も 、 ^ 間 tr(Uき、 (¾は ビ ジ ネ ス 学 
校 に j!fiい 、 格をたく さ ん 느 り , 
ス テ -y ᄀ' ᄀ• ᄀ■ (r> t i め の ■!<.-; 職 を $
ねていく 丁メり 力 に in ている 
I ： 菜 だけ ᄂ か や っ て い な い \ は 、

本 人 處 께 ; " r 到 r  •人 i r  , 乂把 
你 w 爲 外 뻐 人。 到 呢 我 ？?:什 麽 人  
呢 ? M f{俄 。 »n d . f lifr：H  fi 
港 的 ,¾ . 就 义 하 從 향 hh始。 除 n v i 
fr：n ^ .  別 無 他 路 。 ”

班  安 慰 我 : ‘‘ ^'1:. 八 I
■C-. 别 W 향 써 心  1¾¾ ! ” 我却상>辦 
ifl： " 如 ! 學 ^ " f 能 마 以 泣 麽  
説 , " r难 能 保 황我 能 话 八  h p ? "

m «：之 後 , 他.밴: n u i  感  w 趣 
的 빈 腕 1剛 $ 파 門 學 他説 : “ w
a .  我  ᅡ없 爲 지 0!人 뿌 就 행 祝  f: j* 
l'li_i 的 V M !想0 ”

••械 W 中、 i« i中時， • 服  
到 iw途 渺 쏘 。 f i u i ^ A : .  總 r a i 叫 
\'\ r .  越 난 电 投 無 路 的 時 候 . 就越 
!d•锻钟: r u i  能 /; 的時  n ，’

日 本 不 給 年 
輕 ᄉ 機 會

小 謝 感 到 “ 니 本 的 아 함 中 ^被  
人 能 部 당  f •的 地 // ¾  少” 。 배 Hi 你 
“ 能 /j .  你 버 혀 ， I： j*n-
紀的  a j u 나n f , n  mr\nm^ 
給 你 。 他們  f; 爲 " や i r 投 资 。 (V: 
) 'm f i 게 的  um^'\ fu 小에 
斷 ,Y, fr :ll 1예 m 、•하丫| “ 11本썼”0 
他 亂  ‘‘행■然 ^ 想 安 七  a i がド較 
的 時 好 . 光 求  安 出  fir.  所 ,1W^ 
u. 就 h H i« i i氣 、 fi■能 ! i i  
r i i그的께j ᄂ "이 어 니  和却 很 雕 給 
你 施폐能  사的場 所  fll 機會o

w 此 , " 將宋묘<1미到 香港 . n  
己 辦  公 비” . 他 説 : - ik  !< iw a

人 姐 间 故 鄉 . inui•考 i.括到 
l*h_L 的 ,yi-JflKi: 汁麽地 //향 易 货  fli. 
我  越 1« !d- (F. 11 1、. ifif 是 往 ^  
池。 "

广 녜  -m]> 1 .¾ . •遇(故 
m \ ;搞 副 향 . 是w 뒤 ;V然 的。 即 f«f 
f 幹 삐표•的 人 . 也 作 , 晚 
h 到 商 혔 혀 校學 習 ,  這 樣 就 바 以 取  
야 가 播 資 格 . •步  •少 地 현 找 인 好  
的 ᅵ . 作0 (VXf -點  ᅵ :  與美  째 相 似。
い、幹 本 職  I:作 的  V Z ffiffe■人 f f f l :無 
能 ,  ru ii•地 /r f  同 , m {j 想法  也 如 
此 Ik  不 !

fU 'l、謝 對 香 港 將於  • /L IL L !|--

lo lloiu! Kona.
“So. trying to go lo co llege. I was 
healed like i\ Japanese. Then when I 
went to im m igration. I was treated 
like a foreiyncr. W hich was I? was the 
c|ues(ion that iroubled me. O n  the 
oilier hand, if  I went hack to I long 
Kony. 1 would have to start over lr(»m 
zero, I fell I had no choice bin to stay

O ne o f  his teachers consoled him . 
saving. '■Humans live lo he SO years 
okl. Don'I he discouraged.”  Bui Tse 
was not satisfied w ith lha l. “Thai 
n iig lu  he what scientists say. hui 
who’s going lo  guarantee ihai I 'l l  live 
to be 80?”  he retorted.
After much agonizing. Tse decided lo 
gi> n> a lechnical school lo r computer 
g ra p h ics , one o f  his im crcs is . “ I 
thoughᄂ just because you can’t w  to 
university  doesn't mean you  can 'l 
realize your dreams.”  he says.
** rhrou gh m ii ju n io r  h iyh  and hiyh 
school, my luuire was always dark. 
B ui now I ’ ve fin a lly  realized  iluu 
when I’m mosi discouraged, ihat’s ihe 
lime lo lest m ysellV

No Chance to the Young
Tse leels lhat ᄀhere are ve ry  few 
Japanese companies lhal allow vmm^i 
people to he active. Even ihose wilh 

a b ili ty , because they are 
trusted by adults, 

lend money lo  them: 
I hoy d o n 'i invest in youth . In the 
Uniicd States, there is the American  
dream, bui I can't say thal I believe 
there is a •Japanese dream/ Stability 
is im poria n i. o f  course, but when 
you're young you need more, 
young means having  the 
realize you r dreams/* O pponuniiios  
to lest lhat enoriiy are dirHculi lo  HikI 
in Japan.
That is the reason Tse plans lo  go  
back lo Hong Kong and sum his own 
company. “ Noi that I want to go back 
to my homeland so much, but when I 
山ink about where it would be easiest 
(o do what I want lo  do, i f s  Hong  
Kong, not Japan.
In H on g  K o n g , il is co m m o n , 
apparcm ly. lo nm  a side business 
while liv ing Ihe life o f a salaryman. II 

side business, then it's business 
the even ing  u> earn the 

qua lifica tions  that w ill 
raise your salability. It's sim ilar lo (he 
United Stales. People who have only

다 . 그렇다고  이 상태로  홍콩으로 
돌아가더라도  다시， 처음부터 시 
작하지 않으면 안될 것을  생각했 
을  때 어쨌든  일본에 남을 수  밖 
에 없었습니다 . j

담임 선 생 님 에 계 「인생 s o 까지 
있으니까  그렇게 기 죽지 말 아 !」 
라는  위로를  받았지만， 「어떤 과 
학자가  그렇게 이야기했는지  모 
트겠지만， 제가  8 0 살까지 살 수 
있다고 누가  보장해 즙니까?」라고 
반문올  했다고 한다 .

고민한  끝에 결국，그는  흥미가 
있던 컴퓨터 그래픽 전문학교에 
입 학 했 다 .「자신의 인생이 대학에 
가지 않으면， 아무것도  합 수  없 
다는  생각을 버렸기 때문에……」 
라고  한다 .

「중학교，고등학교  언제나 앞이 
캄 캄 했 었 습 니 다 . 하지만  지금은 
포기하고  싶을 때일수록  자신의 
힘을  시험할 때이다라고  간신히 
생각할 수  있게 되 었습니다.」

젊은이들에게 찬스가 
주어지지 않는 일본

체씨는  r 일본의 사회는  젊은 
이들이 활약할  수 있는  곳이 적 
다 j 라고  느 끼 고  있 다 . 실력이 
있어도  아직 젊다라는  이유만으 
로  신용하지  않 는 다 . 은행도  돈 
을  융자해  주지 않 는 다 . 젊음에 
대한  투자는  하지 않 는 다 . 미국 
에 는 「아 메 리 칸  드 림 」이 있지 
만 , 「저 패 니 즈  드 림 」이 라 는  것 
은  없 다 고 까 지  그 는  이 야 기 를  
한다 . 「안정도  물론  추구해야하 
지만  젊었을  때에는  그것 만이 
전 부 가  아 니 라 고  생 각 합 니 다 . 
젊 다 는  것은  꿈을  실현하려  하 
는  에 네 르 기 도  있 다 는  것입니 
다 .」그  에 네 르 기 를  시험해  볼 
곳 도 ， 기회도  일 본 에 서 는  찾아 
보기 힘들다 .

그 때 문 에 「장래에는  홍콩으로 
돌아가  자기 회사를  만들고  싶습 

! 니 다 . J  라고 한다 . 1_홍콩사람이 기 
때문에 홍콩으로  돌아가고  싶다 
는  것이 아니라， 자신이 하고  싶 
은  일을  어디에서 하는 것이 좋을 
지롭 생 각했을  때 , 바로  그 곳은 
일본이 아니고  홍콩이라고  생각 
하고  있기 때문입 니 다 .」

홍콩에 어 는 셀러 리맨 생 활을 하 
면어，사이드 비즈니스를  하는 것 
이 당연한  일로 되어 있다. 사이 
드 비 즈 니 스 까 지 는  아 니 더 라 도 ， 
낮에는 일하고， 밤에는  비즈니스 
학교를 다니면서 많은 자격을  따
자기 발전을 위해 여 러직업둥을 
통해 경험을 쌓아간다 . 미국과 비 
숫하다고  할 수 있다 . 본업만으로 
만족하고  있는  사람은 반대로 무
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逆 に 無能 な 人 だ と 思 われる という 
の だ か ら 、所通 え ば , 考え方もこ 
う も巡うのかとあらためて思い知 
った0

で i  9 7 年の 中 国返 S は気に な ら 
ないのか。

[•Piは楽！Di的 で す ,  金 の 卵 を 'k  
む 二 r； トリを、합 ᄂ た I) は ᄂない 

で 니 : う J 0

日本は僕の青春だ
今 年の3  月、琪門学校を ?-業 し ， 

旅行  111 品 会社に  枕戰が 決 ま っ た 。 
昨  ff： の 5 月から 29  杜 ま わ って 含 格 
ᄂ た 3 社の な かか ら !vr>  会f t を } I  
k t i  やは 1)外 |*1 V C •あると いう 
こ と で 、 f j 本に定 U rc* きるかとい 
■i こ 느が i|J:火のネツ ク になった ,

•門学 校 に は 多 く の 留 学 ^  
が jlflっ て い た が 、たいていの  人は 
就 職が決 ま ら ず 、 •]>.} 1*1 を 余儀な < 
されたら ᄂい0
r で も il 本 人だって き ぴ ᄂ いんで 

すからo 外 国 人 が も っ と き び ᄂ< 
な る の は あ た 0 ま; I で ᄂ よ うj  0 
淡々 という。

先 I I 、 '人 ᄂ ぶ り に 数 ^ の w 校 時  

f t の  ク ラ フ 、 メ Y  ト に  出 会 っ た 。 そ  

の 席 で 雄  # - に 新  す 謝  •:  ん の  ^  を  난  

て 、 友 ^ が 「お ま え 、 叫 る < な っ  

た な あ j  と つ ぶ や い た 0

r や っ と m o ᄀッ 卜の明るさにな 
ったんで-j • よJ  と謝 くんは笑った。

r u 本は依の화春なんですから j  
느いう해 くん。 ri 샨の 1&想 と 中 1¾ 
的な ^想 の  |A了方を持つ こ と がで  き 
るよう になってよ か っ た と い う 0 

を 外 か ら の W.Oi でみ る ことが 
で き 、 I I 本に対 ᄂ てもまた外から 
の 祝 효 を もちうる ことができる0 
そのメ || ツ 卜 をおおいに生 かそう 
と ᄂている。 r ど こ の ®緒 で も い  
いんで十e 情 は 丁 ジ ア ^だ と 自 分  
で思っている」 0

H 本 人 と 同 じ だ といわれた大学 
の 窓니の 人、그0½ になったから呑 
港 に 새 れ ば と い っ た 人管 の 人 。 外 
H  人は ア ル ，<丫 トお断 0 といった 
|«[い主たち。 r でもそんなことを 
い う の は み ん な お じ さ ん 、お ば ?  
ん の 他 代の ん た ち 。 い ま の 苦 い 人 
た ち の時代が  く れ ば 、 きっと u 本 
( i L っと変わる と思う。 傲は 苦い 
111: 代の 日本人に 期待  ᄂ てい るんで 
す。明治雄新がそうだったように、 
いつの時 代 も、変革は若者からで 
す か ら J 0 ここに もまた大きなバ 
ᄀ 一 を ^の 内 に  秘 めた アジア 人が 
ひと りいる0

返 设 中 國 難 道 不 t t 心 喂 ?
" 我 對 這個 間 題 是 樂 觀 的。 誰 

也 不 會 把 T 金 蛋 的 勒 殺 掉 吧 ! ”

日本是 我 的 青春
小 謝 於 分 年 三  J1 從 짜 門 뿌 ^  방 

%  决 定 在 - - 家 旅 行 用 品 公 司  I： 
作。 他 從 去 年 이  開 始 , ^isfj r  
2 9 家  公 司， J I;' I-' 有  3 家 考  試  合 格 , 
他 從 中 選 擇  r 這 家公  히0 因 爲 他 m- 
外 國 人 , 能 否 在 口 本 居 住  f 去 是 考  
해 中 꼬 尺 的 雞 題 。

在 同 一 所専 門 뿌 校했 , ^很 多  
別뿌 生 。 他 們 往 注 找 ᄍ 到 J . 作 而 P、 
好回 國 o

" 目前 , 日本人找 X 作都很困 
離 . 對 外 國 ^ 來 説 , 常 然 就UTM雅 
r ,  小 謝 淡 淡 地 説0

前 些 日子 , 與幾 個 久 别 的 태 中  
同 學 聚 會 。 席 i«], 看 到 小 謝 侃 侃 iw 
妹 的 様 子 ,  肋 友 f 禁 喃 喃 道 : “ 你
바變開朗  r ! ”

小 謝 笑 着 説 : “ 我 總 算 有 1어) n 的拓度 了 ! ”
“ fi 本 是 我  的 嘛 ” , 小謝

説。 能 ^ 有  i l  本和 ■ I* m \m 方而 t  傲 
mi題 的 / / 法是  •何 液 势 。 마 以 從 s  
港  以 外的  角 度 来 n 待 m iii； in  » r以 
從 日 本 以 外 的 箱 度 來 n 侍 더 本 0 迫 
就 하 帶 宋 很 大 的 好 處 。 “ M 什麽國 
辟  都没  關 系 , 我 把  a  L1 當  作 $ i洲 
K o  "

，说 他 和 FI 本 人 --樣 的 大 學 的 接 
待 A a - illi 아 , 因 1¾ 到 了 20 했讓  他 
回 香 港 的 “ ᄉ 管 ” 官 화 也 好 , 還 保  
拒  绝  商 用 外國  ᆻ 打 ^  I:的  雇 主  也 
好 , 對 於 這 些 人 , 小 謝 認 爲 : ‘‘ 他
們 都 已 是 老 大 爺 、 老 大 媽 了。 等到 
j•现 在 的 年 輕 ^ 成 無 候的 時 候 , 我 

想 , n  本ᅳ 定 會 大  ft•變 化 的 0 我 對 
日 本 的 年 輕 一 代 抱 有 希 望 。 明治維 
新 時 期 也 是 這 樣 , 不 管  在  什 麽  時 
代 , 變 革 都 是 從 부 輕 人  開 始 的 O ” 
又 Jlk ：•位 雄 心 大 志 的亞洲  人0

one jo b  are considered inferior, which 
just goes to show thal atiitudes and 
thinking change from place to place. 
But aren’t you concerned about 1997. 
w hen H o n g  K o n g  w i l l  re v e rt  to  
Chinese rule?
••I am an optimist/' says Tse. "Surely 
ihey won’ t kill the goose that lays the 
golden eggs."

Japan Is My Youth
In March o f  this year. Tse graduated 
from  the technical school and was 
hired by a travel products company 
which he chose from  am ong three 
offers. (During his job  search, which 
began last M ay. he applied  to 29 
com panies.) The fact (hat he is a 
foreigner was an important factor in 
d ecid ing  that he cou ld  stay fo r a 
while in Japan.
There were a lol o f foreign exchange 
students at his school, but most o f  
them weren't able to find work and 
weni back home.
**Bui ihe Japanese are strict. It’s only 
natural thal foreigners are even more 
so." he says philosophically.
The other day, for the first time in a 
long  tim e . Tse got together with  
friends from high school. Hearing the 
articulate Tse. his friends told him, 
**Hey. yo u 're  a lot more outgoing  
now/*
••Yeah/ ’ laughs Tse. * T m  fin a lly  
burning at 100 walls.”
“ Japan  is  the hom e o f  my 
adolescence/, says Tse, and he is glad 
that he is able to have both Japanese 
and Chinese inspiration. He can take 
an ob jective  v iew  o f  life  in both 
Hong Kong and Japan and is trying to 
make the most o f  the merits o f  each. 
••It doesn't matter whai nationality I 
am. I think o f myself as a citizen o f

••You’ ll be treated like a Japanese/* 
said (he university official. “ Now that 
you're  그0, why not go back to Hong 
Kong?.’ said the immigration office. 
“ S orry，we d o n ’ i hire foreigners/* 
said part-time em ployers. “ But ihe 
people who said that were all ojisan 
from the older generation. W hen the 
present generation comes into power. 
I think Japan w ill be a different place. 
I have great expectations fo r the 
young generation o f  Japanese. The 
M eiji rising was like that; no matter 
the p e r io d ， the yo u n g  lead the 
revolutions.”  Here is an Asian with

LIVE
능한  사람이라고  생각되는  것을 
보면 , 있는 곳이 률려지면 , 생각 
도  바뀌어진다는  것을 새삼  느꼈 
다 .

그러면 9 7년 홍콩의 중국반환 
이 걱정되지 않는가라고  물었더 
니 「저는  낙천적입니다 . 황금알을 
낳는  거위를  죽이거나  하지는  않 
겠 지 요 .」라고  했다 .

일본은 나의 청춘시절
올해 3 월 ， 전문학교를  졸업하 

고  여행용품  회사에  입사가  정해 
졌다 . 작년 5월부터 2 9 개 회사를 
돌아다니면서 입사  합격한  3 개회 
사  중에서 지금의 회사를  선택했 
다. 역시， 의국인이라는  것 때문 
에 일본에 정주할  수  있을까가  가 
장 큰 애로점이었다 .

같은 전문학교에 많은 유학생이 있 
었지만, 대개의 사람들은 취직이 정 
해지지 않아, 귀국했다고 한다.

r 어쩔 수  없지 않습니까? 일본 
인조차  어려울  때이므로 , 외국인 
이 더 어렵게 되는  것은  당연하다 
고  생 각 해 요 라 고  담담하게 이야 
기한다 .

얼마 전에 오래간만에 고등학교 때 
같은 반 친구들을 몇명 만났다.
그 자리에서 밝은  표정으로  이야 
기하는  체군의 모습을  보고  한 친
구 가 「너， 꽤 명랑해졌는데  j
라고 중얼중얼댔다고  한다 .

「겨우  100와트의 밝기로 되었 
습니다니라고  체군은  웃으면서 이 
야기했다 .
「일본은  제 청춘시절이예요」라고 
하는 체군. 일본의 발상과 중국적 
인 발상을 양쪽  다 갖을 수 있게 
되어 잘 되었다고  한다 . 홍콩을 
바깥에서 객관적 시각으로 볼 수 
가  있는데다，일본에 대해서도  외 
부인의 시각에서 바라블 수가  있 
는 메리트를 활용해 나가려 하고 
있다 . 「어느  국적이든  상관없어 
요 . 저는  아시아인이라고  생각하 
고 인습니다. j

일본인과 같다고 말한 대학 창구 
의 담당자、20살•이 되었으니 홍콩 
으로 들아가라고 한 입국관리국의 
담당자, 외국인은 아르바이트 거절 
이라고 한 가게주인들. 「그래도 . 
그런 말을 하는 사람뮴은 모두가 
아줌마、아저 씨의 기 성 세대입 니다. 
지금의 젊은 사람돌의 세대가 오면 
물림없이 일본은 더 욱더 변 할 것 이 
라고 생각합니다. 거는 a  은 에대 
의 일본인들에게 기대하고 있습니 
다. 명치유인이 그랬던 것처럼、언 
대나 시대 속의 변혁은 젊은이들로 
부터 일이나기 때문입니다 . j  지금 
여기에 큰 힘을 가슴 속 깊이 숨겨 
두고 있는 또 다른 한 명의 아이아 
인이 있다.
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T A B O O
タブ-  (禁忌) とは ? 所謂禁忌 What’s Taboo? 터부(금기)라는것은?

タブ — と い う言葉は、 據説, 禁忌的發音 “塔 The word taboo comes 터부라는 말은 폴리네시
ポリネシアの  トンガ島で 少”, 起源於波利1 的獨 to|us from the word tabu | 아의 통가섬에서 사용하고 
使 わ れ て  い た T A B U  川1 岛 卜. 的 “ I A I U 、 or tapu which was used 있 는 「TABU, TAPU」가

=  一 I
欧 社 会 니 나 たともいわ  ■  west by Captain 
れ こいる0 James Cook.

rなぜしてはいけないの?
爲什원^느能한 ?_______
Why can’t we?
「왜 해서는 안되는가̂

ある 国では  법 た I) 前の  ᄂ きた り 
やマ  十 一が別の固 で は  まったく 通 
HO ᄂ ないという  こと が 多 々 ある 0 

••や っ て は い け な い こ と ” を知ら 
な い が ゆ え に 失 收 やら失礼な  •；
を ᄂで か ᄂて ᄂ まう。 また、
ぜ ᄂて は い け な い の ? ” と，
の 国 に い け ば 不 思 談 に思う 
よく ある o 

そ こ で W e're  では  日本の  ᄂ きた 
I) やマ十  そ ᄂ てケ ブ一 を 中心 

に、 どん な 짜  而で どん な ことを  ᄂ 
て は い け な い の か 0 そ i L は な ぜ ?
そ ᄂ て 外 国 で  は ど う か ? を 
W e 're 説 者 を 中 心 に  き い て み た 。
も ち ろ ん こ こ に あ げ た 各 国 の ᄂき 
た り は す べ て で は な い ᄂ、たとえ 
同 じ 国 で も 民 族 や宗 教 、あるいは 
地方に  よって!？?•なること も 多いこ 
とを 了承  ᄂ ておいて  ほ ᄂ い，

在 ᅳ 個 태 家 是 观 所 當 然 的 似 I  
或 在 々  -個 國 家 却 完 全 ，  

it!i的 例 r-. 不勝枚 取 。 往 往 0 ¾ 不 

知 道 , 而 幹  r  " 绝 不 能 幹 ” 的 事 , 
造 成 失 敗 或 失!®o 到  別 的 m 家 去 ， 

隹 往 會 碰 到 很 多 不 可 思 織 的 不能幹 

的 事 情 。 爲汁麽  " 绝 不 能 幹 " 呢 ? 
( 我 們》 雜 誌 때 허 音詢間  r f  
논的似 例 、 편 節 , 以 팟 群 忌 的 

間 題 。 7¾ 별 철  什 麼 아 绝 不能 

碎 ? 爲

何呢? 합然. 下예빠케방的各國,  
似例, :ᅵiV IN ^ 4  1 5 ，即使 이111

•個 國 家 , 峡  随 、시 

地  方而  請 훼 音 故  解 o

Tnere are many insiances where a 
-crfstom o r  manner (hat is ci>nsitlored 
proper in one c o u n iry  is to u ^ ly  
u n a cc ep ia h lc  in  another, 
know ing (he customs o f  a counUfy 
can lead  lo  m istakes and  
em barrassm ent. W h e n  tra ve lin g  
abroad  wc often  w o n d e r w hy  
som eth ing  is considered rude or 
improper.
That is w hy We9re  has decidej, 
take a look at Japanese
m anners. In  ________________

considered impolite? 
W h y ?  W e ha\c a lso  asRed 
readers about their countries. Keep 
in mind ihai ihe o jR u iis  listed here 
are just j  :* l ii^ s e  o f  lhat country, 
liven

country custom s and 
differ depending on the area 

o f  the country covered or the ethnic 
background or religion o f  the people 
discussed.

나라에서는  당연하게 행하 
관례나  매너가  다른 나라 
전혀 통용되지 않는 경우

■ 가  많이 있 다 . “해 서 는  안되는 
，일” 을  모롬으로  해서 곤란한 경우 

당하거나， 실례가  되는  일을 
I지르기도  한다 . 또， “왜 해서는 
되는가?” 라고 타국에 가면 이상 

하게 생각되는  경우도 많다.
저희 W E 'R E 에서는 일본의 습 

관，매너 그리고> 터부시 되는  것 
을 중심으로 어떤 때 , 어떤 일올 
해서는  안되는지 그  이유와 외국 
에서는  어떤지에  대해 W E r R E  
독자를  중심으로  들어 보았다 . 물 
론， 여기서 든  예들이 각 나라들 
의 습관이나  관례의 전부가  아님 
을  미리 이해를  구하는  바이며， 
예률 들어 같은 나라라도  민족이 
나  종교 , 지방에 따라  다를 경우 
도  많다는 것을  염두에 두기를  바 
란다 .
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1 isoo
善のマナーはきびしい日本

あ る 中 国 性 が ， 日本人宅に 
招 か れ た 。 二 人ともいい気分にほ 
ん の I ) 酔 っ 払 っ て き た と き 、 rd本 
人が洒 の グラフ、を 横 に 例ᄂ  たの 
で 、招かれた中国人はびっく  り。 
中 ^ で は  ダラ ス を倒す  と い う の  
は 、怒 っ て い る 、不機嫌だの意思 
表 示 で あ り 、 相 手 に は と て も 失礼 
な行 為 に あ た る か ら だ 。

i ち ろん B 本人 に はそんな  気は 
さらさらない。 グラスを例 ᄂ たの 
は 、 もうお酒はいらないよという 
節 !P•な 융网 な の だ 。

r 食 は 文 化 な *)」 といわれるよ 
うに、요事 の 파 面 で の マ ナ ᅳ は 、 
欧 界 & 国でずいぶん違う  よ う だ。 
日本の場 含 は 、-¾に つ い て の マナ 
ᅳ は き び ᄂい。 どの料理を食べよ 
う かな と、箸を持った  まま あ：K  こ 
れ 迷 う の は 、迷 い 箸 。箸 か ら 箸 へ  
料 理 を 受 け 渡 す の は わ た ᄂ藉。 曰 
本では  I 、ずれ  もとても 行 儀 が 悪  、 
と嫌わ :H るo 特 に 、わた ᄂ-¾はな 
ぜ 嫌 が ら れ る か と い う と 、火葬場 
での お 骨拾 '•、と 同じ 形に  な る か ら 
だ。 知 ら な い 人R]士が 集 ま る •フ寸 
-マ ル  な 場 で は 特 に 嫌 が ら ;a  るの 
で要 注 意 だ o

ぉ隣  I) 韓 国 で は 、 瞎 教 の 精 神 か 
らか、 目上、 目 下 の 礼 節 を ^ん じ  
る0 目上の  人から注が :fLたお酒 は 
ᅳ 気 に 飲 み ほ す の が 礼 族 ., ᄂ かも 
目上の人の前で堂令と飲んではい 
けない。 傾 を 横 に 向 け て 、 目 を 능 
わ せ な い よ  うに ク f  ツ と 飲 み ほ  
す ':»

ま た 女 性 が 、失で  も な い明性の 
お 酌を する の は 、 商売女•のよう だ 
と嫌がられる。 日本ではよ く 気が 
つ く 女 性 だ ね  えと 逆に  ほ め ら ：IL 
る ,:■ なんと も いやはや0

中 国 で は 、 とにかく酔って人前 
で 醜 態 を 見 せるのはとても失礼な

對検구禮節要 
求很嚴的日本

有 位 中 國 人 男 性 , 被 請到  EI 本 

人 家 盛 吃 飯。 兩 個 人 喝 하 酒 浙 과 熱  

之 時 ， r 本 人 把 酒 杯 放 到 r ,  »w. r  

那 中 國 人 一 跳 0 因 爲 ， 在中國 , 放 

例 例 怀 ^ 發怒 、 ィ、' 태 예 的 表 示 ， Jli 

很 失 禮 的 行 爲 。

常 然 , 追 ᅵ| 本 人 却 --點 兒 也 没 

什 麽 。 放 倒 酒 杯 ， 11 ィ〈過 M  不  (ij-要 

酒的  表 示 而  已0

“ 食 폭 文 化 也 ” 。 吃 飯 時 的 禮  

節， 世 界 各 國 所 差 편遠 。 & 日本， 

關 於 孩 子 的 뽀 節 很 破 格 。 仲 出 棋  

子 , 不知挟  什 麽 菜 好 , 被叫 作  •‘ 舉 

棋  不定” ; ffl•族 子 和 视 子 递 菜 的 ， 

叫 作 “ 交 孩 ” 0 在日  4s 這 都 楚 令  

^ 对 厭 的 不 ^ 说함励 。 把피 m-後 ^  
v im  k 不快0 因 爲 這 與奋:火 葬 場 收 

敏 骨 灰 的  作 法 相似。 在 相 互 不 那 麽  
熟 的 /、的 正 式 聚 會 上 . 特 別 忌 講這 

抑 舉 動 , ^ 要 注 意 。
在 鄰 國 韓 國 ， W 受 儘 教 的 ! 

m , 很 $ 視上  r 尊 卑 的 했 節 0 由上 

司、 長 敗 給 m 的 洒 ， 從 ® 貌上 講 , 

必 須 - 次 喝 乾。 而 且 不 能 & 上 司 、 
畏 향 的 面前 , 大 模 大 樣 地 喝 ， 必화 

把 臉 轉 過 一 邊 , 把 目 光 避 開 , 然後 

ᅳ 氣 喝 乾。

還 有 , 女 性 給 自 己 丈 夫 以 外 的 

있 ^ 斜 酒 ， 합 波 看 成 是 防 酒 女 而  波 

황 不 起 。 f s & r i  本却 食 因 谨 得 周旋 

而 被 誇 獎 。 這 種 差 別 , 真 讓 人 吃  

향。
在 中 國 , 在 人 前 喝 醉 , 現 出 丑  

態 , 是 非 常 失微 的。 特别是對女•性 
咕 皮 笑 臉 、则 手 動 脚 的 ， 就 ᅳ 定 합  

被 人看 不 起 , 成爲  石 受 歡 迎 的 人。 

在 洒 席 上 可 以 放 肆 , 對 附 鬼 寬容的

Troublesome ChopsticK 
Etiquette in Japan

A  Chinese man was in v ited  to a 
Japanese acquaintance's house. After 
several drinks，when both o f  them 
w ere fe e lin g  a l it t le  tip sy , the  
Japanese acquaintance turned his  
glass upside dow n. The Chinese  
man seeing this was taken aback. In 
China turning over one’s glass is a 
sign  ih a i you  are a n g ry  or  
displeased. It is extremely rude to 
the others d rin k in g  w ith  you . O f  
course, the Japanese man had no 
such in tention. In  Japan turning  
one’s glass upside down indicates 
that you are finished drinking.
Eating is culture. In every country 
around the w orld  d in ing  etiquette 
differs greatly. In Japan eiiqueue  
dealing with the use o f  chopsticks is 
particu la rly  troublesom e. W aving  
your chopsticks aimlessly over the 
food trying to decide what to eat is 
ca lle d  m a yo iba sh i. Passing food  
from one set o f  chopsticks to another 
is watashibashi. Both o f  these are 
considered rude. W atashibashi is 
e s p e c ia lly  d is lik e d  because it 
resem bles the m anner in  w hich  
Japanese p ick  up the rem ains o f  
family members al crematoriums. Il 
is p a rticu la rly  rude to do this at 
formal gatherings o f  people who are 
not well acquainted. Take heed.
In K o re a , p ro b a b ly  clue to the 
influence o f  Confucianism , a great 
deal o f  im portance is p laced on  
e tiq u e lte  between se n io rs  and 
juniors. Downing in one gulp all o f  
a drink received from a superior is 
considered polite. M oreover, when 
drinking  with a superior, etiquette 
calls for the junior to turn his head to 
the side and avert his eyes. A lso, a 
Korean wom an is not expected to 
pour drinks for men other lhan her 
husband as this resembles something 
a hostess w ou ld  do. A  Japanese  
woman doing this would be praised

젓 가 락 매 너 가  

엄한 일본
어떤 중국인 남성이 일본인  집 

에 초대되어 갔을  때의 일이다 . 
두사람  모두  기분좋게 적당히 취 
했을  때 갑자기 일본사람이 술잔 
을 뒤집었다 . 초대받은  중국사람 
은  깜짝 놀랐다 . 그럴 수밖에 없 
었던 것도  중국에서는  술자리에 
서 술잔을  뒤집는  것은  화가  나 
있거나 , 기분이 몹시 좋지 않다는 
의사표시로  상대방에게는  굉장히 
실례가  되는  행위인 것이다 .

물론， 일본사람에게 그런 뜻은 
전혀 없었다 . 단지， 술잔을  엎은 
것은  더 이상  술을  마시지 않겠다 
는 간단한 신호였던  것이다 .

「식생활도  하나의 문화」라고  말 
하는 것처럼 식사할  때의 매너는 
세계 각국이 서로  를린 것이 많 
다. 일본의 경우는  젓가락에 대한 
매너가  엄격하다 . 어떤 요리를  먹 
을까하고  젓가락을  든  채 이것 저 
것 갈피률  잡지 못하고  헤매는  것 
을 「마요이바시」라고 하며 , 젓가 
탁으로  음식을  주고받고  하는 것 
을 「와타시바시」라고 한다 . 일본 
에서는  이런 행위가  식사  예절에 
어긋나는  일로서 좋지 않다 . 특 
히, 「와타시바시」룰  좋지 않게 생 
각하는  이유는  화장터에서  뼈를 
주어 담는 것과  같기 때문이다 . 
서로  잘  모르는  사람끼리 모이는 
자리에서는  특히 좋지 않게 생각 
되므로  주의가  필요하다 .

이웃 나라  한국에서는  유교정신 
때문인지 윗사람에  대한  예절이 
엄 격 하 다 . 윗사람으로부터  받은 
술잔은  바로  그  자리에서 들이키 
는  것이 예의 . 그것도  윗사람  앞 
에서 당당하게 마셔서는  안된다 . 
얼굴을  옆으로  들리고  눈이 마주 
치지 않도록 해서 술잔을  비워야 
한다 .

중국에서는  무엇보다  술 취해서 
사람들  앞에서 추태를  보이는  것 
이 가장 실례되는  일이다 . 톡 히 , 
여성에게 술  취한  채， 슬쩍 몸이
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こと。特 に 女 性 に 讨 ᄂ て 、いい気 
分で酬 :IL酬 ；IL I  < 身体で  も 触ろ  0  
ものなら、そ の 席 か ら 冷 た 一 い FJ 
で 見 ら れ 、仲 間 は ず :IL にされる  こ 
と 間 違 い な U  お 酒 の席では無礼 
嫌 と 、酔っ払いのマ ナ 一 に 宽 容 な  
の は 日 本 ぐ ら い か も ᄂn ない0

また、 これはよくいわれること 
だ が . 出されたものを全部食べる 
と、次 か ら 次 へ と 出 さ れ る 0 まだ 
まだ食べ足りないと思われる  から 
だ。

また、茶 碗 を 持 っ て ^べ る の が  
礼 儀 か 、持 た な い の が 礼 俄 か 、 こ 
れ は 日親 で は ま っ た く 逆。 韓国て- 
は茶碗を  K  いたま ま、 X  プ一ン や 
-¾ を使って □ に運ぶのに対 ᄂ 、 R  
本 で は そ の 行 為 は 行俄が悪いと  さ 
れ る。

友引の曰には 
葬式はやらない

こ れ ま た 中 国 人 の 猫 だ が 、 日本 
\の 友  人 の 結 婚 被 露 ^の 招 待 状 を  
受 け 取 っ て 目 を 疑 っ た 。 白 色 に 金 
色の緣取 1) 、 まるで、 この色は結 
婚 式 というよ り む ᄂろお雜式の色 
ではない  か 느 思った  の だ ,:.

中 国 で は 、結 婚 の 招 诗 状はたい 
てい赤 か 、 さもなければ明るい!傻 
色系の封猫を  使う 0 1¾ は決ᄂ て 使 
わない。結 婚 式 の お 祝 い に は 高 額  
の お 金 を a まなければいけないの 
で 、 この赤い招侍状が手元に届く 
と、 r 赤い쌍 弾が 屈 い た 」 と苦笑 
交 じ り に こ ぼ す 。 r やれやれまた 
金が 出 て い く の か 〜 j , そ ん な 溜 
息が聞こえて  きそう だ。

ᅳ 方 、雜式 に つ い て は ど う か 。 
日 本 の 雜 式 は ま っ た  くややこ  ᄂ 
い。 日本人でも戸惑う人はたくさ 
んいる 0 列 席 す る 場 含は、年配の 
人と同じよう  に や っ て い :a ^ r  まあ 
ま ち が い な い と い え る 。

大 概 只 有 n 本0
另外 , 經 常 聰 説 , 如果把端出 

來 的 東 西 部 吃 光 的 話 , 就 # 在接 n  
端 上 來 。 因 爲 主 人 以 爲 你 通 没 吃  

飽。
還 有 ， 吃 飯 時 把 碗 i t 起 来 , 是 

否 合 禮 儀 업 ᅳ 點 , n  轉 之 間 又 是 IH 
相反o fr:躲 网 , 端 碗 吃 飯 & 波 M l 
成 身分低。 但 辦 於 不 端 화 碗 ， 用勺 

或 棋 子 把 飯 送 到 喷 丧 的 行 爲 ， & n 
本 却 波자  成 향 没 fS 貌的。

婚喪嫁娶的場合
這 也 是 聽 中 國 人 説 的0 他接到 

R 本 朋 ^ 的 參 加 婚 機 的 邀 浙 信 -  
看 , 竟 懷 疑 自己的 眼 睹 有 毛 病 。 白 

色 银 金 邊 , 説 ;끄 颜 色 是 i v r i 이s ， 

還  不 如 説 편葬 傲。

在 中 國 , 婚 禮 邀 站 信 的 信 ；时ᄎ
多 用 紅 色 的 , 即 使 不 用 紅 的 , 也是

亮 的 暖 色 调 的。 絶 對 不 使 用 白信
封 。 但 因 爲 祝 贺 結 婚 吳 送 很 多 錢 ,
所 以 ，當 接 到 紅 的 邀 해 信 時 , 往往

苦 笑 함 説 : "又 送 紅 炸 해 宋  r 0 ”
也 可 以聰到  •‘ 唉 , 又 得 出 錢 了 •••■ 

»»• •

那 葬 ® 又如 何 呢 ?
日本的葬禮 真 可 姻 複 雜 o 連很 

多 日 本 人 都 不 知 如 何 是 好 O 但參加 
時， 只要跟  竿紀 大 的 ^一 樣 做 就 雍  

本 上 不 會 錯 。

順 便 談 一 下 陰 陽 五 行 。 在曰本 

每 天 都 有 大 安 、 佛 滅 、 先 勝 、 先 

負、 友引、 赤 n 等 説 法 , 已决定那 

ᅳ 天 的 凶 吉。 雖 然 >!ᅳ 视 迷 信 , fa 
一 •般 認 爲 最 好 不 要 在  “ 友 引 ’’ 的日 

子 襄 왕 行 雜 禮 0 因 爲 犯 朋 友 被拉走 
的 忌 講。

在 中 國 , 年 過 古 稀 的 老 人 故去 

時 , 要 分 發 紅 餅 。 與 其 説 是 悲 傷 ,

Y O Ufor thoughtfulness! W hai 
say!
In China actini: disgracefully in from 
o f others when drunk is considered 
churlish behavior. I f  someone, after 
a few drinks, became too fam iliar 
w ith  and started to u c h in g  the 
women near him. he would no doubt 
be stared al coldly and given ihe cokl 
shoulder by his friends. There is 
probably no olher country that is as 
re la xe d  w ith  and fo rg iv in g  o f  
drunken behavior as Japan.
Another custom that one often hears 
is that if  you eat all o f  the food put 
on your plate, the host w ill think you 
haven't had enough and therefore  
keep serving  you . In Japan when 
eating rice it is considered polite to 
pick up the howl and hold it near 
one's mouth. The opposite is true in 
Korea. O n ly  a person o f  low birth 
w ou ld  p ick  up the b o w l, so the 
proper way to eat is to leave the bowl 
on the table and pick up the rice with 
chopsticks  o r a spoon. Japanese  
would consider eating in this fashion 
ill-mannered.

Funeral Shouldn't be 
held on Tomobikidays

A  C h in ese  m an re c e iv e d  an 
in v ita tio n  to  a Japanese frien d 's  
w ed ding  recep tion  and c o u ld n 't  
believe his eyes. The invitation was 
white with gold trim. He thought the 
c o lo rs  were m ore su itab le  fo r a 
funeral rather than a happy event like 
a wedding. In China envelopes used 
for wedding invitations are usually 
red or some other bright color. White 
is never used. W hen invited  to a 
wedding, it is customary to wrap a 
large amount o f  money as a g ift. 
W hen these red invitations arrive，the 
Chinese no doubt w ry ly  comment. 
"U h oh , another red bomb's arrived. 
’’ “Oh great, there goes more money. 
•’ I can almost hear their sighs.

라도  만지려한  다가는  그 자리에 
서 차가운  눈초리와  함께 친구들 
로부터 절교당하는  것이 당연시 
된다 . 술자리에서  술 취한  이의 
무례한  말이나 예절에 대해 관용 
한  나라는  일본뿐  일지도  모르겠 
다 . 그리고 , ス 1주  듣는  이야기지 
만， 차린 윰식올  남기지 않고  전 
부 먹으면 , 계속해서 옴식이 나온 
다 . 왜냐하면， 아직도  배가  차지 
않았다고  생각하기 때문이다 .

또， 밥그릇을  손에 들고  먹는 
것이 예의일까， 놓고  먹는  것이 
예의일까 . 여기에 대해서는  한 - 
일간이 전혀 반대이다 . 한국에서 
는  밥그릇올 들고  먹는 것은 신분 
이 낮은 사람들이나  하는 것이라 
하여，밥그릇을  놓은  채로 숟가락 
과  젓가락울 사용해 식사를  하는 
것이 예의인 반면에 , 일본에서는 
그런  행위는 버릇이 없는 일이라 
고  한다 .

우인 (友引) 에는 
결혼식을 하지 않는다

다시 중국사람의 이야기를  예로 
들어 보자 . 그는  일본인  친구의 
결혼  피로연의 초대장을  받고  눈 
이 동그래졌다 . 흰색바탕에 금색 
의 테두리를 한  초대장 . 그는 이 
색깔을  보고 결혼식이 아니라  장 
례식이 아닌가하고  생각했던  것 
이다 .

중국에서는  결혼  초대장에는  대 
개 빨간  색이나  밝은 계통의 색을 
봉투로  사용한다 . 흰색은 절대로 
사용하지 않는다 . 결혼식의 축하 
금으로  고액의 돈올  부조하지 않 
으면 안되기 때문에 빨간색의 초 
대장이 오 면 「빨간  폭탄이 왔다」 
라고  씁쓸한  웃음을  진다고  한다 . 
「아 이 고 ， 또  돈이 나 가 는 구  
나 ~ 」그런 한숨섞인 소리가  들리 
는 듯하다-

한편， 장례식은  과연 어떨까 .
일본의 장례식은  무척 까다롭 

다 . 일본인조차  어떻게 해야  좋율 
지 모르는  사람이  많올  정 도 다 .

8
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TABOO
ち な み に 陰 i t g と い っ て 、 曰

奸 유
勝 、 先 負 、 友 引 、赤 口 とぃった 
日 が あ り 、 そ の 日 の 告 凶 を 決 め  
る。 俗 信 だ が 、 そ の な か の & 引  
の 日に は 雜 式 を  や ら な い 方 が い  
いとよく  い わ れ る 0 友 を 引 く と 
いって忌み嫌う .か、ら だ。

中 国 で は 、古 条  ( 7 0 歳 ) をす 
で に 迎 え て い る 年 寄  I) が 亡  < な 
っ た 場 合 に は 、 赤 い 餅 を 配 っ た  
り ᄂて 、悲 ᄂ み と い う よ り  祝い 
の 意 味 &  い が 強 く な る 0 「ここ 
まで長生き  ᄂて お め で た い o ご 
くろう さま，) み ん な で 祝 っ て 送 
っ て や ろ う 」 0 さ な が ら そ ん な  
感 じ だ ろ う 。

土依、漁船... 
いまだに残る女性へのタブ'ᅳ

性 に っ い て は ᄂきたりや習惯 

と いう よ り も 、練 れ に 対 ᄂ ての 
ダブ一的な 意味  、が 強 '< ᄂ 
13 本 の 場 유 、特 に 女 性 に 対  ᄂ 

て の ?  プ ー が い ま だ に 残 っ て い  
る。

た と え ば 、 土 嵌 に 女 は あ が れ  
な い 。 甲 子 固 の 野 球 の ベ ン チ に  
女 性 の マ  ネ -•ジ ヤ 一 は 人れ ない0 
漁 船 に  女 は 乘•っては  い け な ^ 1 C. 
こ れ は 、 生 理 を も っ 女 性 に は 條 
れ が あ る こ と を 意 味 す る 。

こ れ ら の 女 性 へ の  タ ブーはア 
ジ ア 諸 国 に い ま だ 色 濃 く  残って 
い る よ う だ 0 韓 国 で も 漁 船 に 女 
は 乘-:!l な い 。 タ イ の 、 か っ て 象 
を 飼 育 す る 村 で は 、 象 狩 で 使 わ 
れる 口 ᅳ プ に 決 ᄂ て 女 は 触 っ て  
は な ら な か っ た 0 触る  と そ の 狩  
り は 不 撕 に な る  と 信 じ ら れ て い  
るからだ O

ミ ヤ ン マ ᅳ で は 、 女 性 の 洗灌 
ものの下を  く ぐ っ て は な ら な い 。

f  k\ I 説 慶 祝  的 意  味  更  强 。 好 像 1  

“ 祝 您 如 此 長 # 。 辛 苦 了 。 大 家 送 

您 •程 吧 ’’的 意 思 。

性别
闕 於 性 别 , 與 其 説 足 惯 例 、 전 

« .  還  不 如 説  忌  綠  p j 湖 的 意  味 빈 

强 。

尤 其 在  n  本 , 還 殘 留 着 不 少 對  

女 人的忌  講0

比如 . 女 人 不 能 上 上 嵌 ; 甲子 

m  的 棒  球 的 m  動  m  席  不 讓 女  幹  事 

進 ; 女人  不 能 上 漁 船 等等  0 追 意味 
着 女 性 有서 經 而 是 污 微 的。

這 類 對 女性的  禁忌 , 在亞洲  자 

國 ;S  殘 留 符 报多 o 在 雜 뺀 也 不  許 女 

人上漁 船 。 ( £ m ,  以 前 在 飼 향象 

的 村 子 裏 ， 去 做 象以 前 , 獵象用的 

繩 子 绝 不 能 譲 女 人 後 , 因爲他們相 

信 ， 如 果 女 人 碰 過 了 , 就 會獵不到 

象。

在缩 匈 . 不 能 從 聪 哪 的 女人衣 

服  卜. 傲  過。 這 也  是 因 爲 女 性  的 内 

衣 , 引 中 ~ 下 , 是 因 爲 女 性 有月經 

彼 認 爲 不 净 而 産 生 的 習惯 0

在 中 國 , 産 婦 生座後的ᅳ個月 

内 , 男 人 不 能 進 産 해 •的 房 間 , 否 

則， 就 會遇到 不幸。 與 此 相似， 在 

R 本， 女 人 產 後 的 數 日 也 被 稱 爲  

" 忌 緯 期 ” , 這 時 去 參 拜 神 社 、 佛 

향 都 楚 不 行 的 ; 另 外 ， 有 的 老 人 還 

在 ^ 爲, 女 人 在 月 經 明 是 不 能 參拜 

神 社 和 佛 箱 的。

在 美 國 女 性 看 來 ， 在 美 國 就没 

有 這 麽 多 事 。 往 日 本 , 婦 女 争 取 人 
權 、 女 權 的 運 励 逐 漸 高 漲 , 意 識 上 

也 逐 漸 起  了變 化。

在 韓 國 ， 同 族 的 同 姓 男 女 絶 不 
能 結婚  0 所 以 , 同 姓 的 獨 身 男 女 初  

次 見 面 , 比 如 兩 ᄉ 都 姓 金 , 在 習 惯

A look at funeral customs
In  Japan funerals are quite com plex  
and b e w ild e r even m any Japanese. 
W h en  attending a  funeral y o u r best 
bet w o u ld  be to fo llo w  the lead o f  
th e  o ld e r  p e o p le  p re s e n t.  
Inc identa lly , m any Japanese believe  
in ihe princip les  o f  Y in  and Yang. 
Therefore , every  d ay  in Japan is one  
o f  ihe fo llo w in g : Taian. Butsum etsu  
S e n s h o . S e n b u , 丁o m o b ik i ,  o r  
S h a kk o u . E a ch  o f  these determ ine  
the fortune fo r that day. It is o n ly  a 
superstition, but it is believed better 
not to  h o ld  fu n e ra ls  o n  to m o b ik i  
d a ys . T h e  w o rd  to m o b ik i m eans  
••pull a  frie n d  a w a y .”  I t  is  thought 
that i f  a fu n era l w ere  h e ld  on this  
d a y . s h o r t ly  a f te r  s o m e o n e  e lse  
w o u ld  d ie . In  C h in a  w hen a  person 
dies after re ach in g  th e ir seventieth  
birthday, it  is custom ary to pass out 
red rice  cakes and, rather than a day  
fo r  m o u r n in g , it  is  c o n s id e re d  in  
m a n y  w a y s  to  be a d a y  fo r  
c e le b r a t in g .  “ Y o u 'v e  d o n e  w e ll  
l iv in g  this long . W e ’ ll send you  o f f  
w ith  a  celebratiorT  seems to be the 
reasoning behind this custom .

Dohyos and Fishing 
boats... for women 
taboos still remain

Rather than custom s o r conventions  
about sex itse lf, there seem s to be 
g re a te r  c o n c e rn  o v e r  s p ir it u a l  
im p u r it y .  In  Ja p a n  th e re  re m a in  
m an y taboos against w om en . L e t's  
look at som e exam ples. W om en are 
fo r b id d e n  to  e n te r  s u m o  r in g s :  
fem ale m anagers are not a llow ed in 
the d u g o u ts  at the K o s h ie n  h ig h  
school baseball tournam ent; w om en  
are  n o t a llo w e d  on f is h in g  boats. 
T h e se  ta b o o s  seem  to  im p ly  that 
w om en w h o  m enstruate have some  
k in d  o f  spiritual im purity .
In  various A s ia n  countries there are 
m a n y  taboo s  a g a in s t w o m e n  that 
rem ain  strong. W om en  are forbidden

장례식에  참석할  경우에는  연배 
되는  사람을  따라하면 거의 틀리 
지 않을  것이다 .

덧불여 말하면 음양도라는  것이 
있어 일본에서는  매일 대 안 (ᄎ安 ) 
이나  불 멸 (佛 激 ， 선 승 ( » ) ， 선 
부 (先負 ) ， 우 인 (友引 ) ， 적 구 (赤  
口) 라고 해 그날  그날의 흉길을 
정한다 . 미신이기는  하나  그  중에 
서도  우인 (友 弓I ) 이라는  날은  장례 
식을  하지 않는  것이 좋다고  한 
다 . 말 그대로  친구까지 끌어간다 
고  하여 꺼리기 때문이다 .

중국에서는  고회 (7 0 세) 가  지 난 
노인이 죽었올  때에는  빨간  떡을 
나누어 주는데  여기에는  슬픔보 
다는  축하의 뜻이 담겨져 있다 . 
「오래 사신 것 축하합니다 . 수고 
하셨습니다 . 모두  함께 기쁘게 보 
내 드 리 자 .」와 같은  뜻이 담겨져 
있다고  한다 .

씨름판 , 어선一 
아직까지 남아있는 
여성들의 금기사항

「성」에 관해서는  관습이나  습관 
이라는  것보다는  정결치 못한  것 
에 대한  터부적인  뜻이 강하다 .

일본의 경우  특히，여성에 대한 
터부가  아직까지도  많이 남아있 
다 -

예를  들어， 「스모」를  하 는 「도
효 우 一 씨 름 판 」에 여자가  들어가 
서는  안된다든지 , 갑자원 야구대 
회시 벤치에 여성 매니저가  들어 
갈  수  없다든지 , 어선에  여자를 
태워서는  안 된 다 든 지 … . 이것은 
여성은  생리를  하므로  불결하다 
는  것을  뜻한다 .

여성에 대한  이러한  터부는  아 
시아의 여러 나라에 아직까지 깊 
숙히 남아  있는  것같다 . 한국에서 
도  어선에 여자를  태워서는  안된 
다고  한다 . 태국의 경우， 옛날부 
터 코끼리를  사육하는  마을에서 
는  코끼리 사냥을  가기 전에， 사 
냥에 사용하는  로프에 절대로  여 
자가  손을  대지 못하게 한다 . 여
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これ もま た女性の下符，，ひいて い 
え ば生理を持つ女性を 不 i f  の も の 
と ᄂて考えるところから生まれた 
ものだということだ«

中国では、産後 1 ケ月の女性は 
家を出てはいけないというのもあ 
る。産婦のいる部屋に男性は人っ 
てはいけない 人ると不幸がもた 
ら される といわ:fLるのだo これと 
おなじよう に、 U 本で も 1¾ 後数日 
は ["いみの，, ちJ といって, 神社 
仏 IHI に お 参 0 に 行 っては ならな 
い、あるいは生理日の女性は、神 
社仏l ir e お参り ᄂてはいけないと 
いう古い人もいまだにいる。

T  メ リカ 人女性にいわせ れ ば、 
そんなものはT メ リカにはないと 
いう。 日本でも&•性の人拖、横利 
運则が高まる中で、 に想識の 
変방が起こってきている。

また雜(IIでは、同じ名字で同じ 
族諮を持っ 5<3 ^  は決 ᄂ て站婚で き 
ない。だから独身の男女が初対面 
で会い、同じ名字のときは、例え 
ば金さん同士だったら. まず r ど 
ちらの金さんですかJ とlillき 용う 
のが留わ ᄂ だ。

また、中国では、男女がホテル 
に泊ま る には結婚証明書が必要だ 
と聞いて、他国の人は一様に目を 
丸く ᄂたことがある。結梢証明#? 
がなければホテルに泊まれないの 
だ。つまりは結始前の男女が一晚 
を過ごすのは表向きには タブᅳ と 
いう こと だ。

タイでは、女性はお坊S んの身 
体には決ᄂて触ってはならない 
ᄂ、不用意に近づいてはならない。

また余談になるが、 タイにある 
E1 本企樂の日本人男性は、 니  k  
女性 の 間 であ まり 評 判が よく な 
い。 まっがんばI ) たまえと日本人 
上司が部下の タ イ 人女性の屑 を た 
たいた り、挨搜程度のつも り で身

上 首 先 헤 !1: " S flP - 帶 的  ‘金 ，

啊 ? ”
另外，联 説 在中闲, W 女 •起 

住旅断 마出示結婚游明V»F, ialft 外 
网 K \ m  了眼睹0 没 有結婚撤 ィ:能 
往旅航0 也就是説， 從表而 J J » ,  
fji 女/K結婚以前是不能在 •起過夜 
的。 女性是 不能« 和尚다 
fi5的, ᅡ注.® Ifii 내近也 !호 ^  ( f的。

l!iM •頌 ® 説  - 下 , 泰觸 的 니 本  

企 樂 中 的 日本피 ᄂ  在 泰폐女•他 中 

評 很 不 好 0 因 爲  II 本 人 作 爲  I： 

司 , 往往拍 符 女 性 泰 폐 人 部 ！'•的 «  

膀 要 她 們  加勁 幹 ; iS 經 常 以 換 换  k  

性 身 體 來 作 爲 打 招 呼的  -W i/r式 « 

E i i i .  기시피애觸揽女•他

的 다 體 是 非 常 無 했 的 폐  니 本 ！사 

人的行爲， 使 他 們 被 看 作 t •常 -k jfi 

的 人 ifn 成 r  泰 m  女 們 的  “  /»; k  嫌 "oo ocn

from hoarding fishing boats in Korea 
a lso . In T h a i v il la g e s  that raise  
elephants women are forbidden to 
touch rope that is to be used to catch 
eleplumts during the next huni. I f  it is 
touched by a woman. Thais believe 
the hunt w i l l  end in  fa ilu re . In 
Myanmar, crossing under a woman's 
laundry hanging  to d ry  is taboo. 
This. too. seems io  originate from ihe 
idea that mensiruating women are in 
som e w ay im p u re . In  C h in a , a 
woman w ho has given birth is unable 
to leave her house for at least one 
m onth. M en are forb id den  from  
entering the new mother's room . If  
they do. it is believed misfortune w ill 
fo llo w . A lo n g  the same lines, in  
Japan the first few days after giving  
b irth  is c a lle d  . . im in o u c h r  and  
during this time it is taboo lo r  Ihe 
new  m other to  v is it  tem p les  or 
sh rin es . S om e o ld  peop le  even  
believe it is wrong for a menstruating 
woman lo  visil a shrine or temple. 
Am erican women say there are no 
taboos lik e  these in the U n iie d  
S ta le s . A s  the m o ve m e n i fo r  
w om en's rights in Japan becomes 
str이lg e r, a change in p eop le 's  
consciousness will occur.
B rin g in g  up Korea again , in that 
country it is forbidden for two people 
having the same fam ily name and 
g e n e o lo g ic a l tab le  to m arry . 
Therefore, when an unmarried man 
and woman with the same surname 
meet. say. K im  fo r exam ple, il is 
customary to ask ..which K im  clan 
each is from.
In China if  a man and woman want 
to spend the night together in a hotel, 
a marriage certificate is required. 
Visitors from other countries hearing 
th is  w ere su rp rise d . W ith o u l a 
marriage certificate you can’ t get a 
ro o m . In T h a ila n d  it is s tr ic t ly  
forbidden fo r a wom an to touch a 
B u d d h is t p riest o r c a re le ss ly  
approach him. Incidentally, there was 
a Japanese manager w orking at his

자가  손을  대면 그  날의 사냥에 부 
정이 탄다고 믿고 있기 때문이다.

버어마에서는  여자들의 세탁물 
밑으로  지나가서는  안된다 . 이것 
도 역시 여자들의 속옷，부연하면 
생리를  하는  여성을  부정스러운 
것으로  생각하는  것으로부터  생 
겨난  것이라는  것이다 .

중국에서는  산후  1 개월 된 여 
성은  외출을  해서는  안되며， 산 
모가  있는 방에 남자가  들어가서 
는 안  된다고  한다. 방에 들어가 
면 불행해 진다고  하기 때문이라 
한다 . 마찬가지로  일본에서도  산 
후 며칠간은  r 이미노우치-해산의 
부정한  기간(약  4 0 일 )」라고  해，

신 사 나  절에 참배하러  가서는 
안된다 . 또， 생리일의 여성은  절 
이나  신사에 참배하러 가서는  안 
된다고  하는  사람이 아직까지 있 
다 .

미국  여성에 의하면，이러한  것 
들은  미국에는  없다고  한다 . 일본 
에서도  여성들의 인권，권리 운동 
의 소리가  높아져 가는  가운데 서 
서히 의식의 변혁이 일고  있다 .

그리고 , 한국에서는  동성동본의 
남녀가  절대 결혼을  할 수 없다 . 
때문에 독신 남녀가  처음  만났을 
때，성이 같으면 , 예를  들어 같은 
김씨 성을  가진 경우라면， 먼저 
「어디 김씨입니까?j 라고  묻는  것 
이 통례이다 .

또， 중국에서는  남녀가  호텔에 
묵을  때에는  결혼 중 명 서 가  필요 
하다고  한다 . 다른  나라  사람들이 
이 소리를  듣고  모두들  늘 랬 다 . 
결혼증 명 서 가  없으면  호텔에  묵 
을  수가  없다는  것은  결혼  전의 
남녀가  하루 밤율  같이 지낸다는 
것은  사실상  안된다는  말이다 .

태국에서는  여성이 중의 몸을 
절대로  만져서는  안되며 , 조심성 
없이 다가가서도  안된다 .

그리고，여담이기는  하나， 태국 
에 있는 일본기업의 일본인 남성 
들은  태국여성들  사이에서  별로 
평판이 좋지 않다 . 열심히 일하라
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体に触れるこ  느がよくあるら  ᄂい 
の だ が 、 タ イ で は 與牲はむ や み や  
たら (： 女 性 の 身 作に触ることは非 
常 に 無 礼 な こ と に な る な ん て 失  
는ᄂな ^ 、 とク 1• 人 ^ 性 に総フ、力 > 
をく らって ᄂ まう 0

中国では時計は 
「死」の贈り物

EI 1: 人は lJi- 界 に 類の  ない ほ ど贈 
I) 物好  き だ と 挪  te  ?  れ る ことがあ 
る o お 中元にお  歳 释 、 人学祝いに 
卒 業 祝 い . 結 婚 式 に 香 典 , クリス 
マフ、に,ifi生 B 、 こ ！: あ る ご i : t こお 
金や ものを a  む.,

お中 元 や お 歲 容 、 クリフ、マフ、や 
誕 生 FJ に お 金 を聰 ることは  ᄂない 
が . V 7 :や 卒 樂 、結 咐 や fH l!•はお 
金が多い  u

T  メ り 力 では部下から上司へ贈 
*>物 をすると r ごますりめ j  とか 
元 っ て 冷 や や か な 니 で見られて  ᄂ 
まう . またお況いに お 金 を 聪 ると 
ぃ ぅ の は 、肉 親 以 外 は ほ と ん ど ᄂ 
な I •,  他 K が 現金を赠るのはとて 
も 失 礼 に あ た る の だ  ◊ 確かにお金 
というのは、あま I) に ダイレク ト 
で生々 ᄂ い :.

ᅳ 方 中 国 は 、 日本느似ていてお 
金 を 贈 る こ と が 多 い ,. そのと きに 
注 意 L な け れ ば な ら な い の は 、お 
况 いごとのときには  1W 数を 5 it / と 
いう こ 日 本 の 場 유 、 2 、 3 、 
5 、 7 、 10が一•般 的 ，, 1 や 4 や 9 
は避ける .,

また、時計  (置 き 時 計 、か け 時 
計 ) を贈っては失 礼 だ o 中国語で 
時 計 を 贈るのは  r 送鐘」 、 これは 

r 送終」 と 発 音 が同じで、 「死を 
送 る j  の意 味 にな り、不 吉 な 요味 
になるからだ .,

1■フ、ラ ム 教 圈 の 人 に は 、 お酒 や 
ぶ た 肉は 当 然贈 っ ては な ら な い 0

在中國鐘是 “ 死” 的禮物
i l  本 人 被 嘲笑爲出:界  1:無 可  比 

擬 的 愛 送 禮 的 。 從中 元 到 함 하 、 從 

祝 n  人 學 到 慶 况  '14 紫、 從^ 禮 到 葬.
從拖 誕 節 到中. r i ,  不m 卜麽^  

部 씻•送 錢 、送 ^ 四。

か: 中 元 和 하 화 、 뾰 誕 節 和牛: 
i l ,  •般 不 送 錢 ; 人 學 和 마 猶 、 婚 

禮 和 葬 禮 , 却  단 送 錢 。
(a m ^ . 해 ド給 上너送  ぬ  합 

被 符 成  예 機 『 삐 反 进 冷 眼 0 «  
外 , 爲祝贺예•送 錢 的 取 , 川叫於親 

人之 mi。 送別  人 说 & , hi-II:•常失禮 

的。 錢 , 確 贤 보 쑈 赤 裸 예 r 。

A-:中國， 與 I I 本 相似 , 送錢的 

情 况 比 較 多 。 f!i必 했 注 意 的 안 , 中 

闕 대 往 送 雙 數 ; ifii& F I 木 , -般단 

送 2 、 :ᄂ f!, 7 . 1(1, ifif'ilM il■間

j S t .  送 鋪 失 }® 的。 中文的 

“ 送 鐵 ” 的 發 音 與  “ 送 終 ” ttIM , 有 

送 死 的 意 思 , 被 ;iH. 爲 是  不 i'f 대 的 o 

向 叫 祈刺教徒送 酒 和 济 肉 , 當 

然 也 是 不 行 的。

com pany's  subsid iary in rh a ila n J  
who had a bad reputation among the 
'I hai female employees. Il seems lhat 
in order to encourage them he would 
put them on the back when greeting 
them . In Thailand  il is extrem ely  
rude fur a man to ihoughtlessly  
touch a w om an 's  body. The Thai 
female thought ihis manager was a 
cad and tlicrelbre gave him the cold 
shoulder.

In China clocks are 
presents of death

The Japanese are often made fun of 
for iheir love o f  g iv in g  gifts. Be it 
sum m er g ifts  o r w in te r g ifts , 
m atricu lation oc graduation  g ifts, 
wedding or funeral gifts. Christmas 
o r b irth d a y  g if ts , w h a te ve r the 
occasion Japanese feel the need to 
g ive  g il ls . W e don ’ t g ive  cash for 
sum  m er and w in ie r  g ifts  o r 
C hristm as o r b irth d a ys , but it is 
c u s lo m a rv  lo  g iv e  m on ey fo r  
weddings, funerals, or when someone 
enters or graduates from  school. In 
A m e ric a , i f  an e m p lo ye e  gave  
presents to his boss he p robab ly  
w ould be co ld ly  looked upon as a 
sycophant. Furtherm ore, except to 
re la t iv e s , A m e ric a n s  ne ver g ive  
money as a present. It would be rude 
to send cash lo  another person. It's 
true that money is a little too direct, 
however China and Japan are similar 
in the fa d  thal both countries often 
send m on ey as p resents. W hen  
sending money, one has to be careful 
when deciding the amounl. In China, 
fo r celebrations, sending an even 
num ber o f  b ills  is the custom . In 
Japan  the p re fe rred  am oun l is 
generally a multiple o f 2, 3. 5, 7 , and 
10. Numbers to be avoided are I. 4, 
and 9 . In C hina  g iv in g  clocks is 
considered rude because the Chinese 
characters for sending a clock have 
ihe sam e .p ro n u n c ia t io n  as the 
characters meaning “ to send death.•’

고 하면서 일본인 상사가  부하직 
원인 태국인 여성의 어깨를  특특 
치거나，인사  정도로  생각하고  몸 
에 손을 대거나  하는  경우가  많은 
것 같으나， 태국에서는  쓸데없이 
여성의 몸을  만지거나  하는  것은 
대단한  실례가  된다 . 그 러 한 r 무례 
한 사람」이라고  태국  여성에게 따 
돌림을  당한다 .

l ^ o l N 는 入예가 
r죽음」이라는뜻의 선물

일본인은  세계에서도  유명한  선 
물 좋아하는  국민이라고  놀림을 
당하는  일이있다 . 중 원 (백중-음력 
7 월 1 5 일) 이니， 세모나， 입 학 - 
졸업 축하에， 결혼식 부의 , 크리 
스마스에 생일선물  등， 무엇인가 
있을 때마다  돈이나  물건을  준비 
한다 .

백중이나  세모 , 크리스마스나 
생일에 돈을  보내는  일은  없지만， 
입학이나  졸업 , 결혼  부의에는  돈 
인 경우가  많다 .

미국에서는  부하직원이  상사에 
게 선물을  하 면 「저놈 아부한다」 
라고 도리어 눈치를  받는다 . 또， 
축하하는  뜻으로  돈을  보내는  것 
은  육친 이외에 거의 없다 . 타인 
이 현금을  선물로  보내는  것은  실 
례가  되기 때문이다 . 확실히 돈이 
라는  것은  너무  직접적인 감이 든 
다 -

한편， 중국에서는  일본과  비숫 
하게 돈을  선물로  보내는  경우가 
많다 . 그때 주의해야  할 것은  축 
하금일  경우에는  짝수로  보내야 
한다는  것. 일본의 경우는  2 , 3, 
5 , 7 , 10이 일반적 . 1 이나 , 4 ， 9 
는  피하는  것이 좋다 .

또， 시 계(탁상시  계 , 벽시 계) 룰 
보내는  것은  실례이다 . 중국어로 
시계를  보낸다는  말 을 「송 종 (送  
m j. 이 말 은 「송 종 (M 유 )」과  발 
음이 같기 때문에 죽음을  보낸다 
라는  불길한  의미가  있기 때문이 
다-

이 슬람교권의 사람들에게는  술
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時代とともに 
変わりゆくタ ブ ー

r ᄂて は な ら な い こ と j  は 、時代 
や 社 会 体 制 の 変逸と と も に 途 ») 替 
えられていく O たとえば日本がそ 
う で あったように、 ここ数부急激 
な経済開放政 策 に 때 かって  L 、る 中 
国 な ど で は 、おそらく 상ブᅳや ᄂ 
き た » ) もまた消 滅 ᄂ た I) 、形をか 
え て い く に 違 い な い 。

今回はタブーというよ  I J 、 む ᄂ 
ろ マ ナ 一 や 니 ; たり に 点 を お い  
て比 較 ᄂ て み た が 、 r タブ一j  ■느 
いう視点から見る  と、ア ジ ア 諸 国 、 
ま た 戒陳  が厳  ᄂ V、宗教  を もっ 人  々
の 間 に は 、時 代 や 社 会 が 変 化 ᄂ よ 
うと I か た く な に 守 ») 親 けられな 
け れ ば な ら な い タ ブ ー は 、根強く 
残る o

王室  ( 日 本 で 言 え ば 皇 室 ) , 神 
仏など 畏 怖 の 対 象 と な る も の 、そ 
ᄂ て そ れ が V、ま だ 強 t 、拖力  を持っ 
ている も の に 対 ᄂ て は 、容  に夕 
ブᅳか ら は 解 き 枚 た ：H ない。 王室 
をら つ ダイ、皇室がある  日 本な ど 
は その頒著な  例である。

と こ ろ で 日 本 の よ う に 、 これだ 
I ナ 近  代 的 な 思想や  科 学 知 識 が 沒透 
ᄂて き た 世 の 中 に あ っ て 、それで 
も 科 学 的 根 拠 ^な い 俗 信 や ᄂ きた 
り をついつい踏했 ᄂ て ᄂまうのだ 
か ら 、不思議だ。 유理主義ではわ 
り き れないからこそ、そこに比較 
文化のおも  ᄂろさがあるに違いな 
い0 い ず れ 機 会 を a て、 各地の迷 
信や俗説な  どに言及 ᄂて み た い o

與時代一起變化的禁忌
“ 绝조能幹的 也在随합

時 代 和 M: 會體制的變进 而 在改變 o 
就 橡 H 本曾經經歷過的，中國這幾 
부 il-： 化迅速地 vr 行經濟 l!lj 放政 향, 
恐怕 ̂ 忌、似例在中國 也在消失成 
fj•所變化吧 !

追次, 説是•談 倒 T、如 脱
id: 點 比 較 -  下 禮 節 fn 似 例。 從 
"禁忌”的觀點宋看，雖然時代和 

fl: 하部在變化，沮在ffi洲各國及位 
仰成벼嚴格宗教的人們中, 根深蒂 
IA1 的 禁忌却 波雨固地 면 もH h

王室  (在日  本 抵 5¾室 ) 、 神 、 

佛 等 被 作  爲敬  많對  象的  야 物 . S  有 

至 今 還 保 다 착 强 大 他 力 的 'Jf物 , 업 

ィ、•容 易 從 禁 忌 中 解 放 出 来 的0 有王  

포 的 泰 빼 , 打皇 室 的 FM s 部 E•보 

태 明 助 的 例子。
不 可 思 議 的 是 , 傑 在 R 本逍樣 

彼 祝  代的 思忠  和科 뿌 知 識  앉 透 的 H: 
會 f t ,  仍 是 不 知 不 覺 地 蹈 » 没 有 料  

^ 根 彼 的 迷 信 和慣 例 。 也 正 因 爲 從  

슘现主 義 的 히 度 , 不 能 陳 也 加 以  

解 n ,  相 示 出 比 較 文 化 的 有意義 
之 處 。 如 有 機 會 ， PT•妹缺各 地 的迷 

信 和 傅 説 等 等 o

Therefore il is considered bad luck. 
In  Is lam ic  countries, a lcoho l and 
pork should never be senl.

Taboos change with 
the times

W h a i is considered im polite  in a 
country changes with ihe passing of 
each generation or with changes in 
the social structure. This is true in 
Japan and il is probably true in China 
which has undergone rapid economic 
relbrni in the last few years. Customs 
in C h in a  are no doubt chang in g  
shape and lahoos m ay disappear 
altogether.
In this article we have placed greater 
emphasis on comparing manners and 
customs, bui we would also like to 
m e n iio n  tab oos . In  m any A s ian  
couiuries there are people w ilh strict 
religious precepts who feel that it is 
necessary to m a in ia in  taboos  
regardless o f  ihe passing o f  lime or 
changes in society.
R o ya l fa m ilie s  (the Im p e ria l  
Household in Japan) and various 
gods are h igh ly  revered and even 
today are quite powerful. Breaking  
free o f  taboos co n ce rn in g  these 
institutions is no simple matter. The 
R oya l F a m ily  in T h a ila n d  o r the 
Imperial Household in Japan are two 
s tr ik in g  e xa m p le s . In  Ja p a n , a 
country where modem thought and 
scientific know-how has penetrated 
every layer o f  society, it is puzzling  
to see people still fo llo w in g  old  
customs and superstitions that have 
no scientific backing. It is s이nething 
a rational person can’ t understand, 
but that is no doubt what makes 
com paring cultures interesting. In 
the future we would like to take a 
look at the superstitions and folk  
beliefs o f  various countries.

이나  돼지고기를  선물로  보내서 
는 당연히 안될 것이다 .

시 대 와  함 께  

변해가는 터부
「해서는  안될 것」은  시대나  사회 
체제의 변천과  함께 변모해 간다 . 
예를  들어 , 일본이 그랬던  것같 
이 최근  몇 년간  급격한  경제개방 
정책을  추진하고  있는  중국등에 
서는  틀림없이 터부나  관습  둥도 
함께 소 멸하거나  형태가  바뀌어 
나갈  것이다 .

이번 호에서는  터부보다는  오히 
려 매너나  관습  둥에 중점을  두고 
비교를  해 보았지만 , 「터부」라는 
시점에서 본다면，아시아  여러 나 
라나  계율이 엄한  종교를  가진 사 
람들 사이에서는  시대나  사회가 
변모를  해 나가더라도  그런 예절 
이나  관습을  지켜나가지  않으면 
안되는  터부는  뿌리깊게 남아  있 
다 .

왕실(일본으로  이야기하자면  황 
실) 신분둥은  위엄의 대상이면서 
그런 것들이 현재까지 강한  권력 
을 가지고  있는  이상은  쉽게 터부 
로부터 벗어나기는  어렵다 . 왕실 
을  가진 태국， 황실이 있는  일본 
둥은  그  현저한  예이다 .

그 런데 , 일본과  같이 근대적인 
사 상 과  과 학 지 식 이  일반화되어 
있는  나라에서조차  과학적 근거 
도  없는  미신이나  관습 둥을  계속 
해서 답습하고  있는  것을  보면 이 
상하게 생 각 된 다 . 합리주의만으 
로  딱 잘라 말할  수 없는 무엇인 
가가  있기 때문에 더욱  비교문화 
에 관심이 끌리는지도  모르겠다 . 
언젠가  기회률  봐서 각지의 미신 
이나  속설 등에 대해서 언급하고 
싶다 .
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r言葉のタブー• 日本の塌合j
口本 の 社 会 で は 、 하谁に讨す 

る 夕ブᅳが い く つ か 存 찮す る 0 
例 え ば 差 別 用 語 o か つ て 使 わ れ  
て い た 、 めくら  ( 目の不 自 (¾な 
A J 、びっこ  ( 足 の 不 턴 由 な /J 、 
つ ん ぼ  (耳 が 聞 こ え な い 人 ) 、 
お ᄂ ( □ の 不 自 山 な 、 きち 
がい  (精 神 に 障 甚 の あ る  人) な 
どと 身 体 に 障 密 を 持 っ  人を指オ 
rT葉 は 、差別用語と  さ れ . 現 f t  
は 使 っ て は い け な い こ  と になっ 
て い る o と い っ て も 法 ^ で 禁止 
さ れ て い る わ け で は な く 、放送 
装 界や 出 版 業 界 で は 自 主 規 制 と  
V '  う 形を とってい  る....

こ れ ら の 差 別 用 語 に 閲 ᄂ て 
は 、論 争 の 絶 え な い と こ ろ だ 0 

歴 史 的 に 差 別 的 な 意味  & V 、で 使 
われて きた そ れ ら の ̂ 葉 を  撤鹿 
オ る こ と が 必 要 だ と い う 一 方  
で 、言葉その  も の に 恶 S はな く、 
そ の H 葉を使う ^ の 菊 識 の 問題 
だ か ら 、言 葉 だ け を 規 制 ᄂ ても 
L ょ う が な い と い う  意 見 も あ 
る o

た と え ば 落 語 な ど に は 、 これ 
らの言葉を使う  小 P出がある0 言 
第 の リ ズ ム が 大 切 な 落 語 で 、 こ 
U ら の 言 禁 を 使 え な い と  なる 
と、 そ の 小H出は死滅する。 こ :a  
もまた論争がある  C.

語 言 的禁 忌 ---- 在  曰 本
&门  本社  會 ys,

ᅳ 些 的 禁 忌 。 比 如 歧 祝 性

n r  (失聰 > 、 粗巴  ( 
r u iD 、疲 子  (m 冲病 

다體功 能 fi•時礙的  k , ran. a  받歧 

说 性 制 해 , B i在  不能他  n r r 0 fn 不 

足•從 法 ^  h 禁 止 , 而 f«h ii做 播 堪 視  

及出 版  界採取  自 我 製約的  形式。 關 

於 넌 些 歧  H i性 혜  甜 , il:. (£ 하 論 不 

斷 。 H 예  從歴 史 !: 帶 사歧視 

的 意味 而 沿 用  ド來的迫 些 詞 描 , 有 

必 要 联 除 ; 也宵 /J S t t ,  制船 本 身  

並 無 所 姻 恶 意 , 而 iii•使 川 制船的  人 

的 .s  識 間 題 , 所 以 光  a  i!m n  m  紐 的 

使 用 ^ 没  ft•什 麽 m 的。 比方  & 落語  

中 M fill f|] j !  些 詞 r描的 笑 話 0 ；m 言 的 
韵해對성^ 요 很 ¢:要的. ^ 些 해편 
不能使用的話，迫些笑站就説 ィ、•成 
T 。 所以, ft追 M地 方 l lif f争論0

id T a b o o  In  Ja p a n
a re  m a n y  ta b o o s  
th la n g u a g e ,  
ipressions w o u ld  be 

In  the past, w ords  
( b l in d ) ,  b ik k o  

( d e a f ) ,  os  h i 
(dum b), k io liiga i(insane). an(j others 
w ere list'll to describe the physica lly  
d isa b led . B ut re ce n tly  these w ords  
h a v e  ta k e n  o n  d is c r im in a t o r y  
connotations and therefore their use 
is now  considered  im polite . A lth o u g h  
ih e ir use is not forbidden b y  law. the 
b r o a d c a s t in g  a n d  p u b l is h in g  
in d u s tr ie s  h a v e  ta ke n  th e  lead  in  
b a n n in g  these  w o rd s . T h e re  is  a 
n e ve r-e n d in g  c o n tro v e rs y  s w ir l in g  
a ro u n d  니 le s e  a n d  o i l ie r  
d is c rim in a lo ry  term s in Jap a n . O ne  
side feels i lie re is a need to d o  aw ay  
w ith  these w ords because historica lly  
they have been used in  a derogatory  
sense. Others tool that, as the words  
th em se lve s  c o n ta in  n o  m a lic e , the 
problem  is w ith  the m enta lity  o f  the 
people w ho use them  and therefore it 
m akes no sense to deal w ith  o n ly  the 
w ords them selves. In  the Japanese art 
o f  co m ic  s lo ry le ll in g  (ra k u g o ) there 
are m any lu iin orou s  stories thal use 
these w ords, A s  rhythm  is extrem ely  
im portant to raku go , rep lacing  these 
c o n t r o v e r s ia l  e x p re s s io n s  w o u ld  
mean the end o f  these tales, but this 
too  is disputed b y  some.

We're Report

「금기어-일본의 경우」
일본  사회에서는  말에 대한 

터 부가  몇가지 존재한다 . 예를 
들 면 ， 차 별 용 어 ， 예전부터 사 
용해 온 메 쿠 라 (장님) ，빗코 (다  
리병신) ，쓴 보 (귀 머 거 리 )， 오시 
(벙어리) ,  키 치 가 이 (정신병자 ) 
둥 신체적으로  장애를  가진 사 
람을 가 르 키 는  말을  차별용어 
라고  해， 현 재 는  사 용 해 서 는  
안되는  말로 되어 있다 . 그렇 
다고  하더라도  법률로  금지되 
어 있는  것이 아 니고， 방송업 
계나  출판업계에서는  자주규제 
라는  형태를 띄고  있다.

이런 차별용어에 관해서는  논 
쟁이 끊이지 않고  있다 . 역사 
적 으 로  차별적인  뜻으로  사용 
해 온 그러한  말들을 철폐하는 
것이 필 요 하 다 라 는  한편에서 
는， 말 그 자체에는  악의가  없 
다 . 단지 , 그  말을  사용하는  사 
람의 의식 문 제 와  관계가  있기 
때문에  말  자체만을  규제하더 
라도  소용없다는  의견도

예를  들어 재담등에 
들을  사용 한  재치 
이 있다 . 말의 리 
재담  등에 °
합 수  없게 
둥이 사멸한다 .
나의 논쟁이 되



生まれた国を離れ. 海を越えて日本に渡ってきたさまざまなᄉびと、• その一ᄉひとりに母国のお国自慢をしてもらおう.: 今月の故郷は. 13国 •済 州島

很多ᄉ離開祖國, 越過ᄎ海來到日本 , 我們想腺聪他們的 “赞故鄉’’。這個月_ 韓國的濟州 

A fascinating variety of people have made iheir way lo Japan from Iheir countries of birth. Each month we will ask one of them to tell us a lillle somethina about their homeland. This month features Ihe island of Cheju-do in Korea. 

태어난 나라콜 떠나, 바다를 건너 일본에 온 여러 사람들. 그 한사람，한사람에게 모국 자랑올 둘어보자. 이번 달이 고향은 한국의 제주도

今터の故郷案内ᄉ
吳 尚 神  (O h  S a n g  Jo)

1969年塊 国 、済 州 島 生 ま れ o 昨年 
I I  月に来日  ᄂ たばかり  0 現 在 、都内 
の 日本語 学 校 に 迎 うc

This Month’s “Guide to My 
Homeland”
O h  S a n g  J o

Born in Cheju-do in Somli Korea. Came 
to Japan  in N o vem b e r o f  last year. 
Presently attending a Japanese huiguage 
school in Tokyo.

本月故鄉引路ᄉ
吴尚梓

1 9 6 9 부 生 .於 韓 國 濟 州 岛 0 去 年  11 
月 剛 剛 来 到 EI 本。 现  在 東 «  都 内 的 

日 甜 뿌 校 lv짠。

이번 달의 고향 안내인
오  상 조

1969년 한국 제주도 태 생. 작년 11원 내일. 
현재 동경도내 일본어 학교에 재학중.

至 今 傳 説 不 
斷的濟州  島

In recent years, Cheju-do has become 
known as "the second Hawaii'* and 
now tourists are a common sight. But 

access lo  Cheju-inuil ten

最 近 は 第 2 のハワ  f と もいわれ 
て い る 済 州 W  (チェジュ  K ) o い 
まで こそ Dt 界 から 観光客力 m  i  I  る 
/¾に な っ た が 、数 年 前 ま で は 、 
交  通 も 不 1¾ で 人の  行 き 來  が  少 な 
い . 静か な 岛 だ っ た ..

言葉も 0 本 の 沖 縄 の よ う に 、济 
州 岛  独 自の 言 葉 を ᄂ や べ っ て い  
た， 今 で も 街 は 島 に 保 る と 、済 州 
弁 を 話 す が 、 これは해-n i本 上 の ^  
に は ほ と ん ど 迎 じ な い の だ 0

情 は 、 この^ の 西 に 位 is 寸 る스하 
山 ( コ サ ン > で 生 ま れ 、靑 った,  
済州 島 は 、 3 多の島 だといわれて 
いる。 石 が 多 い 、風 が 多 い 、そ ᄂ 
て 女が多い。

石 が 多 い の は 、火 山 の 嗔 火によ 
って生じ た 溶 岩 が 岛 じ ゅう ごろ ご 
ろ ᄂて い る か ら 。 そ ᄂて 四 方 が 海 
に 囲 ま れ て い る か ら 、海風がいっ 
も強い。特 に 夏 は 、台風の通 り 道 
で も ある ため強 風 が 吹  き 荒れ る,

女 が 多 い 0 こ れ は 、 はっきり ᄂ 
た 理 由 が わ か ら な い け  れ ども、昔 、 
®  国 の 本 ；1: で は 女 性 は 外 に 出 て  は 
いけなかった O と こ ろ が 、済州島 
は 、女 性 が 外 に た く さ ん 出 て  い る 。 
と い ろ の は 、元 来 、 この島の柳き 
手 は女性だ っ たから だ0 女 性 は 海 
女 と ᄂて 、海 に潜って海産物をと 
り、生 活 を 支 え て い た 。 そんなと 
こ ろ か ら 、済州 島 に は女 性 が 多 い  
と い わ れて い る の だ ろ うと 思 う 0

濟  州 岛 i . i  近 被 抓 (% 第 2 例 5  威 
■M。 祝 在 從 l i t界 H■地部有 游 客 來 岛  
h 觀 光 ,  ftlfr■幾 山於交通
^ 使 , 很 少 fi•外人来， M■個安 静 的 
狐

(V:游  i:f 方 而 與  FI 本 的 冲 繩 W 
似 , 濟 州 w 也 화 m s m 的 方 r 0 ba 
在我 •回 到 岛 上 , 就 説 濟 州 方 효 , 
碎 w  本 上 的 ん 基 本 ! :  想  m 0 

我 出 屯 成 長 在 岛 西 部 的  요山 0 
濟 州 岛 窗 三 多 : H 頭 多 ; 風 多 ; 還 
현 就 한 女 ^ 多0

所 ^ ^ 頭 多 , I•.到년
部 是 火山없 發 的 衍 岩 ; 風 多 , 足•因 
爲 四 ism i海 ， 海 風 很强 , 特 别 埋 s: 
天 , 台 風 往 往 通 過 這 fE風吹迪 
全/¾ ᄋ

所 ^ 女 人 多 , W；緣 由 没 有定 
説。 皆 I I ， & 棘 阔 本 上 , 女 人 향不 
能 出 門 的。 但 在 濟 州 岛 ， 却 有很多 
女 性 外 出 幹活  o 原 來 以 前 & 岛 上 ， 
勞動力  JiHc 性 。 女 性  注 注 常 漁 女•， 
濟 到 海 와 소 扮 海 벤 物 , 以 향 家 糊  
口。 很 可 能 因 此 而 有 r 濟 州 岛 上 女  
人 多 的 説 法。

much trave l back and fo rth : the

Like people on ihe Japanese island of 
O kinaw a, the people ol’ Cheju-do  
also speak a dialect. W henever I go 
back to the island. I revert lo  the 
d ia le c l, but most Koreans on the 
mainland don'l understand il.
I was born in Kosan on the western 
side o f the island. On Cheju-do. they 
say, there are three th in g s  in 
abundance: rocks, wind, and women. 
First, the rocks were formed from the 
eruptions o f  the volcano. Second, the 
water surrounding the island creates 
strong w inds. W e are often in the 
path o f  typhoons and the result is 
strong gales, particularly in summer. 
Finally , there are many w om en. I 
d o n 't  kn ow  i f  this is the actual 
reason，but long ago. women were 
not allowed to go outside the house. 
On Cheju-do. however, women were 
allowed to go out: consequently, they 
becam e ihe in it ia l source  o f  
movement. The women would fish, 
ca tch in g  se afo od  to sup port the 
household. That's my theory o f  why

최근에 와서 제2 의 하와이라고 
도  일컬어지고  있는  제주도 . 지금 
은  세계 여러 나라에서 온 관광객 
으로  붐비는  섬이 되었지만， 수 
십년전까지만  해도  교통이 불편 
해 왕래가  적은  조용한  섬이었다 .

언어도  일본의 오키나와처럼  제 
주도  독자적인  언어가  있었다 . 지 
금도  그는  섬으로  돌아가면，제주 
도 방언으로  이야기를  한다고  하 
나，다른  지방의 한국사람둘은  거 
의 모른다고  한다 .

그는  제주도의 서쪽에 있는  고 
산에서 태어나  그  곳에서 자랐다 
고 한다 . 제주도는  심■다도라고 알 
려져 있다 . 돌， 바람， 여자가  많 
다고  해서 불여진  이름이라  한다 . 
돌이 많은  이유는  화산  활동으로 
생긴 용암이 섬 여기 저기에 널려 
있기 때문이다 . 그 리 고 ， 사방이 
바다이기 때문에 바다바람이  항 
상 강하다 . 특히 여름에는  태풍이 
통과하는  곳이기도  해 강풍이 섬 
중을  휩쓸고  지나간다고  한다. 
여자가  많다는  것에 대해서는  확 
실한  이유를  모르겠지만，옛날  한 
국 에 서 는  여자들은  외출이 자유 
롭지 못했던  반면에  제주도에서 
는 여성의 바깥  의출이 빈번했다 
고 한다 . 즉, 제주도에서는  원래 
부터 다른  지방과  달리 여자들이 
중요 한  노 동 인 력 이 었 기  때문이 
다. 여자들은  해녀로서 바다에서 
잠수해 해산물을  따，생활을  영위 
해 왔다고  한다 . 그런  연유에서



I C c t i t h

い ま で も 済 州 島 に 海 女 は い る  
が 、 皆 ほ ど で は な い ,  て•も済州岛 
の 女 は 生 活 力 が あ っ て 、校さんに 
す るな ら、済州 島 の 女 だと 十 モン 

(済 州 換 勝 で 母 の 意 味 。 雜 国 해 で 
は 才 モ ニ と い う ) やァパン  (済 州 
岛猫 で 父 の 意 味 。 韓 国 餅 で は T ボ 
ジ と い う } は い ま で も い う く ら い
t u

ところで済州 島 は , 一 方 で 3 無 
の岛だと  もいわれてきた ,

3 無 と は 、 ど ろ ぼ う い な い 、乞 
K い な い 、門 が な い 0 済州 岛の人 
は 、贫 ᄂ いとき も、昔から お 互 い  
に JJJj け 含って  生きて  きた。だ か ら 、 
どろぼろ も £ 食 もいない。 門 すら 
も 必 要 な か っ た わ け だ .

3 多、 3 無 か ら 、済州 岛 の 風 i :  
と 済 州 質がよ  く a えてく 
る。

捕れた魚の水刺身で 
舌つづみ

/¾の ま わ り に は 、火山活 则 によ 
っ て で き た 小 さ な 島 が , ポコンボ 
コン •느たく 혼ん つ き 出 て い て , 小 
さ い 狐  そ ん な 小 島 で よ く 魚 釣 
り を ᄂたものだO

依の家から  10分 も 歩 け ば 、浜辺 
に {11 るc 浜 辺 か ら  1 0 0 メ ᅳ ト ル L 
泳 げ ば ,  砂が盛り 上 が っ た だ け の  
ち ょ っ と ᄂた 浅 瀬 が あ る 。 速 く か  
らa る と 、 まるで海の上 を ^ が 밧 
いている  よう にA え る ほ ど の 대湘 
だo そ こ で 釣 糸 を 垂 ら ᄂて 、애 匹 
L 何 匹 i f t を釣った。 水 が 透 き M  
つ て い て 、泳 い で い る 魚 が 見 え る

現 在 在 濟 州 화  is f ia f t女, s •然 
已 没 有 當 年 那 麽 多  j*o 濟州岛
的 하 女 生 活 能 ；/;强 . 所 以 , 常 방 親  
的 時 候 , 至 今 還 ^  " I M "  (濟州 
W 站 , 意 爲 母 親 i 에 鮮 站 섟  “ 喔 ]%• 
JiT ) 和 “ 阿 斑 ” (濟 州 W 游 , 意爲 
父親 ; 朝 鮮 話 爲 “ 阿 的 flV” ) fr:説 , 
可 판娶濟州岛  的 방 사 哟 。

濟州  ̂ iS f i •三無 0 
所 謂 三 無 , 即没  fi■小偷 ; 没 有 

耍 飯 的 ; 没 有 l"Io 濟 州 /¾ 的 ᄂ  (\ 
* 以 來 , 贫 困 時  & 生活  h liiM ft l fi： 
狱 助。 所 以 ， 没 何 小 偷 、 Sf飯 的 .
門 也 就 没 有必要  r ,

從這  ᅳ:多 •:無 . in u f¥ 州/;,1!風 
I A  情 之 •斑 。

可 □的水生魚片
& 岛 周 圍 , 山 於 火 山 沾则而形 

成 的 小 岛 星 星 點 點 。 小時 候 , 我 經 
is•在  這 些 小 岛  베

從 我 家 !H T U i 分 純 . 就 & 海  

邊 。 從海 邊 游 出  -西 米 左 ^  m il 
砂 子 堆 없  成的  後離 o K  ,li (V: «1； jjg it 
h , 從 遠 處 符 去 , 就橡어海 

似 的 。 淺 i•難 r .m 钩 . Mf以釣到  • 

條乂  •條 的 魚 o fl•趣 的 요 , 透 過 海 
水 -r 以 看到 游  来 游  1; 的 魚  닌 如 fnf h 
m -io

IfJ 釣 到 的 함 做 成的中J f t lt  11=-常 

好  吃。 濟  州 w  的  if). .¾ m  法  난 獨 持

tnere arc a lot o f women.
Now. allhoujih lliere are still women 
divers in Cheju-do. there are not as 
many as before. Still, the women of 
Cheju-do have a certain vitality, and 
onion (Ihe Cheju-do word for mother, 
omoni in Korean) and abang (Cheju- 
do word for father, aboji in Korean) 
say you should lake one fo r your

Il is also said (hal ihere are three 
th ings thal are not in C he ju-d o : 
th ie ves , b eggars , and gates. N o  
m atter how  p oor, ihe peop le  oT 
Cheju-do have always looked out for 
each olher. Thai is why there are no 
beggars and no need for gates. 
Looking al the things abundant and 
absent w ill g ive  you a clue to the 
characlcr ol. ihe people liv in g  on 
Cheju-do.

From Fish to Sashimi
ScattereJ aroiiiu l the main island, 
there arc a number o f  small islands 
form ed hy the vo lcan ic eruptions. 
W hen I was small. I would often go

From  m y house, ih e  bay was ten 
minuies away. Krom ihe bay, I would 
swim 100 meiers or so to a sandbar. 
There it was so shallow that, from far 
away, it looked as il* someone were 
walking on ihe waier. There I would 
set down m y fishing gear, sit down, 
and begin to catch fish. The fish were 
easily visible in (he clear water, and I

제주도에는  여 자 가  많다고  전해 
졌을  것이라고  한다 .

지금도  제주도에는  해녀가  있지 
만， 옛날만큼은  아 니 라 고 . 그러 
나，지금까지도  제주도의 여자들 
이 생활력이 강하다고  해 , 며느리 
룰 얻으려면  제주도  여자라고  어 
멍 (어 머 니 )이 나  아 방 (아 버 지 )이  
지금도  이야기할  정도라고  한다 .

또， 제주도를  한편으로는  삼무 
도라고도  한다고  한다 .

삼무라는  것은  도 둑 , 거지가  없 
고， 대문이 없다는  것에서 생긴 
말이다 . 제주도  사람들은  옛날부 
터 곤경 속에서도  서로  상부상조 
하면서 살아왔다 . 때문에 거지도 
도둑도  없다고  한다 . 물론， 이런 
연유로  대문도  필요없었을  것이 
다 .

삼다도，삼무도라는  것올  보면 , 
제주도의 풍토와  그  곳 사람들의 
기질올  잘 알  수  있을  것같다 .

잡은 생선으로 한 
물회가 입안 가득

섬 주위에는  화산  활동으로  인 
해 조그마한  섬들이 여기 저기 나 
와  있어 , 어렸을  때에는  그런 자 
그마한  섬 위에서 ス누주 낚시를  했 
었다고  한다.

집에서 1 0 분 정도  걸어가면 해 
변가이다 . 해변에서  1 0 0 미터 정 
도  헤엄쳐 가면， 모래가  방여 물 
이 된 얕은 바다가  있다 . 멀리서 
보면 마치， 바다  위를  사람이 걷 
고 있는  듯하게 보일 정도의 얄은 
곳이다 . 거기서 낚시줄을  늘어뜨 
려, 몇 마리고  물고기를  낚곤  했 
다고  한다 .

바닷물이 투명해，그  속에서 헤 
엄치고  있는  고기들이 보일 정도 
인데다， 믿기지 않을  정도로  고 
기들이 잡히곤  했다고  한다 .

바로  잡은  고기로  한 회가  또 
일미라고  한다 . 제주도의  생선 
요리는  독특한  것으로  회라고  하 
는 것은  보통  물회를  가 르 킨 다 . 
물 속에 식초와  간장  둥의 조미료 
와  부추  등을  넣어 생선올  넣고 
섞어 숟가락으로  떠 먹는다고  한 
다 . 이 물회가  그렇게 맛있다고 
한다.

그것은  그렇다하고  제주도  북단 
에는  이어도라는  유명한  전설속 
의 섬이 있다 . 이 섬은  바다  속에 
있어 여 ス>들•만이 그  섬에 살고  있 
다고  한다. 섬을  지나는  배들은 
모두  바다  속으로  빨려들어 간다 
고 전해져 온다 . 어느  날 , 한  남 
자가  타고  있던 배가  그 섬주위롤 
지나가다  아니나  다를까  빨려 들 
어가  버렸다 . 그  후，그와  그  섬 
의 여자  사이에서  남자  아이가  태 
어 났다 . 그러나  섬에 남자는  살 
수  없다고  해 ， 아이는  작은  상자
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も の だ か ら 、お も ᄂろ い よ う に 魚 
が 取 れ た 。

捕 れ た 魚 は  さ ᄂみがう まい。 済 
州 島 の 魚料 理 は 独 特 で 、 さ ᄂみと 
い っ て も 水 さしみ (ム ル へ ) のこ 
とを さす。 水の中に 酔 や  ᄂ ょ 0  V* 
な どの 調 味 料 や  二 ラな どを い ：fL 
て 、そ の 中 に 환 を促ぜてス  プ -•ン 
で 食 べ る 。 こ れ が 、 う まいのだ ..

と こ ろ で 、済州 島 の 北 に は , i  
ヨ ド と い う #  な ff; 説の  ^  があ 
る,, そ の 島 は 、海 の 中 に あ り 、女 
の 人ᄂか住んでいないと  い う .:, 島 
の 近 く を 迎 る 船 は 、みな海の中に 
吸 い 込 ま れ て い < と い わ れ て い  
る。 ある H 、 ひと りの男が乘 った 
あ る /J、舟が  こ の あ た り の 海 を 通  !) 
か か っ て 、案 の 定 、吸い込ま れ て  
ᄂ まったO そ ᄂて岛に吸い込まれ 
た 男 と 、岛 の 性 と の 問 に -•人 の

の 子 が 生 まれた。 /¾に ^は い ら  
な い と 、そ の 男 の 子 は 小 さ な 祐 に 
人；a られ、海 に 流 さ n た。 箱 は 海 
流に  乗 っ て , 済 州 岛 に 流  i  l 着い  た o 
そ の 箱 を 見 て 、W の ん は 、ああ f 
ヨ ドから流れてきたのだといいあ 
っ たという ,:.

い ま で も 、 ま こ と ᄂやかに語り 
継 が れ て い る 伝 説 だ o

海に落ちる 
線香花火の玉のようなタ曰

済州 島 で い ち ば ん 大 き な 火 山 、 
ハ ラ 山 は 、^ の 中 央 部 に あ る。 m 
上 に は , 喷 火 時 に で き た 、 とても 
きれいな湖がある .>

また、ハラ山に行く途中にトツ 
ゲビ道路と いう 坂がある.：• この坂 
は 、天 地 逆 ? まの現象がおこるこ 
とで有 名 だ0 ボ一 ルを坂の ドに®  
< と、坂 の 上 に 向 か っ て 転 が っ て  
いく。 水 も lr から上に流れる..、ハ 
ン ドブ느キをかけず:こ車をおく 
と、車 が 坂 の 上 に 登 っ て い ‘ な 
ん と •も不 思 화 な 坂 な の だ 0 I、ツ ケ 
ビ と い う の は , 校国語で鬼という 
효:味 だ が 、 鬼 が 坂 の 上 か >>ひっぱ 
っ る か ら 、 こんな ¢ # 1  不思議なこ 
と が お こ る の だ と 島 の ^が い う  と 
こ ろ か ら 、 トツ テビ道路と  名づけ 
られたよう だ0

不 思 談 な現 I I は ま だ !i かに も あ 
るo 済州市 に は 三牲穴  (サムソン 
ヒヨ ル ) と 呼ばれる  場 所 が あ る 。 
大きな  く ぼ 地のな か に  3  つ の 穴 が  
あ I) 、 この 穴 に は 雨 や雪が降って 
も決 ᄂ て 水 が 描 ま ら な い O また、 
く ぼ 地 の ま わ り に あ る 木 は 、太陽 
の 光 線 に 関 係 な く 、み な す ベ て 、 
そ の 穴 を 取 り 囲 む よ う に 、穴 に 向 
かって  伸びて  いる 0  不思謎な  工 ネ

的 , 叫 作 水 호 魚 片 0 就 e : 在 水 편 放 

上醋、 贤 油 等 佐 料 和 뾰 菜 等 等 , 再 

將 生 魚  放  人 jj; 中 抵  伴  後 川 勺 盛  來 

吃。 真 提 美 味 可 口柄 !
在 濟 州 짜 以 北 有 ᅳ 個 叫 作 依夭 

斗 的 有 名 的 예 説 中 的 岛 。 彼 説 , 在 

迫 個 海 中 的 岛 上 , ® - f t 的 니 有 女  

K , 經 過 ^ 附 近 的 船 , 郎 波 吸 人 海  

堪0 -天 , H  •個 男 人 .병船通過這 

% , 照 例 波 吸  人了 海 中 。 追 個男人 

被吸到 岛 上 後 , 與 岛 上 的 k 人生了 

-  個 험 孩 子 o 因 爲 岛 나 能 有 男 

的， 就 把 耶 W 孩 子 裝 在  •個 小箱子 

% , 漂 到 海 上 0 前子随  f t 海 流 漂 到 

r 濟 州 .1; /t到 追 «하箱:户, 濟 州 /¾ 
的 AjdC説 , J*i•從 砍 夭 사-사 -경 來 的 。

至 今 , 迫 個 傳 説 還 像 r t y t  -樣 

波講述  符。

沉入海中 的 
菌 色的夕陽

濟 州 대 极 大 的 火 山 一  - 哈拉山 

— 在 岛 的  -{• 央  部。 a I頂  I•.有由於 

哦 火 而 形 成 的 非 常 美 麗 的 湖 0
還 有 . 在 去 哈 拉 山 的 途 中 有ᅳ 

個 叫 透 飢 道 路 的 坡 道 ,  边 俩 坡 道 以  

發 生 陰 賜 倒 餓 的 現 象 而 f i  名0 放 在 

坡 下 的 球 ; 己매坡  I :滚 去 ; 水

也 是 倒 符 往 上 流 ; 没  현刹 車 的 車 

稱 , 합 f-i じ Fa h 坡 去。 K h k —個 r 、 

可 思 議 的 坡 所 謂 透 飢 . 在朝鮮 

締 襄 是 鬼的 意 思 0 也就 避 脱 4¾上的 

人 相 信 因 爲 f t 방 在 坡 上 拉 , 才會發 

生 這 ® 不마思 議 的 事 Wf. 所 以 才 

叫它 挪 透 道 路 0
i r f r 別的 不 可 思 議 的 现 향 。 濟 

州 市有  •處 叫 作 三 姓 穴 地 方 。 在一 

個 大 寵 地 화 # 3 個坑  0 f l f  下雨下 

當 ， 這  例坑 35絶 不 猜  水。 另外 , 在 

這 個 젊 地 폐 阐 的 樹 . 與 太 삐 光 的 方  
向 無 關 . 部像® ！繞 追 些 坑 似 的， 向 

着坑 的 方 에  沖展。 傅 説 , 削造濟州

would catch them in many different, 
interesting ways.
Sashimi made from  freshly caught 
fish is the most delicious. Cheju-do 
has its ow n  d is t in c t iv e  seafood  
dishes, and there, sashim i means 
water sashimi. o r mulhe. Put vinegar 
and soy sauce and other seasonings 
and leeks in water, then soak the fish 
in it and eat. Delicious!
To the north o f  Cheju-do is Iyodo. an 
is land  HI led w ith legend. In the 
middle o f  the ocean, they say. there 
are o n ly  wom en liv in g  there and 
boats that pass close to the island 
w ill be sw allow ed up by the sea. 
Legend has il lhal one day a man on 
a small boat passed loo close to the 
island and was swallowed up by the 
sea. Then a baby boy was bom o f  the 
man sw allow ed by the sea and a 
woman o f  the island. Because men 
are noi allow ed on ihe island, the 
haby was pul inside a box and set o ff 
lo  sea. where it eventually landed al 
Cheju-do. Seeing llie ho\. the island 
p eop le  kn ew  it had com e from  
Iyodo. That story is told lo this day.

Falling Into the Sea
Halla. the largest volcano on Cheju- 
do, is in the middle o f the island. A l  
its peak is a beautiful lake formed 
during an eruption.
O n the way to Halla, ihere is a hill 
called Tokkebi Path, famous for its 
defiance o f  the law o f gravity. I f  you 
place a ball at the bottom o f  the hill, 
the ball w ill roll up the hill! Water, 
too, w ill flow upwards. A nd  if  you 
park your car there without putting 
on the brake, the car w ill start to 
c lim b  up the h ill. Il*s a m ystery. 
People would say that the devil was 
pulling things up the h ill: tokkebi 
means devil in Korean, and that's 
how the hill got its name.
There’s something else that can’t be 
explained. In the c ily  o f  Cheju-do. 
there is a place called Samsonghyeol. 
Inside a large dip in the ground, there 
are three holes. But no matter how 
much il  rains or snows, no water 
co llects  there. A n o th e r th in g , no 
matter the angle o f  the sun. the trees 
around the dip all turn toward the 
hole. They say the chree gods who 
created Cheju-do sprang from these 
mysterious holes.
These are ju s t a few o f  the old  
legends that rem ain in C heju-do.

에 실려 바다로  떠내려 보냈다고 
한다 . 상자는  해류를  타고  제주도 
에 홀러 왔다 . 그 상자를  보고  사 
람들은  ••아 ! 이 아이는  이어도에 
서 떠내려 보낸 거 구 나 !"라 고  했 
다고  한다 .

이 전설은  지금도  그럴 듯하게 
전해져 온다고  한다 .

수평선으로 지는 
아름다운 저녁놀

제주도에서  가장  높은  한라산은 
섬의 중부에 위치하고  있다 . 정상 
에는  화산분출시  만들어진  아름 
다운  호수가  있다 . 그  한라산을 
가는  도 중 에 「도깨비 도로」라는 
언덕이 있다. 이 고개는  불가사의 
한 현상이 일어나는  곳으로  알려 
져 있다 . 불을  언덕 밑에 놓으면， 
언덕 위로  굴러간다 . 물도  밑에서 
언덕을  향하여 흐른다고  한다 . 사 
이드  브레이크를  걸지 않고  차를 
세워두면 차가  언덕 위로  올라간 
다고  하는  불가사의한  도로가  있 
다고  한다 . 「도깨비」라는 명칭은 
이런 이상한  일이 귀신이 언덕 위 
에서 끌어 당기기 때문이라고  해 
서 「도깨비 도로」라는  이름을  붙 
혔다고  한다 .

그  외에도  이상한  곳이 있다 . 
제주시에는  삼성혈이라고  불리우 
는 곳이 있어 , 움푹  패인 지면에 
3 개의 구멍이  나 있는  곳 이 다 . 
이 구멍에는  비나  눈이 와도 절대 
로 물이 고이지를  않는다고  한다 . 
또 , 움푹  페인 곳 주위의 나무들 
은 태양의 광선과  상관없이 전부 
그 구멍올  둘러싼  것같이 일제히 
구멍을  향해 있다고  한다 . 이상한 
힘을  가진  이 3 개의 구멍에서 제 
주도률  만든 3 명의 신이 태어났 
다는  전설이 남아있어 지금도  신 
에게 정기적으로  제사를  지내고 
있다고  한다.

이와  갈이 제주도에는  옛부터 
전해오는  전설뿐만  아니라 , 독자 
적인 풍토， 습관을  가진 섬인 것 
같은  생각이 든다 . “고향인  제주 
도에서 제가  가장  자랑할  수  있다 
고 할  수  있는  것은  역시，수평선
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F R O M  T O K Y O  

H O N G  K O N G  

B A N G K O K  
S E O U L  
M A N ILA  

L O S  A N G E L S  
N E W  Y O R K  

P A R IS

0 / W  (単 程 ) R/T (往 返 )

¥ 4 7 .0 0 0 〜 ¥ 6 9 ,0 0 0 〜
¥ 4 4 , 0 0 0 - ¥ 6 1 ,0 0 0 〜
¥ 2 7 ,0 0 0 ~ ¥ 3 5 ,0 0 0 ~
¥ 3 9 , 0 0 0 - ¥ 4 5 . 0 0 0 -
¥ 6 5 , 0 0 0 - ¥ 5 8 ,0 0 0 ~
¥ 8 2 ,0 0 0 〜 ¥ 9 2 ,0 0 0 〜

¥ 1 0 4 , 0 0 0 - ¥ 1 1 2 ,0 0 0 〜

Discount Air Ticket From A*Point to ....

fH > o in t  T r a v e l C e n t r e
IKEBUKURO BRANCH: OPEN NOW!  

CALL US FIRST.

IKEBUKURO

A D D :IK E B U K U R O  W H IT E  H O U S E
B U ILD IN G  # 5 0 2 , 1-20-2. H IG ASH I- 
IK E B U K U R O . TO SH IM A-KU  
T O K Y O

住 所 : 東 京 都 豊 島 区 東 池 袋  1-20-2 
池 袋 ホワイ  卜ハ ウ ᄌ ビル502

TEL 03-3980-2122

SHINJUKU

A D D :O A K -P L A Z A  B U ILD IN G  3F , 7-9-5  
N IS H I-SH IN JU K U . S H IN JU K U .K U  
T O K Y O

住 所 : 東 京 都 新 宿 区 東 新 宿 7-9-5 
オ ー ク プ ラ ザ ビ ル  3F

TEL 03-3366-7571

i H o t l t r r  j l l c t n b

ルギ_ を 持 っ た 穴 で 、 この 3 つの 
穴 か ら 、済州 島 を 作 っ た 3 つ の 神 
様が生まれたという  言 い f云えがあ 
っ て 、神 ❖が 祭 ら れ て い る の だ 。

このよう に済州 島には古くから 
の f云説も多く 残  り、独 自 の 風 土 、 
習 惯 をもっ岛 だと思う

故 郷 済 州 島 で 、倭 が V、ち ば ん 自 
慢  ᄂ た い の は 、海に  落ちる 夕 0  だ0 
空 も海 も あ か ね 色 に 染 ま り 、それ 
はもう な ん と も い え な い ほ ど 美ᄂ 
い。 こ の 光 景 だ け は 、 どこの土地 
に も 負 け な い と 思 っ て い る 0

済州島ひとくちメモ
大棘 民 国 、済州 島 o 朝鮮 半 岛 か  

ら 南 に 約 100 キ ロ 離 れ た  ところに 
浮-か ぶ 、翰 国 俄 大 の 离 o 人口約50 
万 人。

最 近 は 観 光 地 と ᄂてリ ゾ一ト開 
発 力f す す み ' 世  界  i) ' ら の 観  光客  i  
多 く 訪れる よ う になっ た。 取京  • 
成田  ( あ る い は 名 古 향 ) 空 iii)から 
の 飛 行 機 に よ る 所 要 時 間 は 、签 山 
経由で  3  時 P1J30分  (乗  I) 換 え 時 間  
を 含 む ) o 火 阪 国 際 空 港 か ら は  底 
行 便があ  I) 、所要 時 間 は  1 時間 45  
分■：. 日本と錄 国の時差はな  ᄂ。

岛 的 3 個  沖, 就  是 從 這  3 個 具  有  不 

可 思 議 能 W 的 坑 襄 出 生 的 , 所以被 

衆 神 ^ 祭  ̂ 황0

濟 州 岛 就 관 這 樣 ᅳ 個 自 古 以 來  

就 有 •«:衆 多 解 説 的 , 有 着 獨特的風 

土 習 俗 的 岛 嗔 0

對 故 鄉 濟 州 岛 ， 我覺 得 最  (a  得 

誇 細 的 是 海 中 的 落 日 0 天空海 水 都 

被 染 成 暗 紅 色 , 真 是 一 種 説 不 出 来  

的美  o 光是這 f :  色， 就 够 這 塊 土 地 

自 楽 的  了。

濟州 島點滴
A：韓 民 國 、濟州 Wo 位 於 朝鮮 

f - a  以南  100 公 in  處 的 禅 國最 大 的 

島 喚 。 人 니 約 50 萬  人。 最 近 正 在  

作 爲 觀 光 度 假 地 進 行 開 發 ， 吸引  r  
at 界 & 地 的 大  M 游 客。

從 東  함 成 田 機 場 或 名 古 匿 機 

場 . 經 爸 山 到 濟 州 島 향 3 小 時 3 0 分 

鐘  ( 包括换 乘 時 間 ) 0 從 新 火 阪 機  
場 直 達 班機  小 時 -15 分o 日 本與

韓 國 没 有時 差 o

which I think is an island with very 
unique customs and liisiory.
W hat I am most p roud o f  in my 
homeland is the sunset that falls into 
the sea. A t dusk, both the sky and the 
sea are su ffu sed  w ith  an 
indescribably beautiful shade o f  red. 
N o scenery  a n yw h ere  e lse can

Memo on Cheju-do
Cheju-do is the largest island ol’ the 
Republic o r Korea, about 100 south 
o f  the Korean Peninsula. Population: 
500,000.
W ith  the deve lop m em  o f  various  
resort p ro jects . C h e ju d o  is now  
attracting more and more foreign  
tourist. Il's  o n ly  3 '/2  hours from  
Tokyo's N arila or Nagoya’s Airport 
via Pusan. T h is  includes the time 
required to change planes. Flights 
from  Osaka In t i A irp o rt  arc also 
available.
F light tim e is I hour 4 5  minutes. 
There is no time difference between 
Japan and Korea.

으로  보이는  저녁노을입니다 . ” 라 
고 한다 . 하늘도  바다도  붉은  색 
으로  물들어 가는  광경은  무엇이 
라고 형언할 수  없을  정도로  아름 
답다고，이 광경만큼은  어느  곳에 
도 뒤지지 않을  것이라고  그는  말 
한다 .

제 주 도  미 니 정 보
대한민국  제 주 도 . 최근  관광지로 
서 리조트지 개발이 추진되어 세 
계 각국에서 많은  관광객이 찾아 
오게 되었다 . 토쿄  나리타  (혹은 
나고야) 공항에서 소요시간은  부 
산경유로  3 시간 3 0 분 (갈아타는 
시 간 포 함 )，신 오 사 카  공 항 에 서 는  
직항편이 있으며 , 소요시간은  1 
시간  4 5분  일본과  한국의 시차는 
없음 . 한반도에서 남으로  약 1 0 0  
킬로  떨어진 곳에 있는  한국  최대 
의 섬. 인구  5 0 만명 .
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1. 不能^  像媽媽點兄嗎?
2.…••…嘛 呢 ••••••••

;쇼1«媽媽••… …
3.••……想 吃 什 麼  ?  전 幸 。

..'fnJo

八 : W hat’ ll it be lor ya?
B : Ask me more like mommy would.

何 を お か ᄂい と 感 じ る か は そ  
の 人次 第 。 ᄂか ᄂ 「笑 い 」 とい 
う も の に も 、 お 国 柄 や 文 化 の 特 
&  を 反 映  ᄂ た 質 の 遠 い  があ  る の 
かも ᄂれ な い 。 没 画 に お け る 笑  
い に つ い て も 、 そ :}L 力 え る , 
日 本 で \気 の  ある 吉 田 戦 車 の  漫 
画 に つ い て 、倚 玉 県 に お 注 ま い  
の 23 歳 の 会 社 眞 、 颁 □ 圭 悟 さ ん  
が 、意見を寄せて  くれた。

對什麼感到 f f l > ：Kifn'W-o 
fl-l.liKH “ 笑”的 I!ll題 I-., 也 ^ 能 ^  
映 出 國 情 和 文 化:마色 广/ ifii的 ？f 的 & 
W-o & 關於搜야的  笑的 間 題  h. Hi 
nf 以 這 麽 説。 11-: fr： Hi 玉 m  的 2 ：51¾ 
的 公 司 職 a 循 n  圭很 , 就 r i 本 fi•名 

的 吉田戰車 的 搜 此  發 丧 r m L

VVIiat is considerotl luiinorous varies 
from person to person. It can also be 
said lh a l lu m io r re fle cts  the 
p a rt ic u la r  cu ltu ra l d iffe ren ces  
between countries. This is true for 
the hum or in com ics as w ell. Mr. 
H ia u c h i K e iy o . a 2 3 -ye a r-o ld  
com p a n y  e m p lo ye e  l iv in g  in 
Saitama. has sent us his opinion of 
the p o p u la r Japanese cartoon ist 
Yoshida Sensha.

무엇이 재미있다라고  생각하는 
것 은  사람에  따라  각기 각색이 
다. 그 러 나 「웃음」이라는  것에도 
나라마다  자국의 문화둥을  반영한 
무언가  룰린 것이 있을 것이다 .

만화에 있어서도  예의는  아니 
다 . 일본에서 인기가  있는 요시다 
센샤씨의 만화를  소재로  해 , 사이 
타마  현에 사 는  2 3 살의 회사원 
히구치 케이고씨가  의견을  보내주 
었다 .

A  : Ugh...like your ma?
A  : W hat would you like to have, m y little Tomoyuki'. 
B : Sushi!

A :  가게주인: 어서 오십시요! 월 드릴까?
B: 꼬마손님: 에이! 엄마처럼 주문받아요!
A ： 가게주인: 우우 엄마처럼 말이니?

도모유키, 뭐 먹고싶니?
B: 꼬마손님: 회덮밥 줘!!

C U L T U R E  S H O C K

策る物、食べ物、それに住み方、それらは国によって千差万別.. 読者が直面した力ルチャ一ショック体験から日本文化をとらえ直してみよう
衣、食、住，每個國家千差离别o 箱없者通遇文化衝擊的經驗談 , $ 新寒握 日本文化3

Clothing, food and life styles vary greatly from country to country. See Japan from a different perspective through the various types of culture shock experienced by our readers. 
옷 , 음식 , 주거 . 이와같!  c fw o if 독자가  직 면 체 험 을  喜해  일본문화튤  재조명해 보자 .
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日本の新しい笑い

FI 本は漫画大国と呼ばれる  けれ 
ど、日ᄍの 漫 画 の す こ '、.느 こ ろ は 、 
出 版 设 と か 技 術 と か い う よ り 、そ 
の 多様性 じやないかと思 n , ギ ヤ 

グ搜画 、 ス I、ᅳ リ 一¾ 画 、少 /c ; l  
i i と い っ た 昔 な が ら の ジ ヤ ン  ル 
の 、 どれにもあてはまらないよう 
な作 品 も、数 え き :I l な い k ど出 て 
きている 6 

そ んな  中 で 使 が 好 き な 潘 両 家 
は 、 な ん と い っ て も 吉田戦 取 だ 0 
わからない  A jのためにち  よ っと説 
明 させても らえば、 小学館のコ  ミ 
ッ ケ維 표 r ビッ ゲコ ミ ク  .ス ピ  
リ ッ ツ」 に 速 紙 中の  r (云处るんで 
す .: j  で ᅳ 躍 に な っ た ^画 家  
で 、そのキヤラク  ダ一である I か 
わう そく ん」 な ん かは  コ マ  ᅳ  V  ヤ 
ルなどで使われる  よ n になってい 
る か ら 、み ん な た ぶ ん ど こ か で 見 
た こ と は あ る , 느思 う ,,

'f»  めて 吉  田 戦  中: の 搜 inji を 読  ん だ 
と きは、 シ ョ ッ キ ン グ だ っ た , こ 
ん な 描 頌の r 笑 '• > I が あ つ た の か 、 
と 驚 い て 、 さ っ そ く こ の V 乃出ᄂ 
て い る 単 行 本 を集めは  じめた，. そ 
れ で 참田戦 車 の 新  ᄂ V i作 品 に触 ；fL 
て は 、そ の た び に ^い 較 げ て い た  
のだけれ  ど、そ の 笑 い が 、 なにか 
すっきり ᄂ ない。 後味が悪  t 、とい 
う か 、 笑っ  た後に  ᄂ こ 0 が残る.， 

今 ま で の ^ い と い う の は 、 こん 
な も の じ ゃ な か っ た .. も っ と ᄌ ト 
レᅳ 卜で、 m もが共 有できるもの 
だ っ た は ず だ 。 で も 、そ ')い う わ  
か it やすいギヤ  ゲでみん な が -¾ 持 
ち よ く ^ う と い う こ 느が 、따近の 
FJ 本にはなく  なりつつあるよう  な 
気 が す る 。 漫 画 ひ 느つ と っ て む 多 
極 分 化 ᄂ,  大 y t生 睹 さ れ る 中 で 、 
そ う い う 単 純 な も の は 使 い 古  
て ᄂまって、 もうみ ん な を -¾わせ 
る こと が で き な い の  じ や な い か 0 
そんなマンネリ  化 ᄂ た日本の笑い 
の 文 化 の 中 か ら 、不意をっく  よ う 
に 出 て き た 新 ᄂ い f ! 類 の 笑 い 、そ 
れ が 吉 田戦 車 の 笑 い な の で は な い  
だろ う か。

そ れ は 、単 純 な 笑 い に 飽 き た ᅳ 
部 の 曰本 人 に ᄂか わ か ら な い 、倒 
錯 ᄂ た笑いであるよう  に 思 え る 0 
な に か心の奥の  深  い 部分 に 冷 た  V、 
手で触れられる  ような；_ そっと 隠 
ᄂて い た こ と を 突 然 白 日 の も と に  
さ ら さ れ る よ う な 感 覚 。 そういう 
ふうに  不 意打  ちされ る 恐怖  に 似 た 
感 觉 が 、猫作のよ う に 笑 い を 引 き  
起 こ す の で は な い か 。 少なくとも 
僕 は 、 そう.考 え て い る 。

日本的新 “笑”

f i 本 被 抓 ^ 漫 하 大 國 0 
的 出 色 之 處 . 與其 説 足 ^ 出 版 w 和 

技 術 ^ i f ,  1、•如説ᅵiH k J I; 多 
l-.o H 本的搜  ,IfjV 玩 笑 搜  ,IL  故 !Jf 

搜  rlL  少 女 搜  Ji•等 從 來 就  fl•的 抑  

類» 還  似 H 、' r 類 的 作 品 的 等 等 ,
イ、•마 勝 數 0

代中， 找 所 與 歡 的 搜 ,i r U i V  
I I I戦 小:。 請 允 許 我 爲 不 ^  J*解 此 ^  

的 齋 # 梢 微 fh紹 • ド。 他 1¾所削作 

的 谓 染 。 > 1¾ 사、學 航 的 }Jf劇 雄 ^  
<火 쬬 劇 妨 沖〉 上述  俠间  -舉 成 

名, 作品中的  “ 人物”  “ 小 水 瀬 ” , 

i k 出 짜 於 明 ;1;•中 . 大 家 大 概 f r :n -麽 
地 方  見到過  吧。

我 第 - 次 n■吉비 戦  써 的 搜  ilS 
時 ， 感 到  很吃 3 L  g 然  樣的 

"笑  料 " ?  於 ,1ii•就 開 始 收 엇  他的 ^

時 , 사 I:쉬起腰來。 ffl.J i, 笑 得

抱不舒•暢 。 |미味很뀨 ; 파  あ 说 ぞ 선 

J• 心 還  해 狩 吃 搭 0 
迄 今 i s i i : 的 笑 料 ，

的o i f i iS 很 하 接 的 ， 誰 f t j ■都 會 ^  

的。 f lU L  找 感 到 , 扱 近 닌 樣 的 節 

叫 徽 、 m ; t •感 到 輕 鬆 的 笑 話 . 

/i-ill 本越 來 越 少  r 。 搜 々 的 多 ^  

化、 成 批 ' k i ® 之 中， 耶 태 삐 純 的 ^  

i» ia i經 波使 (¾ r ,  イ、•能 바 諮 大 家 發 

笑 r 0 i t m r p 滞 -f働 i i  ᄍ 的 笑 

料 中 , 突 然 니 出 !*新 벤 的 笑 料 , i i i  
就 난 합 田 戰 하 的 笑料。

향  J••像 が  U i•對 礼행 無 味 的  笑 

料 已感到 厭 烦 的  -部 分 ri 和 ^能 够  

領 하 的 、 -fiu到撕的笑 料 。 就 像有 

•않冰판的  t •觸到  r 内 心 深 處 ； 被 

悄 悄 隨瞒  m i^ r 四 波 突 然 放 到  j* 光 

天化  r i 之 卜•的感仏  就 년)2 袖 與 突 
然 화 來 的 恐 怖 相 似 的 感 覺 , 引起  j* 
發 作n :的 % 。 ᅳ ᅳ 至 少 我 im  樣 u
m - i.

Japan’s New Humor

Japan is called a comic kingdom, but 
I th ink the true greatness o f  ihe  
Japanese com ic industry lies not in 
the amount o f  production or even in 
the s k i ll fu l  d ra w in g s , but in  the 
diversity o f  its comics. Not only do 
we have the usual joke comics, serial 
comics, and youth comics, bui ihere 
are also an infinite number o f  olher 
comics thal just don’ i fit into any of 
the established categories.
A m ong (hose, without a doubl my 
favorite cartoonist is Yoshida Sensha. 
For those o f  you not familiar with his 
work, allow me to introduce him to 
y o u . He becam e an o ve rn ig h t  
sensation with his contagious comic 
strip “ Ulsurundesu/\ which appears 
in the Shogakukan com ic magazine 
B ig  C o m ic  S p ir its . You have  
p ro b a b ly  seen llie  character 
Kawausokun in T V  commercials. 
Reading Yoshida Sensha’s comics lor 
the first time was a rather shocking 
experience. I had never seen this type 
o f  humor before. From that day on, I 
began buying his com ic collections. 
Whenever 1 picked up one o f  his new 
w orks, 1 would soon be convulsed  
w ith  laughter. But som ehow  the 
hum or itse lf d idn 't satisfy me. I 
don't know how to explain it— call it 
an afteriasie, if  you w ill— but after 
la u g h in g  1 was left w ith  an 
unpleasanl feeling.
A ll o f  the humor I have read up until 
now has been easier to understand, 
som ething in w hich everyone can 
share. But it seems to m e that 
re ce n tly  those co m ics  w hich  
everyone can laugh al and enjoy are 
d isa p p e a rin g  from  the Japanese  
comic scene. Could ii be that in this 
e x tre m e ly  d iv e rs if ie d  mass- 
production com ics industry simple 
comics are no longer able to appeal 
io  everyone? O r cou ld it be that, 
because com ics are now extremely 
d ive rse  and p rodu ced  in  great 
quantities, simple gag comics are no 
lo n g e r able to appeal to a w ide  
audience. Perhaps Yoshida Sensha's 
comics are a new siyle o f  humor that 
has unexpectedly appeared in the 
s te re o typ ic a l w o rld  o f  Japanese  
humor.
O n ly  a ce rta in  g ro u p  o f  people  
disconient wilh simple humor would 
understand this. I guess it could be 
considered perverted humor. It feels 
like a cold hand touching something

일본의  새 로 운  익살

일본을  만화왕국이라고  혼히놀 
이 야 기 한 다 . 일본만화의  특징이 
라 할 수  있는  점은  출판량이나 
기 술 면 보 다 도 ， 다 양 성 이 라 고  생 
각 한 다 . 개 그 만 화 ， 스 토 리 만 화 ， 
순정만화  등의 옛날부터 있던 장 
르는  물론， 어느  장르에도  속하 
지 않는  작품도  셀 수 없을  정도 
로  출판되고  있다 .

그  증에서도  내가  좋아하는  만 
화 가는  뭐라해도  요시다  센샤다 . 
잘 모르는  사 람 들 을  위해 조금 
설명을  한다면， 소학관에서  출판 
하고  있는 잡 지 「빅코믹 . 스피 
리트」에 연 재 중 인 『우쓰 룬 데 스 j  
로  일약  유명해진  만화가로  등장 
인물인  r 카와우소군」등은  텔레비 
전 선전등에 나올  정도이니까  아 
마 ， 여러분도  어디에선가  본적이 
있을  것이다 .

처음， 요시다  센샤의 만화를 
대했을  때는  충격적이었다 . 이런 
종류의  「익 살 」이 있 었 던 가 하 고  
놀 랐 다 . 그 후 ， 이 작가가  그린 
단 행 본 을  모으기  시 작 했 다 . 그 
후에도  요시다  센샤의 신 작 을  대 
할 때마다  웃옴이 절로 나을  정 
도였다 . 그러나， 그  웃음이 무엇 
인가  통쾌하지  않 았 다 . 뒷맛이 
씁쓸하다고나  할까， 웃고  난 다 
음에 개운치 않은  기분이 든다 .

지금까지 만화속의  웃음이라는 
것은  이런 것이 아니었다 . 이것 
보다는  직접적이고  누구라도  납 
득할  수  있는  그런 것이었다 . 그 
러나， 그런 알기쉬운  개그로  모 
두  기분좋게 웃을  수  있던 것이 
최근의 일본에서는  찾아보기 어 
려 워 졌^ _

만화  하나률  보더라도  다양화 
되고  있는데다  대량생산체제  속 
에서 옛날같은  단순한  것들은  퇴 
색한  감이 있어 지금에  와서는 
모두  함께 웃을  수  있는 것은  점 
점 없어져가고  있다 .

천편일률적으로  변해가는  일본 
익살문화  속에서  허를  찌를듯이 
나온  새로운  종류의 웃음， 그것 
이 요시다  센샤가  만들어 내는 
웃음이 아닌가  한다 .

그것은  단순한  웃음에 질려버 
린 일부의 일본인  밖에는  모른 
다 . 어쩌면  비정상적인  웃음인지 
도  모 르 겠 다 . 무 엇 인 가 가  가슴 
깊은  곳을  차가운  손으로  만지는 
듯한  공포와  비슷한  감각이 발작 
과  같이 웃음 을  자 아 내 고  있는 
것은  아닐까 . 적어도  나는  그렇 
게 생각된다 .



吉田戦車で笑えるか
曰本 人 以 外 の 人 が そ れ を 見 る  

と ど ん な 感 じ が す る の か 、僕は 
ずっと  興 味 が あ っ た 0 そ こ で 、 
ため  ᄂに知 り 용 いのア  メリ 力 人 
に 吉 田 戦 車 の i f 画 を 見 せ て 、感 
想 を 求 め て み た 。 彼 の 感 想 は こ  
うだ0
「こ れ 、 どこ が お も  ᄂろ い の ? 

편純 に あ た 【) ま え の こ と を い っ  
てる だけ  じ ゃない」

ほ か の 国 の 人 は ど う だ ろ う 。 
た ま t:. ま 韓国  人 の 留 学 生  と 知 I) 
& っ た の で 、彼 に も 同 じ よ う に  
感想を  求めた。

r ま っ た く 笑 え な い ᄂ、 気 味 が  
惡 い よ 。 す っ と 見 て た ら 頭 が お  
か ᄂ く な り そ う 。 日 本 じゃこれ 
が 人 気 あ る ん だ っ て ? こんな 
の 、韓 国 で 翻 訳 ᄂて 出 版 ᄂて も 、 
絶  •に 売れ な い ね 」

と に か く 共 通 す る の は 、 r 笑 
え な い 」 という こと。 2 人と も、 
何 がお  か ᄂ い の  か ま っ た  くわ か 
らないら ᄂい0 

実 は 、 同じ FI 本 人 の 中 に  も 、 
吉 LU戦 車 じ ゃ 笑 え な い 、 という 
A J ± 多 い の だ け れ  と\  こ れ が H 
本 特  有の  新ᄂ  い 笑 い の  一 つ で  あ 
る 、 という 仮 說 に 、 使 は こ だ わ  
りたい。 日 本 の 方 も 含めた  W e're  
読 者 の 方々 は .  どう お 考 えだろ 
うか。 そ こ で 質 問 、 あ な た は 、 
吉田  戦 1{£で 笑 え ま す か ？

吉田戰車 的作品可 “笑”
嗎 ?

我 -直 感 興 趣 的 是 ， n 本 人 以 

外的 人, 如果看  了吉 h i戦 車 的 漫 进  

會 作 何 感 想 。 我 把 那 漫 被 给  -mm  
識的  美째 人肴 , 並請 他 發 表 感 思 0 

" 追 , 有 什 麽 意 思 ? F I不過是 

在講 理 所 합 然 的  환 龍 广 ’, 他説。

别 的 國 家 的 人 如 何 呢 ? 我 义 請  

- 位 偶 然 認 識 的 韓 國 留 ^生 同 樣 談  

談 看 法 。

" 根 本 笑 石 起 来 , f f f f  就 離 

受。 효 费 的 話 推 得神經病不마느 (£ 
11 本 雖 道 追 補 來 西 受 歡 迎 ? m . 東 

西 如 {£ 純 m  翻 m  出 版  的 ,¾ ， 絶 對 

資 不 出 去 。 ’’

這 兩 個 人 的 共 通 點 是  "笑 不 起  

宋 ”。 兩個  根 本 不 明 티 마 笑 之 處 

& 哪  兒。
雖 然 赏 隙  上, 有很多  ロ 本 )u n  

览 得 밝 田 戦 車 的 作 品 根 本 笑 不 起  

宋 ; ftl我 ;(2爲 , 這 舉 IS icC I 本特有 

的 - 個 新 的 笑 料 。 我 想 知 道  fe! 括  口 

本 人 的 ( 我 們> 的 讀 者 ， 是 如 何 考 

細 勺,  Hi； 請 您 回 答 : 吉 田 職 4대 j 
" 笑 ” 嗎 ?

that has been quietly hiding inside of 
you and suddenly that something is 
exposed lo the light o f  day. It ’s a 
sensation s im ila r to the fear one 
experiences when startled and it 
brings on spasms o f  laughter. At 
least that’s w hat I w ou ld  like  to 
believe.

Do Yoshida Sensha’s 
comics make you laugh?

I had a lw a ys  w on dered  what 
foreigners would think o f  Yoshida's 
com ics, so in order to find  out, I 
showed an American friend. This is 
w hai he sa id . “ H uh? W h a t's  
supposed to be fu n n y?  The  
punchline's so simple it’s common 
sense.”
I w anted to g e l the o p in io n  o f  
someone from another country and 
as il lurned out I just happen to have 
a Korean student acquaintance. 1* 
showed him the comics and asked 
him  what he thought. "T h is  is not 
funny at all. It's weird. If  I read this 
all the tim e. I ’ d probably go  nuts. 
This is whal’s popular in Japan? I f  it 
were translated in Korea, it would  
never sell.'*
A n y w a y , they both shared ihe  
opinion that it wasn't funny: I guess 
these tw o gu ys  ju st d o n ’ t know  
what's funny.
Actually , there an? many Japanese 
who just don 't understand Yoshida 
Sensha’s humor. But I would like to 
continue thinking that this is a new 
style o f  Japanese humor all our own.
I w ould like to ask the wonderful 
readers o f  W e're what they think.
Is Yoshida Sensha funny?

요시다 센사의 만화를 보 
고 과연 웃을 수 있을까!

일본인 이외의 사람이 이 만화 
를  보면 어떤 느낌이 들까 ? 나는 
여기에  흥 미 를  가 지 고  있 었 다 . 
거기서 시험삼아  아는  미국인에 
게 요시다  센시쇠 만화를 보여주 
고， 감상올  물었다 . 그의 이야기 
는 다음과  같았다 .
「이 거 ， 어 디 가  재 있 어 ? 단순히 

당연한  것 들 을  말하고  있는  것 
뿐이 잖 아 !」

다른  나라  사람의 반옹도  들어 
보 았 다 . 어 쩌 다  알게된  한국인 
유학생에게  같은  질문을  해보았 
다 .
「전혀 재미없다 . 그림 부 터 가  이 
상 한 데 다 …， 계속  보고  있으면 
머리가  이상해 질것 같은 생각이 
든 다 . 일본에서  이것이 인기있 
어? 이런 만화는  한국에서 번역 
해 출판하더라도  아마  팔리지 않 
을 것 이 다 .」

여기서 공통하는  것 은 「웃기지 
않다」라는  것 이 다 . 두  명 모두 
무엇이 재미있는지  전혀 모르는 
것 같았다 .

실은  같은 일본인  중에도  요시 
다  센샤의 만화가  재미없다라고 
하는  사람도  많이 있지만， 이것 
이 일본  톡유의 새 로 운  익살의 
한 장르이다라는  가설을  내세우 
고 싶다 .

일본인을  포함한  W e 'r e 독자들 
은  어떻게  생 각 하 고  있 으 신 지 , 
여러분은  요시다  센샤의 만화를 
보고  웃을수  있습니까?

タ イ 国 料 理
ブァ一

アゼリア柬広ビル2 F

花
B  ビル 3

ビデオ <

^

公
||
]
|

飲 ん で 、 歌って 
食 べ て 、楽 ᄂ める

t e l：03-3204-1515
新宿区歌»  伎町 2-29-7

H I S
SALON
- トキワB 1

• a #  会食

職

安

通

区 役 所 通 り

ク ゥオロ  ビ一 I I
t e l：03-3207-7734
新宿区歌舞伎町 1-9-10

プア
t e l：03-3209-2223
新宿区 歌舞伎町 2녀2-13

•  日本語• 夕イ語• 台湾語•英語のカラ才ケがたく さん描っています。 
• 各料理、辛さはお好みに合わせます。
• 各 店  6  : 0  0 p m 〜 1  1 : 0  O p m 営 業 0 
• パ 一 テ ィ ー 承 り ま す  0 お  1 ᄉ 様 3 , 0  0  0  円 3 時 間 。

お 気 軽 に ご 相 談 く だ さ い o

韓国家庭料理、キムチ* 乾物類販売

年中無休 Open 24 hrs.

八 レルヤ食堂

TEL: 3200-0112 新宿区百ᄉ町 1-5-6
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C O O K I N G
HLAINE (ライン) さんのミャンマー家庭料理

Illustrated by Miyuki

アメダシィピヤン (ミヤ 
ンマー風ビ-•フカ レー)

ミヤンマᅳ 料 理 の 特 徴 は 、中 

国の油と  イ ン ドの香辛料と タ イ 
の 味 つ け の 3 つ の 味が生かされ 
て い ま す 0 またほとんどの料理 
に魚の餘 油を使う ことですᄃ 今 
回は ミ ヤ ン マ一の家庭で i t i もポ 
ピ그 ラ 一 な 肉 料 理 の ひ と つ 、 ミ 
ヤ ン マ 一 風 ビᅳ フカ  レ 一 を 紹介 
ᄂます。 ミ ヤンマ一料理をおい 
ᄂく 食 べ る こ つ は 、 よく かき混 
ぜ て 食 べ る こ と u ご飯の上に肉 
と煮汁をかけて召 ᄂ 上 が れ 。

萊恩的麵甸家庭風味
阿 美 塔 希 品 (缩 甸 式 加 喔 牛 肉 )

麵 甸 風 味 的 特 點 요 集中  了 中 國 
的 油 、 印 度 的 香 辛 料 和 泰 國 的 味  
道 » 還 有 , 幾 乎所 有 的 菜 都 使爪魚 
脾 油o 這  lill 介 紹 的 楚 麵 甸 家 抱  中最 
普 遍 的 肉 菜之 •，缩 甸 風 味 的 加 喔  
牛肉 0 把 飯 上 蓋 上 牛 肉 , 澳 上 汁 來  
吃 0 欣 :S：细  (0J風 味 的 要 點 在 於 要 棍  
押 均 勾 o

Amedasipyan 
(Myanmar style 

Beef Curry)
M yanm ar cuisine features three 
k ind s o f  tastes: C h in e se  o i l ,  
Indian spice, and Thai seasoning. 
In  a d d it io n , a fish  sauce  
(som ething like a soy sauce) is 
used for most dishes. This time 
we introduce a M yanm ar-style  
b eef c u rry , one o f  the m osi 
popular meat dishes al home in 
Myanmar. The best way is to mix 
everything together com pletely. 
You can enjoy eating this beef 
and gravy on your rice.

아메다시파앙 
(버어마풍의 비프 ヲ떼 )

버어마  요리의 특징은  중국의 
기 름 과  인도의  향 신 료 ， 타이의 
맛， 이렇게 3 곳의 미각이 결합된 
맛입니다 . 또 , 대부분의  요리에 
생선으로  만든  간장올  사용하고 
있습니다 . 이번 달에는  버어마의 
가정에서도  가장  일반화된  고기 
요리중의  하나인  버어마풍의  비 
프  카레롤  소 개 합 니 다 . 버 어 마  
요리률  맛있게 먹을  수 있는  방 
법의 하 나 는  잘 비벼서  먹을 
것， 밥위에 고기와  스프를  얹어 
드시기 률 … .

O W  料 ( 4 、 5 人前> : 牛 肉 ，'角비  り) 600g、玉ねぎ  1 個半 、生 にんにく 1 片 、 
おろ ᄂ にんにく 大ᄌ ブᅳ ン 2 f f .  生ᄂ よ う が 1 片、おろ 니 ^ ようがᄎᄌ ブー 
ン 2 パブ  リカ 大ᄌ プ一ン 2 杯 、ティ ッ パロ ᄌ (魚の  짧油ᅲ大 ᄌ プᅳ ン 3 f f 、 
サラダ油  1 / 2  カッフ■、水 2 カップ、マサラᅳ適 ® 、 クミン適 k t, サヌ ゥイモ 
適 합 、 化学調味料適 M

1 水で洗った牛肉に  (血 な ま ぐ さ さ を と る た め )、 とサヌゥイモと化学해味 
料 、 ティ ッバロᄌを入れ、 f でよ く溢ぜA•わ せ io 分 ぐ ら い お ぐ ,

2 熟 ᄂ たフライパンに油を入れ、み じ ん 切 り に ᄂた 표ねぎとにんにく、 ᄂ よう 
がを人れ  きつね色になる  までよ く炒める：, そこへパブリカを入れ、さらに炒 
める。

3 2 の中 に 味 付 け を ᄂた牛 肉 を ᄉれ、 水と マサ ラ 一 , クミンを人れ  10 分 程 .ft 込 
み 、 また水をた ᄂ、 •込んで出来上がり。

■ Ingredients for 4-5 servings:
600g cubed beef
I i / 2  onions
1 clove fresh garlic
2 large spoonfuls grated garlic
1 piece fresh ginger
2 large spoonfuls grated ginger
2 large spoonfuls paprika
3 large spoonfuls of Tiparos (fish sauce)
1/2 cup salad oil

2 cups water
Some mnsala, cumin, sanuimo, anil MS(j

■  Directions:
1. Wash beef to remove blood, add salt, sanuimo. MSG，and fish sauce. Mix well by 

hand and leave ii for ten minutes.
2. In a heated frying pan, put oil. chopped onion, garlic, and ginger and fry iliem until 

they become dark. Then add paprika and continue to fry.
3. Put ( I)  into (2). then add water, masala. and cumin. Stew ihe mixture for about ten 

minutes. After that, add water and scew a little longer.

O 材 料  < 4~ 5 人 份 ) : 中肉 (切 塊) 6 0 0 克 、 洋 葱  1 個半 、 生 蒜  1 » 、 蒜泥 
1¾•大 匙 、 生 ¢ 1  塊 、 휴 未 兩 大 S L  辣 淑 粉 兩 大 맨 、 魚 쌍 油 3 * 匙 、 沙拉油 
半 杯 、 水 兩 杯 、 伽 拉 麻 香 料 適 抵 、小 齒 番 適  a 、 薩 努 雜 適 抵 、 化 뿌 调 味 料 
適 敏 。

0  作 法 :

1 將 牛 肉 用 水 冲 洗  (去 神 血 腺 味 ) : 加 ᄉ 鹽 、 현 努 舊 、化^ 调料 和 魚 猫 油； 
用 手 揽 押 均 勾 後放 5¾約 I•分 鋪 。

■2 將 油 倒 ᄉ 燒 熱 的 煎 樹 . 放 ᄉ 切 碎 的 洋 葱 、 蒜 、 萎 . 炒 至 炼 黄 色 o fr: 加上 
辣淑 粉  炒 。

3  將 艰 上 味 的 牛 肉 放 ᄉ 2 中， 加 上 水 、 伽 拉 麻 和 小 ® 香 , 표  卜分締& 右 , 

然 後 再 加 水 煮 即 可。

재 료 (4~5인분〉: 쇠고기 (토막낸 것) 600g, 양파 1 개 반, 마놀 1 개 , 갈은 마놀은 큰
스 g •으로 2스푼, 생강 1 개, 갈은 생강 큰 스푼으로 2스푼, 파프리카(일중외 고추로
만든 향미료) 큰 스 *으 로  2스문, 티파라스(생선으로  만돈 간장) 큰 스푼으로  3스문,
사라다유  1/2컵, 물 .2컵, 마사라(스파이스외 한  종퓨) 적당량，쿠민(스파이스의 한
종류) 적당량，사누이모(스파이스의 한 종류) 적당량, 화학 조미료 적당량.

조리방법 :
1. 1 •로 씻은  쇠고기 (비린내톨 제거하기 위해)에다，소금, 화학 조 미 료  리파라스를 

넣어 손으로 잘 섞은 다읍 10분간 놓아둔다.
2* « •로 덤힌 후라이팬에 기« 융  넣어 잘게 씬 양파, 마놀, 생강 동울  넣이 8 은  갈 

색이 될 때까지 볶는다. 그  곳에 파프리?m  넣이 다시 붉는다.
3. 2번 속에 맛율 낸 쇠고기S- 넣고> 2 ■과 마사라, 쿠민울  넣어 10분 정도 충분히 끓 

인 다옴, 그  곳에 다시 불율  넣어 끓이면 완성.
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フト슴  (KASUM)胸 (MUNE) 胸  (X IO N G ) CHEST

This m onth's iheme is expressions 
that refer to the chest o r breast. In 
Japanese, as well as in Korean, there 
are many expressions where chest is 
used io mean "the heart.”  This is not 
the case in C h inese  and E n g lish , 
w here the iw o  are c le a r ly  
distinguished. First, let’s take a look 
at the expressions com m on to the
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这 个 月  的 题 目  " 胸 ” o fr：
n 语中 , 用 “ 胸” 来表 示  “ 心 ” 的 
例 子 很 多。 & 这  -点 上 ,  与朝鲜 
语 很 相 近 o 但 在 中 文 、 英 文 中 , 
fir  胸 ” 来 혔 承 “ 心 ” 的 情 况 很 少 , 
这 两 个 iK jfc使 用 上 , 划 分 得 w 当 
淸 楚 。
先 来看-& & 阐 相  同 的 丧 现 。

今月の  テーマは 胸 。日 本 語 で は 、 
r 胸 j  と い う 言 葉 で r 心 j の 意味 

を 表 わ す こ と が 多 い が 、 この点は 
韓 国 語 も よ く 似 て い る 。 一 方 、中 
国 語 や 英 語 で は 、 r 心 」 の盘味で 

「胸」 と い う 爵 策 を 陀 うことは少 
な く 、 こ の 2 つ の 言葉はかな  ᅡI は 
っき り と区別されている  よう だ。

そ れ で は ま ず 、 & 国 共通の言い 
ま わ ᄂか ら 見 て い こ う o

■胸をおどらせる [MUNE WO ODORASERU]

意味  :
喜 び や 興 현 の た め に 心 が  
落 ち 着 か な い 様 子 .,
ほ ぼ 同 様 の 表 現 が 、 中 国 語 、 
英 語 、韓 国 語 に も 見 ら れ る 。 
た だ ᄂ、中 園 語 と 英 語 で は 、 

「胸 」 の か わ り に 「心 」 を 
用いる o 
心 神 不 定  
xTn shen bu ding  
I one's heart leaps J 

辑 国 語 で は 、 「胸 が 跳 ぶ 」 
と い う表現を用いる o 
フI슴 이  뛴다 
( k a s u m i  d d w i n d a )

释 义 :
因高 복、 兴 奋 而 心神  不定的样 
子。
中 文 、 英 文 、 朝 鮮 爾 中 也 有 差 
不 多 相 同 的 表 现 。 胆 在 中 文和 
英 文 中 , 用“ 心 ” 而 不 是 用 “ 胸 ” 
来 表 示 。

心 神 不 定
xTn shen bu d ing
「o n e ’ s h e a r t  l e a p s j

中 文 有 心 神 不定的 说 法。
朝 鲜 语 中 有  " 心 跳 ” 或  “ 心 跑 ” 

的 表 现  0 
フh슴이 뛴다 
( k a s u m i  d d w i n d a )

W h e n  yo u  are so e xc ite d  or 
happy that yo u r '"heart w o n 't

The same expressions appear in 
C hinese . E n g lish  and Korean . 
However, in Chinese and English, 
"heart" is used instead o f "chest." 
For example, one's heart leaps. 

心 神 下定 
xtn shen bu cling 

In Korean, one’s heart “ leaps,”  or

가슴이  뛴다 
( k a s u m i  d d w i n d a )

의 미 :환 회 나  홍분때문에  마음 
이 가라앉지  않는  모 습 . 
거의 같은  표현이  중국 
어 ， 영어 , 한국어에도  있 
다 . 단지， 중국어와  영어 
에 서 는 「가슴」대 신 에 「마 
음」이라는  단어를  사용한 
다 . 「o n e 's  h e a r t  
le a p s 」한 국 어 에 서 는 「가 
슴이  뛴 다 」라는  표 현 을  
쓴다 .

言 葉 は 文 化 だo 同 じ 単 語 で も そ の 表 現 は 文 化 の 違 い に よ っ て 独 自 性 を 持 つ o 各 国 の 文 化 が 生 み 出 す 意 外 な 表 現 に ᄌ ポッ 卜 を あ て て み よ う 。

語言就是文化。即使是相同_的! ^ .  其表規표因文化ifl." 受各§프化影¥ ᅳ産生出不#1 想不到的表達方式' 特此列_ 來. ᅳ ᅳ
WbfcJsarecuKure. Th^ meanings, ev^vvhen using the san  ̂word, can d i^g re a llyd e ^^  We hope to t o  you the rrary unexpected expressions created by

말은 문화다 . 같은 단어라도 그 표현은 문화의 다름에 군다라 독자성을 갖는다 . 각국의 문화가 만들어내는 의외의 표현에 초점을 맞丰어 혼자 .
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■胸がす く [MUNE GA SUKU]

意味  ：
心 の わ だ か ま  り が 取 れ て 、 
十つ きりする。
こ れ と 共 通 ᄂた 言 い ま わ ᄂ 
は 、 英 語 と 糊 ® ]語に  も 見ら 
れ る 。 英 語 で は 、 r 胸 から 
あ る も の を 取  1)去 る 」 と表 
現 ᄂ . « み ご と な ど を 他人 
に 打 ち 明 け て  흔 っ ぱ •) する 
こ と を 指 す ,:.

l"to gel somelhing o ff 이ie’s 
chest J

騎 固 語 で は 、 r 胸 が す っ  き 
りする」 と言う。

フ 씀 이  후련해지다 
( k a s u m i  h u r y o n h e j i d a )

释 义 :
心 旷 沖 怡 , 心 裏 痛 快 。
향 此 相 同 的 丧 在 英 文和에 
鲜 语 中 也 存在。 英 文 用 “ 移去 
胸 中 块 유 ” , 表 现 把 烦 怖 向 别  
사 낸 托 出 后， 心 쌍 轻  的感 

觉 。

" lo  yet somethimr o ff your chest"

朝 鲜 语  f f l “ 胸 中 敞快 ” 来表 现 ,

フh슴이  후련해지다 
( k a s u m i  h u r y o n h e j i d a )

Meaning:
To get something o ff  your chest. 
This expression is found in both 
Korean and English. In English, 
••to get somelhing o ff  your chest" 
m eans to confess som eth ing  
(hat's been bothering you. The 
Korean expression means "to  
feel re fre sh e d " a fte r u 
confession.

フh슴이 후련해지다
( k a s u m i  h u r y o n h e j i d a )

의미:마음속에  거치적거림이 없 
이 상쾌한  상태를  말함.이 
것과  공통된  표현이 영어 
와  한국어에도  있다. 영어 
로 는 「가슴에서 어떤 것을 
없엠」이라고  하며， 고민등 
을 타인에게 고백해 마음 
이 후련해 지는  것을  가르 
킴 . 「to  g e t  s o m e th in g  
o ff o n e 's 」한국어로는 r가 
슴이 후련해지다」라고  한 
다.

[ 胸 」 を 使った  람い ま わ  ᄂで 
は 、 日 本 語 と 韓 HKISで 代-迎する 
ものが多く 見 ら れ る .:. そのうち 
のい  くつかを紹介ᄂ  よう。

f l  语 和 朝 鲜 语 中 关 於  " 胸 ” 的 
相 同 表 现  很 多。 /E 此 介 绍  儿 
例 0

Japanese and Korean share many 
expressions in common that refer to 
ihe chest. Let's take a look.

「가 슴 」을  사 용 한  표 현 으 로 는  
한 국 어 와  일 본 어 가  공 통 되 는  
것이  많 다 . 그  중에  몇 가지 
를 소 개 한 다 .

■胸に手をあてる [MUNE NI TE WO ATERU]

意味 ：
じっく り と反 W す る 。
親 が 子 を 叱 る  と き な ど に ， 

r 胸 に 手 を あ て て  よ く 考え  
て み な さ い 」 と い っ た 形 で  
使う 0 韓 国 語 で は 「胸 に 手 
を戰 せ る 」 と い う の が 同 じ  
意 味 に な り 、 使 い 方 も よ く  
似 て い る 。

フh슴에 손을  얹다 
( k a s u m e  s o n u l  o n t t a )

释义 :
们心自  M 0
父 母 教 illl孩 子 时 ， 常 说 : “ 把 
手 放 I t 胸 前 , 好 好 地 忠 想  ! ” 
辦 服 •中 的 “ 把 手 放 在胸 h ” , 

意 恐 和用 法 上 都 ^  此  相 近。

フ h슴에 손을  얹다 
( k a s u m e  s o n u l  o n 什a )

Meaning:
To take  tim e  lo  re fle c t on 
something.
A  scolding parent w ill often tell 
a child to “pul ycuir hand on your 
heart and think about what you 
have done.*' A  sim ilar expression 
exists in Korean.

フh슴에 손을  얹다 
( k a s u m e  s o n u l  o n t t a )

의 미  :곰 곰 이  반 성 하 다 .부 모  
나  아 이 를  혼 낼  때에 
「가 슴 에  손 을  대 고  천 
천히  생 각 해 니 라 는  식 
으 로  사 용 한 다 . 한 국  
어 로 는 「가 슴 에  손 을  
얹 다 」라 는  것이  같 은  
뜻이  되 며 ， 사 용 법 도  
거의  같 다 .

.• ； 도 낯^*허한 -v- • - 사 , . \ 하 、-ᄂ• ••• .，; •' > •，ド，* * *
■胸が ドキ ドキする [MUNE GA DOKIDOKI SURU]

意味  ：
期 侍 や 恐 れ 、 ^ 恥 な ど の た  
め に 、心 臟 が 高 鳴 る 。 

r  ドキ ドキ」 は 心 臓 の 激ᄂ 
い 鼓 動 の 音 を 表 わ す 擬 音 語 。 
賴 国 語 に も こ :a とそっく  り 
な 、 擬 音 を 用 い た 表 現 が あ  
る。
フ 씀 이  두근두근  하다 
( k a s u m i  d u g u n d u g u n  h a d a )

こ の 心 臓 の  ドキドキという 
音と  ひ っ か け な 面 白 い 衰 現  
に 、 r 胸 が 2 斤 半 • 3 斤 半 
に な る 」 という も の が あ る  

( 「斤 」 は 昔 の 重 m•の 単 位 o 
胸 の 重 さ が 一 定 で な い の で  
そ わ そ わ と 落 ち 着 か な い 、 
という 意 味 が こ め ら れ て い  
る) 0

释义 :
因 期 待 、害 怕 、羞 耻 等 原 因 , 
心 脏 砰 砰 地 跳 。

‘‘ ドキ ドキ” 是 心 脏 激 烈 跳动 
的 拟 화 同 。 朝 鲜 语 中 也 使 用 相  
近 的 拟 审 词 来表 现 o

フ h슴이 두근두근  하다 
( k a s u m i  d u g u n d u g u n  h a d a )

与 这 心 脏 的 跳 动 声 相 关 , 还有 
一 个 有 趣 的 表 现 : “ 心ᅳ•会儿 
两 斤 半 , 一 会 )ᄂ三斤半 ’’。 (fy  
是 旧 时 的 重 量 単 位 ) 其 中是以 
心 的  道 1 •不 定 来 表 现 心 神  不 
定 0

Meaning:
W hen one’s heart goes pitter pat 
from excitement or fear.
The w ild  beating o f  one's heart is 
represented by the sound "doki 
doki" in Japanese and "dugeun 
d ugeun" in K orean .

フ g 이 o[c\
( k a s u m i  d u g u n d u g u n  h a d a )  

T here  is
another interesting phrase that 
expresses the heart’s restlessness 
and plays on the ..dugen dugeun” 
o f  this expression: “ M y heart 
grew heavier by two-and-a-half 
geun. three-and-a-half geun ,” 
where “ geun is a measure o f  
weight used long ago.

의 미 :기 대 나  공포， 수치둥으로 
인해 가슴이 뛰는  것을  표 
현한  말 .「도키 도키」는  심 
장이 심하게 고동치는  소 
리를 표현한  의성어 한국 
어에도  이와  같은 의성어 
의 표현이 있다.심장이  두 
근 두 근  거 린 다 는  표 현 과  
비슷한  재미있는  표현으로 
「가슴이 두근  반，세근  반 
이 된다」라는  것이 있다 . 
(「근」이라는  것은  옛날  무 
게단위，가슴의 무게가  일 
정치 않고  침착하지  못하 
다는  의미가  들어있다 )
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■ 胸か,裂 け る  [MUNE GA SAKERU]

意 味 :
非 常 な 悲  ᄂみな  ど の た め に  
苦 ᄂ む。
日 本 語 で は 、 r 胸 が 張 り 装  
け そ う な 思 い j  と い っ た 形 
で 用 い る こ と が 多 い 。 蹄国 
語 に も 同 じ 表 現 が あ る 0

フ씀 이  찢 어 지 다 .
(kasumi jjijojida)

释 义 :
因 为极 度悲  伤等原  W  而感到痛 
带  0
ft PI 语및  多 胸  都 要 했开  了” 
来表 现 ; 朝 鲜 语 中 也 f t 扣同的 
表现  0

컵  s r

Meaning:
To suffer extreme heartache or 
sadness.
In  both Japanese and Korean, 
this expression is often used to 
describe a “m em ory that could  
break your heart.

가 슴 이  찢 어 지 다 .
(kasumi jjijojida)

의 미 :매 우  큰 슬품을  표현한다 . 
일 본 어 에 서 는 「가슴이 찢 
어지는  듯한  생각」이라는 
식 으 로  표 현 하 는  경 우 가  
많다 . 한국어에도  같은  표 
현이 있다 .

そ れ で は 、 各 国 独 自 の 言 い ま  
わ ᄂ を見てみよ  う。

바 来 •& 音 죠 国 独自 的 丧 께 。 N o w  le t 's  take a lo o k  at the 
expressions unique to each language.

그러면，각국의 독자적인 표현을 
^ 펴보자 .

曰 本 語 編

■ 胸 に 描 く  [MUNE NI EGAKU]

意 味 :
物 を 想 像  ᄂ て 、心 に あ れ  
これと思い描く こと。

择义 :
想 像 某 件 事 , 在 心 편  描 绘有关 
怡 形 »

Meaning:
To imagine s이nething and “draw 
a picture o f  it”  in your heart.

의미:여러가지  상상을  해，마음 
속에 이것저것  생각을  그 
린다는 뜻 .

例 文 : 新 幹 線 の 中 で 、百 合 は 東 京 に 出 て か ら の 新 し い 生 活 を 胸 に 描 い て み た 。

読み方  :
S H IN K A N S E N  NO 
N A K A D E  Y U R I W A  
T O K Y O  N I D E T E K A R A N O  
A T A R A S H II S E IK A T S U  W O  
M U N E  N I E G A IT E  M IT A .

例 句 :
坐在 新 干 线  裏 ，百  & 在 心 與描 
绘 학到东  w  西 的 新 또 活 。

Example:
As Yuri was rid in g  the bullet 
irain, she thoiiglu about her new 
life in Tokyo and drew a picture 
of it in her heart.

예문:신간선  안에서 유리는  동 
경으로  가서 시작할  생활 
올  가슴에 그려보았다 .

■ 胸 に き く  [MUNE NI KIKU]

意味  ：
自 問 自 答 す る o 通 常 、 r 自 
分 の 胸 に き  く」 という 形で 
用 い て 、 自 分 に 非 が あ っ た  
かどう  か を 自 ら 考 え て み る  
こ とを指す0

释 义 :
自问自 答 ; 们 心 自 问 。 经常以 
“  自 分 の 胸 に  き < "的  形 式 ， 

表굵反  참自 己 是 否 何 所 过 错 。

Meaning:
To ask yourself, in your heart of 
hearts, w hether y o u 'v e  done  
some wrong.

의口ᅵ: 자 문 자 답 함 ， 통 상 「자기 
가슴에 들어봄」이라는  식 
으로  표현 . 자신이  잘못 
한  것이 있나， 없나  자기 
가  생각해 보는  것올  가

例 文 : お ま え が 彼 女 に ど ん な ひ ど い こ と を し た の か 、 自 分 の 胸 に き い て み ろ 。

読 み 方 :
O M A E  G A  K A N O J O  N I  
D O N N A  H ID O I K O T O  W 0  
S H IT A N O K A  J IB U N  N O  
M U N E  N I K IIT E  M IR O .

例 句 :

你 应 该 们 心 自 问 , JUL f 、 
避 对 她 太 残 酷 无 情 了 o

Example:
Ask you rse lf in yo u r heart o f  
hearts whether you 've  done her 
wrong.

예 문 :네 가  그녀에게  얼마나  심 
한  일율  했는가  자기 가 
슴에 들어 봐 라 !

中国語編
■ 胸 无 城 府  [xi6ng wu cheng fu]

意味  : . . .
胸 に 城 府 な  ᄂ。 胸 に 隠 ᄂ 立  
て す る と  こ ろ が な い 、 とい 
うこと。

释 义 :
形 容 人 胸 怀 坦 白 , 心 -¾没 有 隐  
藏 坏 主 意 的地 方 。

Meaning:
To have no w alls around your 
heart，to keep no secrets.

의 미 :가 슴 속 에  타인과의  거리 
가 없 음 .
가슴에 숨기고  있는  것이 
없다는  뜻.
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例句  : 他S — 个 胸 无 城 府 、 襟怀坦白  的 人 , 我 很 ! {•欢 他 。

例文  :
彼 は 胸 に 隠 ᄂ立 て の な い  k  
なので、私 は ᄎ 好 きです。

ta shi yfge xiOng wu cheng fu. jln  huai 
tin  bai de r6n, w 6 h6n x l huan ta.

Example:
I like him because lie keeps no 
secrets in his heart.

예 문 :그 는  가슴에 숨기고  있는 
것이 없는  사람이라서  정 
말 좋다 .

■胸有成竹 [xi6ng you cheng zhu]

意 味 :
胸 に 成 算 が あ る 。 仕寧にと 
り か か る 前 に 、心 の 中 で 完 
成 の 見 込 み が つ い て い る  こ 
と o

释义 :
指  作 ;i f 之 前 已 经 有 通 盘 的 考  
虑0 ᅳ 件 礙 密 手 之 前 , 在 心中 
形成  如 何 完 成  的 汁 划»

Meaning:
T o  have total confidence. To  
know  e xactly  what to expect 
before tackling a task.

의 미:가슴에  성공할  승산이 있 
음 .일 을  시작하기 전에 심 
중에 완성할 승산이 있는 
상황을  가르킴 .

例 句 : 那 件 事 你 不 必 抱 心 , 他 早已胸  有 成 竹 。

例 文 :
そ の 件 に つ い て は 心 配 ᄂな 
< て も い い で す よ 。 敗 は 寸 
でに成算を抱いて  ますからo

nh jian shi ni bu bl dan xTn, ta zao yt 
xiong y6u cheng zhu.

Example:
There’s no need to worry about 
that. He has e veryth ing  under 
control.

예 문 :그  건에 대해서는  걱정하 
지 않아도  됩 니 다 . 그가 
성공 할  수 있는  숭산이 
있으니까

韓 国 語 編
■ 가 슴 에  불 이  普 다 (kasumi buri butta)

盘味  :
胸 に 火 が つ < 0 怒り な ど で  
感情がひどく  たか ぶ る 様 。

释 义 :
意  为 胸 中 有 火 & 燃 烧 0 指  因 发 
怒 等 原 因 , 昨常 ；C奋 的 洋 子 。

Meaning:
To 'lig h t a fire”  in 이le ’s breast. 
To experience extreme anger or 
other emotion.

의 미 :화 가  나 감정이 심하게  홍 
분되어 있는  모습 .

예 문 :김 씨 는  사기를  당해서， 경찰서에서  フᅡ슴에 불이  난 사람처럼  화 가  나  있었다 .

例 文 :
金 さ ん は 詐 欺 に あ っ て 、■鮮 
察 署 で 胸 に 火 が つ い た よ  う 
に怒って  いた。

例 句 :
小 金 被 人 昨骗 , 注繁 察 局 他怒 
火 中 烧 、 气 愤 万 分 。

Example:
Kane went to the police furious 
with anger because he had been 
swindled.

읽는법 :k im s s h in u n  s a g iru l  
d a n g h e s o  
w y o n c h a ls o e s o  
k a s u m i b u r i nan  s a ra m  
c h o ro tn  h w a g a  
n a  is s o tta

■  가 슴 이  떨 리 다 (kasumi ddo니ida)

意味  :
胸 が 震 え る 。 と て も い や な  
こ と が あ っ た と  き や 、非常 
に 怖 い 思 い を  ᄂたと き に 使 
う 表 現 。 r 足 が 溝 え る 」 と 
も い う 。 日 本 語 で も 「足 が  
i i える」 という。

释 义 :
意 为 胸  在 发 抖  0 表 现  遇 到 特  别 
厌 恶 的 하 ; 或 感 到 非 常 恐 怖 。 
也 说  " 腿 发 颇 ” , 而 在 日 语 中  
FI 有 "腿 发 0 T 的 表 现 0

Meaning:
To tremble or shake with fear or 
d isg u s t. T h is  can a lso  be 
expressed by the idiom one’s legs 
are shaking. The same idiom  also 
exist in Japanese.

의 미 :매 우  기분이 나쁘거나  몹시 
무서운  생각을  했을  때 사 
용하는  표 현 . 「다리가  떨리 
다」라고도  한 다 . 일본어로 
는 「다리가  떨리다」라는  표 
현만올  쓴다 .

예 문 :어 젯 방  집에  도둑이  들어왔습니다 . 정말  무서웠다 . 지금  생각해도  가슴이  떨립니다 .

例 文 :
昨夜家に泥棒が入り  ま した。 
ほ ん と に 怖 か っ た の で 、 今 
考 え て も 胸 が 興 え ま す よ 。

例 句 :
昨 天夜 鼓 , 小 偷 钻 到 家 被 来 ， 
真是  可怕0 现 在 想 起 来 心 3£还 
发抖呢  !

Example:
Last night, a thief got into the 
house. I was so scared, even now 
I tremble when I think about it.

읽 는법 ：osetpiun j ib e  d odogi 
durow atsum nida  
jo n am a i m usow otta  
jig u m  sengakedo kasum i 
d d o llim n id a

英 語 に は 、 「胸 」 を用いた独 
自 の 表 現 は 見 っ け ら れ な か っ  
た o

次 号 は 「腹 」 です。

在 英 语 裏 没 有 找 到 有 关  " 胸 ，’ 
的 独 特 的 表 现 。

下 一 期 谈 谈  " 腹 ” 。

There were no expressions unique to 
English that use “chest.”
N ext m onth，w e’ ll take a look at 
expressions that refer to the stomach.

영 어 에 서 는 「가슴」올  사용 한  표 
현을  발견하지 못했다 . 다음  호 
의 테 마 는 「배」입니다 .



books, concerts, sports and other recommended information.
계절의 여 행 , 작은 미 술 관 , 영화, 비 디 오 ， 책 ， 음 악 회 , 스 포 츠 등 W eYeフト 권해 드리 는  정 보 튤  소개해 갑 니 c !

山手線でGO! GO!
束 京 싯 の rr!u  と ᄂ て活躍  ᄂ て 

V > る JR  山 주線 。 ところ で 山 手線の 
駅 が 全 部 で 何駅あ  っ て 、 느V )駅に 
何 が あ る か は ご 存 じ だ ろ う か 。 山 
手線のは  じ ま II は明治  18年 の 品 川 
、赤 羽 間 。 昭和4 6 年 に , 正 式 に 山 
手•線 (や ま の て せ ん  > と&  づけら 
れ た 0 駅 の 数 は 2 9 、所要 時 間 は  グ 
ルリとᅳ 周 ᄂ て約  1 時 llllo - 度 も 
降 I) た ことのない駅で降りる  と、 
束 京 の 新ᄂ  い 傾 が % K L で き る か

山 手 錢  » f 以 説  Jii '\i 5K 人 的 
“ 腿 ”o 可 你 知 道 山  T-线 沿 线 하  竹 

多 少 俩站  ? 毎個 站 附 近 部 A■些汁麽 
m  ? 山手线  iii fu i m  於 .1..1. j 11 到 
間。 於 1971 年 正 式 屯  名 爲 山手 
线 。 ^ 绕 共 # 2 9  站 ; 肺  -周 約  
猫  I 例 小時。 到 你 從 未  ᅵ、•過  小:的站 
去 n n .  可 能 함 發 現 你 所 未 知 的 뱐  
京。

The Yamanoie Line is very useful for 
Tokyoites, so much thal it has been 
called Tokyo’s “ legs••’ But these days 
there are few people who know (he 
com plete Yam anote-sen. It began 
s e rv ice  hetw ecn Shinaizaw a and 
A kabane  in  the 18th ye ar o f  the 
Meiji era ( 1885). In ihe 46ih year o f  
S h ow a . it was fo rm a lly  named  
Yamanote-st*n.
R id ing  the complete circle  past 29 
stations takes about one hour. W hy  
don't you take the opportunity to get 
o ff at a station where you 've  never 
stopped before? I f  you do so. you 
may H ik I a new side o f  Tokyo.

도쿄 사람돌의「발•로서 활약하고 있 
는 J R 야마노테선, 야마노테선의 역이 
전부 도대체 몇 개 있으며，어느 역에 
무엇이 있는지 아시고 있는지. 야마노 
테선이 생긴 것은 매이지 18년(1886 
년)으토 시나가와에서 아카바네간이 
처음 쇼와 4 6년(19기년)에 정의으로 
야마노테선이라고 칭하였다. 역의 수 
는 29개역，소요시간은 빙 한 바퀴 도 
는데 약 1 시간，한번도 내린 적이 없 
는 역에 내리면, 도쿄의 새로운 모습 
올 발견할 수 있울지도.

Illustrated by Shibuya Takashi

)  品 川  (S H IN A G A W A ) 東京でいちばん古い明 The oldest station in Tokyo

is 沿t 、のi$ rfn ifrW 街で, 近年•はm
を 使 -V て の コ ン サ -■ 卜 や イ ベ > ト な ど 
が-¾ Ir っ た 1*1 KHC0 系逍t-tfrft'i r ft 
山 は. 원内に 5 つvOlpI,?;か-Js

在港니 1¾ 面. 沿海tifri*睛 . 近 宇 
來, 時 興 (태 邮 刺 ifl K•染舍或 各描 
ifl!助。位於r-i 金台的향JI3J5術航 ••/iuii 
纪念t r 中. rift•五个茶宰。

A warehouse district located near (he sea. ii 
has recently become popular co hold concerts 
and evenis at the warehouses ihere. In 
ShiroguneJai. ihere is also a iea*ccrcniony 
museum, and the Hauikeyania Memorial Hall 
has five garden tea aK>ms.

바다톱 민 항구 남쪽의 창고가가 
있다. 최근에는 창고롭 이용해 콘서 
트나 이벤트 등이 열리기도 했다. 시 
로카네다이외 차 도 미 술 관 「하타케야 
마기념관내 소재j  안에는 차롤 마실 
수 있는 곳이 다섯 군데가 있다.

] 田 町  (T A M A C H I) 水と縁の深い街 Greenery and waterfronts

왜辺にはなぜかᅵ! X ᅳ力ᅳの本社が 
多い。芝iilNA!피は^  才 ■-夕一ᄀ口  ̂ ト 
と ᄂ て n S•の t  地 i: な っ た - 
ま た;£i!li7iii:"Jは. •近の 'K^  
を巡.5 if；0；fco 향 m r -  i  あ

^  知 q  什麽周 1>?1 u  很多 ?ii u  n  策的 
公미ᄍ部。芝浦附近的海邊.
文化的 포行之處« V) 아. 芝油通河通是 
i I： 来於 ̂  iK 稱 品 川 抱f t  附近游 船的 Vi 
發地。

Imcrcstingly, many head offices ol’ electrical 
product iminutaciurfrs are located in 
Tamachi. The waterfroni area around 
Shibaura has developed inio a trcmlv cultural 
cenicr for young people. Along Shibaura 
Canal is llie ilepanure ami arrival dock for an 
old-fashioned sightseeing house boat. Il 
cruises near (he reclaimed island Oilaiba in 
Tokyo Bay.

주변에는 랜지 모르게 전기 매이커 
의 본사들이 많다. 시바우라 주변은 
워 터 프론트로서 젊 은이 들의 문화첨 단 
지로 되어있다. 또，시바우라 운하는 
오다이바 부근의 도쿄만을 도는 유람 
선의 선착장이기도 하다

J  浜 松 町  (H A M A M A T S U C H
-  羽田®際空港へ们
3 ) i •関 □ Doorway to Haneda International Airport

からは， 湾を-•调する«  
摩客船が出 る c SR降 "  の世界« 勒 七 ン 
タービルの6¾¾¾からは、« « « 、m

r

從竹芝碼頭 nf. 학 유 船 规 似 京 溝  
-Ml游5L  站在位於)|r•站旁进Ht界贸하1 

中心大權的瞭험應上, 사0K 혀 . W總半 
ft. - R 無餘。

Plush passenger boats leave for cruises 
around Tokyo Bay from Takcshiba pier. And 
from the World Trade Center Observatory 
near the station, you can enjoy a complete 
view of Tokyo Bay and ihe Boso Peninsula.

라케시바 부두에서는 도쿄만을 일 
주하는 호화 여객신이 뜬다. 역주위 
의 세계무역센터 빌딩의 전망실에서는 
토교만•보소우  반도를 한 눈에 볼 
수 있다.

26



我 後V. ちはや < SPJSI 辺に tE fl:* ! 品の店 
が  1Mち 收ぴ , 现 ftiでは钓6 0 0 ^ ^ ¾ ¾  
I,부 がひ ᄂ めき あ う n ¢: の X  通の肢史
が - - 1.1 て-わかる 交M W 物節は  能 >a 5
'ir .

戰後 (V: 小:站周岡. iii 氣製品店迅速 
i f } ^ .  说已イ| 約ナ、「|家^ 氣店^  .>:於 
此,  n: 離小:站少-行 5 分錄표的 m  m  
w . nf以他你對n 방的交通史 - i i 蛇 
然。

9  ) 御徒町 ( O K A C H I M A C H i ) The wav to America Alley

f t 後十 : 、 i f - ド F にヤ ミ 市が^:つた 
の が t  < 摘のはじ ま り > 舶来品や生鮮 
食品の安先 *) 店が# .ぶ : こ こ でm 、物 
を楽 I  むコ ツはとにか : W 切つてみる

A M E 描 I •街 起 始 於 戰  後 很 快 出  S i 
於 載 道 摘  f  的 黑 市 0 > a  丧 挤 滿  r  進  11 
t t .  生 鮮 l!f品 的 賤 히 바 1;。 f t A M E 横 
J-街 贸 的 秘 説 在 於 . 石管 .;LilS樣 先  

対摘 還 愤 。

The origin of this alley siems from ihe black 
markets which openeil under the girder 
bridge aflcr the war. Many stores selling 
cheap, imported, or perishable goods ai 
crowded together here. You will find 
crowds during December, ihe bush 
At any of ihe Fiores, try asking for 
to betier enj<>\ vour shopping.

전후 철교밀에 암시장이 돌어선 것 
이 아매요코의 시작이다. 외래품이나 
생선식품을 싸게 파는 상점돌이 늘어 
서 있다. 여기서 물건을 살 때의 요 
령은 일단，값울 깎아 볼 것.

；10) 上野 ( U E N O )  北 へ 向 か う な ら こ の 駅 The best station for going north

來北 、h 越の 향 f rが41: ま で延 i i  5  れ、 
!ia 匕への A•関と ぃえな < なったのがさ 
び い * J•.野公»1 内の努« 飽 、博物館 
をのぞく もよ ᄂ、5비iinこ点 1¾十る本場 
錄B1H•理店で食바十る t  よ I , 鄉愁あ 
る推多な取の中心

电北、 I •.越方 ifu•到發站  Li 遷 향 到 痕  
m >  謙 人悠到 m i i w  注來北  m  aこ門 
的 車 站 顯  n m 點 冷 淸 o (¾ ¾  하以到  i :  
野公 園 内 的  흥術館 、 w m m r h  i i i可 
以 i •光 顧  • ド站前敗 作 的 正 牌 抑 w 飯 
鋪 ， 観 察 一 下 來 京 來 部 迫 » 激  む鄉愁 的  
* 雜 的 中 心 街道 0

[i*s a piIV that Ueno stalion is no 
doorway lo Japan's norihoasi c 
extension ol. shinkansen scrvi

1  1  ) 篇 谷  ( U G U I S U D A N I ) ブ ホ テ ル が 林 立

longer the 
due lo the 

vice to the 
Tohoku and Joeisu areas from Tokyo station. 
You can enjoy yourself in many ways here, 
including going to ihe art gallery or museum 
in Ueno Park or dining al one of the many 
Korean home-style restaurants scatiered 
around the stalion. Ueno is both nostalgic 
and diverse mul is ihe cenicr of ihe eastern 
part of Tokyo.

여기서 도호쿠, 죠에쓰의 발착이 동경역까 
지 연장되어 동•지방으로의 현관이라고 합 
수 없게 된 것은 유감스럽다. 우에노공원 안 
에 있는 미술관, 박물관을 가보는 것도 좋 

다. 역앞 여기저기에 있는 한국 본고장의 요 
리&  먹어보는 것도 좋읍 둣 싶다. 어쨌든， 
향수톨 느끼게 하는 동쪽의 중심가-

이 d temples, new love hotels

SR名 の l i l来は、江戸時代，ゥ グ 1• ᄌの 
^ が 흔かんに«1かれたから 色街;:ᄂ 
て有為だ까 .  英 は少ᄂ歩$ k p  f が多 

い。朝해山•で f i- g な 沖があ
る o

因 在江 户 時 代 , m  에 河 聰 到  n  多 
i':i啦 策 的 叫 符 而 따 名。 i a n s s t r 名 的花 
街柳 巷 , ft!货 陳 上 多 走-幾 步 , 就 餘합到 
很多 寺® j0 耶 喪 還 有 因 帝 牛花市而問名 
的 ᄉ 谷 鬼子母 沖 。

The name **Uguisudani originated when 
many people used to hear Japanese 
nightingales singing here during ihe Meiji 
era. The town is also famous for its adult 
entenainmcni. And if  you walk around, you 
will notice that many old temples still 
remain, including Iriya Kishibojin. famous 
lor its morning glory fair.

역이륨의 유래는 에도시대 피꼬리물의 
율움소리들윤  * 윤 수 있던 곳이라는 
것이 연유, 사창가르도  유명하나 , 주 
위를 둘러보면 절둘이 많다 . 나팔꽃시 
장으로 유명한  이리야키시보진이 있다 .

,  > ：--------

4  j 新橋 ( S H I M B A S H I )  鉄 道 発 祥 の 地 The birthplace of the Japanese railroad

w から悔则にあるi ^ i m v y : が 、 m a  

の地 . この • 带は終 後はヤ 
ミ市が非常にさかえた場所だった 被 

e •ビルが他ぴ, サ ラ ' ) ᅳマン利jfj客の
多 !• •비

& 取 站  併近海的 -側, w m m m  

站 。 닌 쑈 편 路 的 發 대 地 o •.次 ^ 戦 폐刚 
結 ^ 時 , m  •향 黑 現 fr:雜텐大 
他  根 多 。 衆 多 的 公 ..] 職  I \利  f«  m  個中: 
站 。

The Shiodome cargo station along the ocean 
side is the birthplace of the Japanese railroad. 
This area used to be a very popular place for 
black markets right after the war. Tliere are 
so many office buildings for companies 
around the sialion that you will notice a lol of 
saUirvmcn around here.

J
역에서 바다측으로 보이는 시오도 

메 화물역이 철도의 발상지. 이 일대 
는 종전 직후에는 암시장이 성행했던 
곳이다. 잡거빌딩이 들어서 있어, 샐 
러리맨 이용객이 가장 많은 역이다.

有楽町 ( Y U R A K U C H O )  日 本 の ブ □ - ドウエイ I? Japan’s Broadway

5fiから 니比谷 、谢啦周辺は帝M 刺場や 
をは しめ、多 < の制場や映画館が 

ぁる .. f I比 公 ff l. 料 •てナぐ . 
5R近 .: には、K 利な外 • 성 内所
がある <

從取站  開_ 1 1 1  比谷 、銀 座 附 近 ， 
fi•帝國刺 版  « 塚 劇 따 等 很 多 劇 ^  m  

^ 院。 走 f r 幾 步 就 足 ei 比 谷 公 別 .  里 
r u  中: 站 附 近 設  r / / 使 的 外 ®  느综 ft■問

There arc man> performance and movie 
ihoalers nciir the statiun in ihe Mibivu ami 
Ginza areas, including ihe Tcikoku (Imperial» 
Theaier ami ihe Takara/uka Theater. I libiya 
Park and (ho hmperor's Palace are within 
walking distunce of (he station. The Tourist 
Information Center for foreign visitors is also 
helpful and very near ihe station.

역 근처의 히비야, 긴쟈 주변에는 
테이코쿠극장， 타카라즈카률 비롯해 
많은 극장이나 영화관이 있다. 히비 
야 공원이나 황궁은 걸어서 금방. 역 
주위에는 편리한 의국인 종합안내소 
가 있다.

東京 ( T O K Y O )  東 京 の 表 玄 関 ᄆ The front door to Tokyo

布# j £ の i i  t  サ > X  株式のSR ,;f が特 
fS 穴場は . 内の^ 性 サ ゥ -ト변III 
<r> r 4£ ¢. J ,  フ. 子 一 シ a ン ギ ャ V
11 - や， ときには» 内で無料 コン分ᅳ 
ト (, IKI かれ 5  W i  t  tMEH 10分

紅 嘛 结 해 的  文想饭興式的  巾: 站  m  

か 耗 京 站 댄 築 的 特 시 門 往 대 忽 略  j" 
站内  f p t f 供 W 性 使 的  •‘ 來 京 温 衆 "。 
站  内 時  f r 绝  洪 展  %  i s  ^  f? 免 f t  ^  樂 
fr» 離 1;m ■少 m u  分純 .,

The red brick station hall, consiructcd in 
Renaissance style, can be easily seen by 
even one. An oui-of-ihe-way place inside ihe 
sialion is ••Tokyo Onscn. a spa with a sauna 
for men only. In the lobby, station gallery 
oxhihiis aiui occasional 
held. The Emperor's Paliw 
walk awa\.

빨간 벽돌과 기와로 된 르네상스 양식의 
역건물이 특징. 역구내 구석에는 남성 전용 
의 人 1우나「•토쿄온선L도 있다. 스테이션. 갤 
러리등 때로는 구내에서 무료 콘서트도 개 
최된다 황긍ᅲᅵ지는 걸어서 10&

神田 ( K A N D A )  江 戸 っ 子 の き っ ぷ が 健 在
The Edokko (native Tokyoite) spirit is 
still alive here

|P J3 ;2は問境街 h L X m られ、Si北ᄆ 
のたぬ#  小路には、如  * 飲食店が 
戦  해 の iM 衫を 残寸 «5 物 も 多 : . m m .  

情が味わえるo 神保町には&|s|の 3 分 
の 2 を^ める* ？5¾ 街がある

以車站  is) 阐 的 批 發 街 聞 名 。 ri； 中:站 
北 I I 的 狐 ffl小 路 與 , 他 요 的 飲 食 W  -IH) 
挨  低  m  滞 的 雄 ® 還 ^ 殘 해  r f戦 前  
的風 说 . i* m 品味到商襄 •街的風 情 o 附 
近  冲 保  町  聚 (fe f f 全 W  分之  •• 的  P i  ^

If 'io

conccmraled 
\ Tanukikoji 

ihe north exit, there arc

Many wholesale stores ar> 
around ihe station, anil 
(raccoon's alley > near ihe nor 
nuiny inc\|XMisivc restaurants aiul bar、 You 
will notice thal many buildings still maintain 
a pre-war ambiance. Two Ihirds ol. Japan's 
secondhand bookstores are located in
Jimbocho.

역주변은 드매상가로 알려져 있으며, 역의 
북쪽 全구로 나가 작은 끌목길로 듬어가면, 
싼 읍식점돌이 듭어서 있다. 진쟁전의 옛 모 
습 그대로인 건물! •도 많아 옛날의 정취를 
맛 수  있다. 진보쵸에는 진국의 2/3환 차 
지하는 헌책방§ 이 들이서 있다.

秋葉原 ( A K I H A B A R A )  世 界 最 ᄎ の 電 気 街
The biggest electrical 
the world

goods district in

이 하 
개 이 
있다 . 
봅 수



TNEMEsuMA
* 1 2 )  曰 暮 里  ( N I P P O R I )  昔 懷 か し t t 菜 子 屋 横 丁

Street of old-fashioned, cheap  
candy shops

1 1 日 幕里中尖 .;fli») には«5維の1¾ ¾ 海があ 
mm  ることでも히,ら> * ^ • る , 部内f r K の 
W  ® 地 を 持 つ ^ 小,..표M が 5K細 に広が 

I るo 下町 느山r •の中 iai'/>pftわいのある

n  0 :¾ 的中  炎;시逍향有名的織細批 
發 JS 街。 取 站 以 벼 게 京 都 内 數ᅳ 數  ： 
的 ® 地 —— 谷 中 陵 间。 這 足 -•個 位 於 商  
转K  和 A ■級 住宅  M  之 間 的 地  K 。

The wholesale te.Milc goods district along 
Nippori-chuo Si reel is well known in Japan. 
Yanakn-Reien. one of the largest cemeteries, 
is located on the south side of (he station. 
This area may be considered an intcmiediale 
도pot between uptown and downtown.

닛뽀리의 중앙로에는  섬유 진문의 도매 
상가가  있는 것으르도  유명하다 . 도내 
유수의 묘지가  있는 야나카레이앤이 역 
의 남쪽에 위치하고  있다•장사꾼돌의 
열기와  야마노테의 조용한 주택가가  공 
존하는 곳이 바르 이 곳이다.■  土 地 柄.，

1 3 )  西 曰 暮 里  ( N I S H I N I P P O R I )  い ち ば ん 新 し い !尺
T h e  la s t  s ta t io n  b u ilt  a lo n g  th e  
Yam anote line

w m  山주探のなかでいらば人k 後にできた 
n  91, 别 減 ft  
U  놓 t  ᄂてもん f t .C 、 ff  中 IjfSN w )なか 

1  のひとつ、/ iU t/ fをi i iる,  f f 中 1: ¾ 神

山 f •袋 ?f織 极 後 ij { 成的取站。 班站  
w  側  的 i f  n  寺 . ) % 别 名 佗 見  !f  a i a  K  
知 . 祭 t t i& 中 t: 描沖之 -的 ® ! 比 # 。巡 
射 f  中 1: 福冲 值 得  - K .

Seiunji. located on the west side of the 
siation. is famous as a good cherry viewing 
place and even has a nickname about this. 
I:hisu-sanm. one of the seven gods of good 
fortune, is enshrined here. Yanaka.s town of

이까노테선의 역중에서 가장 나중에 생긴 역. 
역의 시j h  있는 새운사 m s펴  는 빌칭 하 
나미 껸로서드 유명하다. 이 절은 야니카 친복 
신의 하나인 에비스신을 모신 곳. 야나카의 칠 
복신읍 한번 * 아보는 것은 어멀지.

1 S  りがおす十め.
the Noven gods is rcct'niincnileil.

1 4 )  田 端  ( T A B A T A )  願 田 川 、荒 川 が 流 れ る 町
T h e  tow n with th e  S u m id a  a n d  Ara  
rivers

M  かつて!舰 に は 、作来 우川1 )>など 
U  多くの5CJ:がけ•人でいてそのあた0 • 
■  带 は r 文 :h -m  느时•ばれていた ,

tn\ . 曾 有 芥 川 胞 之 介 等 很 多 文 ᄉ  
用 휴 住 在 這  -flp. ¢ .被稱 a “ 文 t 村 " •

In (he pasi. many wriicrs. including 
Ryunosukc Akuiagawa. made iheir homes 
here. Tabata is nicknamed ••\Vriiers' Village.**

옛날 부 터  이 주 변 에 는  아 쿠 타 가 와  
퓨노 스 케 등  많은  문인들이  살고 있 
어 이 주 변 윤 r 문 사 촌 j 이라고  불렀다

15) 詢 込  W O M A G O M E J  農 | ニ ム 土 手 の っ っ じ Platform aza leas

w d  江戸  2 ^ « s w の상느  つ , fi 本の庭i«iが 
鬥  雜 :U : がる 人;秦 느 ， 11 P-of{\ • it  
1 J  庭阐が•菜 しめ る in ̂ vm \  も 近い

附 近 有 江  1 기« 大埋院之  -, f>•名的 
1J 式 的 % 大 탄 院 ——  A •義 間 , 和 I I  和 
的 狭打 fli 洋 庭 院 之  趣  的 f f  古河庭  BU

丁his stalion fcaiures azaleas planied on the 
platform. Nearby is oik* of ihe two biggest 
Edo gardens, a spectacular Japanese garden 
called Rokugien. Also look for Furukawa 
Garden, a mixed-style gurJcn near the 
station.

에도시대 2 대 정원증의 하나로서 일본 
의 정원문화가  조화를  이무고 있는 리 
쿠기엔과 일본식과  양식의 정원융  증길 
수 있는 큐후루카와정원도  가깝다.

1 6 )  巢 鶴  ( S U G A M O )  お ば あ ち ゃ ん の 原 宿 G ran d m as’ Harajuku

H  とげぬ§地设のl"J前肌、地疲 通 りでは, 
I 1 モンべなど!V4•がらの L のが安く r t え 
mm  るo 技日 < 班月41 ᄂ 나니、2 4 0 )  には

Vf.於刺 拔 地 联 偶  門  lW. (V:地錢大 
Hi 1:, 따以  他丫1:地  갰到  老式樣  的  尺抑 
w 。 um m \  ( 향 月 的 4 i i .  니 i i .  
2-1 I I )  就 會 有 很 多 小 嫌 报 出 宋 ， 使 街

토게누키 지장브살의  문진역 , 지죠 
우거리에는  & * !  (여 성 용 바 지 )동  옛날 
S■건 fi■융 싸게 살 수 있다. 잿납(매웠 
4 일 , 1‘1일, 24일 )에는  많온 노점상들 
이 나와 거리가  활기르  찬다.

by senior citizens. Togenuki Jizo is in from 
of ihe station. On (his street, old-fashioned 
goods such as Mompc work pams are 
available at low prices. Every month on Ihe

1 •.充滿 J r踩 ,

1  /  )  大 塚  ( O T S U K A )  チ ン チ ン 謂 車 の 乗 り 換 え 职
A  convenient place for catching  
the streetcar

I I 戦的まで«iW 바と ᄂて ? かえ、多くの;S  
U  者でにぎわっていた。いま iuW.き®が残 
^  る。 9FI に f f わ i レ:) 시 聊 腦  *) はみ も 
u J  の^

站 前 i iH T 名 的 花 街 柳 ^  很 多 热 妓  
r 표 依 於 i t L  9 .今還 殘 ((■ (\ 提 妓 概 i®  
店。 9 )1 ¾ ^ 行的  大« 阿 波 舞 很 fftU  • 
f h

Before Ihe war, this area used lo be the red 
light district and houseil many geisha girls. 
Some geisha houses still remain here. The 
Olsuka Awa Dance held in September is a 
speciacular dance festival.

진쟁진에는  화류계로 번창하여 많은 게 
이 샤 (기생)들로  붐볐던 곳. 지금도 포 
주집이 남 아 있 다 . 9 월에 행하여지는 
오쓰카 아와오도리는  볼  만 하다 .

* 1 8 )  池 袋  ( I K E B U K U R O )  東 洋 一 の テ パ 一  トが現生
Th e  biggest departm ent store in Ihe  
East has opened here.

M  贿 に次いで鶴 \ n の多い釈 ., ff lu  
U  公固あとには . 地 .1:.3 附 までのエス 力 

1  レ一?  ■-がある HDKS: 術则場ができ、
1 明るい街に마 まれ :¾ わ |> つつ* る■= 古 

■ くからの說  k 的 4•小制場も多い。

■ff流放傲次於新宿o fc西 口 公闻的 
« 址 之  I:, iy jT P K » K  妨術 劇 掛 , 乘 ^  
则 扶 ^ 可 速 :u 礼  j a s 正 在 變 成  - 個 光 
明 的 大 街 « t E i ,  던 - • 册 就有 很 多 r r r  
個性的  小劇場。

Ikebukuro station has the second largest 
number of passengers, after Shmjuku stalion. 
Tlw Tokyo Metropolitan An Space near the 
west exit park has an escalator to ihe third 
floor and resembles a cheerful town. There 
have been unique small 山eaters around here 
since olden limes.

신쥬쿠  다 ■으 로  승강인원이 많은 역
서쪽 충구에 있는 공원에 지상 3 충까지 
에스칼레이터가  있는 동경예습극장이 
생 겨 , 밝은 거리로  탈바꿈하고  있다 . 
옛부터 개성적인 소극장도  많은 곳 .

■| Q  1 目 白  ( M E J I R O )  学 困 と 閑 解 な 住 宅 街 A  quiet cam pus and  residential district.

ホチ ft r i# 山:i t j  で は 6 /1 から 7 o 上 
. 1  fi)の毎晚 , -1-■タル!a m が행ᄂめる。 iii 

I 年展 示 されるかかᄂ 展はU 白釈播内の 
■ ■  風物待ᄃ

山 莊 飯 店 , 從 六 月 到 t f l j :  
旬, 每 晚 部 可 以 親 赏 班 火 虫 。 每 年 的 稻  
V 人 屁 « ,  港 目白站 的 - 大 風 珠。

You can enjoy watchinj: llrcllics even, night 
from June until (he beginning of July at the 
Hotel Chinzanso. The annual Scarecrow Fair 
is a feature of Mejiro station.

호 텔 「친장소」에서는 6월부터 7¾  상순까지 
매일 밤, 반덧븅 감상율 할 수 있다. 매년 전 
시되는 허수아비진은 매지로역의 풍a•이다.

2 0  )  高 田 馬 場  ( T A K A D A N O B A B A )  学 生 抜 き に !吾 れ な い 街 Students’ Town

^  早捕 田大学は I: め、 の予備校 
■ ■  r特 K の学生の r つた;5 寸K .. 学 ik 街 

I だけに安い定 欣み/sが多い。 '&  
■ I  くを流れる神田n im 辺に は 、いまでも 
^  후描 r 獅 の*純 0 4 が^ っ て>■ ■る..

早 稻 田 大 뿌 以 及 各 秘 ft!??뿌 校、 환 
門뿌  K  的 부 生  (!1! 得泣  個 !U 站擁  W  不供 。 
R f f  뿌 生 街 オ  f r  有 的  (¾¾•飯 航 和 酒 /;?HR 
多 ,  附 近 的 沖 田 川- 시!！1. 至 今 還 殘 留 符  
f •治 友 태的  染 織 .

There are many prep school and vocational 
school students in this area, as well as 
siudenis attending NVascila Universiiy. Many 
reasonable bars and daily-special resiauranis 
serve ihe studeni popuhuion. Kanda River 
runs near (he station, and a couple of dye 
works for Vuzen handicrafts still remain 
around here.

와세다 대학으르 시작해 많은 학원이나 전문 
학교 학생S ■로 언제나 붐비는 역. 학생들로 
붐비는 만큼, 싼 정식집이나 숨집이 많다. 가 
까운 곳에 있는 칸다강 주변에는 지금도 손으 
로 그린 유젠 (友 1?) 염색공장이 남아있다.

21) 新 大 久 保  ( s h i n 5 k u b o )  束 京 の な か の 外 国 !' Tokyo's  multicultural com m unity

역주 변 에 는  버 어 마 ， 콜 롬 비 아 , 대 
만 , 싱 가 포 르  둥의  요 리 점 이 나  잡화 
점둘이  많 다 . 이 곳 은  어딘지  모르게 
착 각 할  정 도 로  이국적인  분 위 기 튤  즐 
길 수  있다 .

\ 駅周辺には , ミヤンマᅳ、コロンビ ' , 
U  台 湾 . シンガボ一ルなどの料理店や物 
W  産店などが多い0

I ここはどこと、思わずSS觉ᄂて ᄂまう 
■ ■  ほど翻  对 3•が味わえる。

取 站 周 刚 . Y f f l 多 鄉 fiij、 S f倫比  
亞 、 台 * 、 新 加 坡 等 的 風 味 店 和 特 ^  
店 0 在 보 丧 , 不 知 不 货 地 한 感 到 화 處 와  
W  他 鄉 的 氣  « 。

restaurants and shops from counlries such as 
Myaninar. Columbia. Taiwan, and Singapore, 
among others. You may gel (he impression 
you are no longer in Japan.

28



A M U S E M E N T
2 2 )  新宿 (SHINJUKU) B本 一 の 乗 降 客 5R The station with the most passengers 그

»l；i i••かTSI11:  移転 L , 祈 部心 とな IJ つつ 
る,  商 描  ビ '1 辟の西  t  欧楽街の 'K h a  

照的な街 . 体A には IHr界の 大 ;fl:K人 L 
まる, 3UKら* い •残 U :K »

東  I?：部 * 轉  移到  单 站 PV11. 他^  K  
H 益成 爲 新 的  東 j?: 都 中心« i«i側 的 超  M  
w m .  與 來 侧 的 极 樂 街 形 成 f 鮮叫 的  
m . o  (1^11¾. 来 n  at 界 ？f 地 的 하  4认  
야 聚 此 地 獻 藝 , a  1却 掩 栽 V  ( t 大街사、is 
的  似教之  ル

2 ^ )  代々木 (YOYOGI) 予 備 校 と 共 産 党 の 街

Tokyo 's  M e iropo liian  C enter has been 
moved to ihe west side of the station and ii is 
becom ing the new c ily  center. Wcsi
Shnijuku’s skyscrapers

cast side's amusement spots. On Sundays
and holidays, street performers from many 
rouniries gather around here and a casual and 
omewhai unrefined ambiance develops.

도청이 서 쪽  출 구 로  이 전 해 , 신도 
심 지 역 으 로  탈 바 꿈 하 고  있 다 . 고층 
빌딩이  밀집된  서쪽 과  환락 가 인  동쪽 
이 대 조 적 이 다 . 휴 일 에 는  이 곳에  세 
계 여러나라의  퍼 포 민 스 들 도  모여든 
다 . 점 잖 스 러 움 과  의집함이  공존하고 
있는  거리 .

i he town of prep schools and tne 
Communist Flunist Party

is known lor I： 
•ommunist Parr代* 党 本 « の 代名 ;a で も あ 11 . 子 * k  

が多い .場 所 < M;心 ^ ® A  •の均 , 録あふ 
れ る が 近 V.. 球 피 、 I t R 较技
싸 な t がある  神a 아 « ¢ , •コ一  ス!：
nm

代 代  表 S 共 産 黨 總 部 的  代  名 純  l!i 
Y ifH  多 浦 校 。 綠 樹 成  1¾•的 新 ^ ¢ 1 1 ¾  
離 此 不 i f i ,  适 郎 心 部 的 休 ® 之 地 。 此 外  
i S A •球 m . h ? / . « 技 場 :  (V: 冲 r f  外 
f a  好 的 欣 步 場 所 。

list Party and also for its many 
Shinjuki. Gyoen. u park for 
he urcciicry ：>uJ vcrv central I v 

Jin'gu Gaieri. 
ic with a ball 
ground, is

roconimendeU lor walks.
'■Jiiiiiu Gaien". iho ouicr garden、ol. ilk* Meiji 
Shrine with a ball park ami a national ground 

for walks

prep schools, 
rclaxin- amid the 
located, is  close 
I he outer gardens o f Meiji Shrine 
park and national sports g 

' for walks.

* rccommeiuled

공산 당  본부의  대 명 사 이 기 도  하며 , 
학원이  많은  곳 . 도심속의  휴 게 지 토  
늑음이  우거진  신 쥬 무 교 엔 이  가깝게 
있다 . 야 구 장 . 국 립 경 기 장  등이  있는 
진 구  가이 엔 도  산책 코 스 로 는  그만이 
다 .

；24) 原宿 (HARAJUKU) 若 者 の フ ァ ッ シ ョ ン 通 り Young peoples’ place for fashion

11 中 i « r a  を s i  ら な い ^ 5  は い な I  *
(!?• か つ て H—の 户转が  -111:¾¾ ᄂ 

た 니« s n の !iMテ昔 자 리 は . 今 は (ラ ン  
A、H•へ と 時 代 が I) e わった  ^ 参 迫
i て•のけゃ き &  1 こは ヨ 一 口 V -

n  仲 伸 輕 人 誰 仰 u i i w 衔 街 ! ft-： 
년 明  尺 的  f n i  닌 * * »
之 族 ” ® rtf! 一 時 . 今 ᄌ却  ル :随 時 代 的 요  
化 漸 i析成 ru ifp J i  A j . f ,  從 w w 到  n m  
沿 路  t e W  於 欧 洲  편 梢 的  i l l  t  牌 谢
j£L

Hu to ho ■*PeUesirian Paradise" ami ihe 
closed s irccis  arc taken over by 
takenokozoku is!reel dancers). Il  has also 
became a place for Iranian visiiors lo meet A  
/elkova tree-lined avenue with a European 
feeling leads io Omotesamlo.

일본 전국에서 하라쥬쿠*  모르는 청소년은 
없읍 것이다. (! ᅵ>옛날부터 타케노코족이 
일세풍미하고 있는 일요일에는 브행자 천극 
이 된다. 지금은 이란인촌으로 바귀이가고 
있다. 오모테산도까지 이어지는 느티나무 
가로수는 유럽풍의 분위기 蒼 자아낸다.

25) 渋谷 (SHIBUYA) 忠 犬 ハ チ 公 前 で 待 ち 合 わ せ “Meet me at Hachlko"

f\:}tの itrc\ m  ジマ V ッ シ a : 6 こ 
び»fli に ffc i  る 麻 t< 生 か ら 生  み 出 S れ 
/: 代々 »c公 糊 や rftriの 東 . S . i 化会描 
で U:H:H に リサ \ 에  シヨ - / プが  ISI か 
n .  « o 出 ᄂ 物 *:いにあ*し

- 1 ¾  ᄂ 的 街 .  聚  集  ( E h i  !K的  1111:. 
例 出  r  “ i a s 時 装 ” 。 假 i i  f t .  fr•代 代  
jc  巾: 站  南  11  的  X  f t  f r  断 的  0¾
하 利 麻 揮  1:. f c t t f :  少 。

Il's common lo wait for friends 
siaiue o f Hachiko. So many

. in l.ront of the 
young people

gather here lhal Shibuya-siyle casual fashion 
was praciicallv invented by ilicsc high 
NimltMUs. A l Yoyogi Park aiul al ihe
c\ic «»l i Ik  Tokvu 
markets olTcr

kvu Bunka Kaikau. Sunday 
many shopping bargains.

a beer delivery station

school
south

flea

젊은이들의 거리로서 시부카지(시부 
야캐주일)패션도  이 곳에 모여드는  고 
교생듬로 부터 생겨난 말. 요요기 공원 
이나  남쪽 출구의 토큐우문화회관에서 
는 휴일에 리사이중  • 슈이 열려 뜻밖에 
진귀한  몰건율 받견할 수 있율지도 .

：26) 恵 比 寿  (EBISU) ビ 一 ル 出 荷 职 と し て ス タ ᅳ ト Begun as a

<L (： な る > 9I{ » 内 I ： は 列 i|r•の ビ r  ホ -  
n か 1 "  プン 寸 る 流}于を り ᅳ ド寸る 
代竹 山 に は 、 お ᄂ V れ な W がた く ?ん  
あ っ て 、 *v f シ ド i  ョ •” ビシ ダだけ

到  站 内 환 辦 刚 •:啤 酬 8。
(¾ 附 近  撕 # 時 装  新 湖 流 的  ( W i l l  • U  (H 
多 時 裝 비 。 进 逛 W i .

In the summer time, a beer hall 
resemble a iruin is opened 
lobby. On fashionable Daikanyama sirecl.
you can 
shops.

pass lime browsing

hall set up 1« 
in the statioi 
lyama 
all llie stylish

여름이  되면 역구내에서는  열차發  이용 
한 비어 • 흡이 오 픈 된 다 . 유행율  리드하 
는 다이칸야마에는  세련된  가게들이  많이 
있어 윈도우  쇼핑읍  즐기기에도  좋다 .

；27) 目 黒  (MEGURO) 目黑不 動 と サ ン マ Megurofudo and a mackerel pike

{f 55な落跟 に.あるよう に •ン マ 느い 
丈 ば H a y  近 く の 自 然 教 f r m で は .
(1 .¾ ¾ 奴を 供 能て- 5 O . f :# !rc は
hi：f] 8 のつ  < n に 'iifが 立 つ な か に あ  
■a:ifの 水 は 地 'ド水で, 都 心 に は 珍 'ᄂ < 
欣むことができる

说 秋  기 负 就  i?} i - . i i  : r  的 説 ?』:- 
中 的 尺 王 说 的 站 , - m  今 ᄌ 還  

订 人 a 麽 & 附 近 的 自 然 教 ft■別 ， (V： 
ta  & k  n •的  r i  然 设 觀 。 i i  ^  m m } »i 
速  八 ^  % o  在 中 的  '1、卿  可  以  빠 到  /I'： 

不  s « j  到 的 地 ^ 水。

ITIio is lost io history, but even now 
wc are reminded o f mackerel pike when we 
hear ihe name M cguro. A l llie  nearby 
National Park for Nature study, you can 
enjoy the scenery. A l Meguroliula fairs are 
held ihree days a monili. on ihe Sih.ISih. anJ 
28th. There is a groundwater spring here, but 
o f course in the city cenicr it is rare thal i 
waier is drinkable.

the

유명한 만 남 속 의 「꽁치라고하면  매구토」 
라는  말이 있다 . 가까운  자연교육원에서는 
자연경관율  줄길 수 있다 . 메구로  부동명 
왕 (불 교 용 어 )에 서 는  매월 8 자 가  들어간 
날에 시장이 열린다 . 그 곳에 있는 폭포수 
의 참은  지하수로서  아직까지 그냥  마실 
수 있다는  것에 매덕이 있지 않은지 .

1 )  五 反 田  (GOTANDA) 當 士 iiJ が 見 え た ホ -•ム View Mt. Fuji from the platform

K の 通 りあ た ii ᅳ帯 は  田 が  U: がつ、て 
い た . 足 i •(中ば す 느. ^ᄂ 니 问 전 式陷 
hMi■もつ池  Ifl 山公  Bl がある .:

m  «  Tf 與 站  名 相  同 的  k  街 還  Y i- M -  
f t 的 田 地 。 稍 效 走 幾 步 ， 耽 可 以 到 池 in  
公 R I. 例 班 有 美 應 的 问 游 式 반 院 «

Rice fields once spread out in all directions 
here, hence the name Gotanda. Bt.yomi the 
station, there is a beautiful excursion-MvIc 
garden. Ikedayamakoen.

역 이 롬  그 대 로  일 대 는  밭 이  있 었  
다 . 그  역 에 서  조 금  더 가 면  유 람 식  

정 원 이  있 는  이 케 다 야 마  공 원 이  있 

다 -

J )  大崎 (5SAKI) ᄎ 小 の 工 場 が 多 い 街  Many workshops

は じ め は 货 物 駅 と ᄂて 131楽 & れた SPw 
こ こ f t 펴 , 釈 ^ 辺 の ^1!!1%が 寸 す み , 
駅 iWに ニ ュ -••：•テ  f -  た4 5 という 一阐 
も ±  ま i u 느

最 的 述 立 時 ® 货 運 站 • 逍 些 年, i|t 
站 周  明  再 度  被 開 發 , 站 前 的 大 崎 新 城 就  
适 - 例 0

This station was originally a freight station. 
These days ihe land around the station has 
been developed and a new district. New C ily  
Osaki. has been built in front o f the station.

처 움 에 는  화 물 역 으 로  개 통 된  역 . 
요  몇 년 간 에  걸 친  역 주 변 의  재 개 발 로  

인 해 ， 역 앞  출 구 에 는  뉴  •시 티  오 사  

키 라 는  현 수 막 이  걸 려 있 율  정 도 이 다 .

25



TNEMEsuMA

自由とは  なに  か 

映 画 『サラフィナ  ! 』

二그一• ヨーク、ブ ロ --ド ウ ェ イ
で ^ 年問 に 及 ぶ 口 ン グラ ン を絞け 
た ミ ユ ᅳ ジカル r サラフ 1■十 ! j  
が 、映 画 化 さ れ た 。 南アフリカ  • 
、ノゥェトに、は じ めて力メラがん 
I) 、與実の迫力あ  る映陳で  ド ラ マ 
テ f ックに メッセ一 V  を f云え る„ 

!対アフリカの人種隔離政策  .‘ ア 
バ»レ トヘイ ト" は子どもたちでも 

??软 なく 段 害 、逮 捕 、投 i i t  拷問 
の 5寸染 と ᄂ た ., 7 6 年 に 起 こ っ た  
CE 制 に 苦  ᄂ む黒人た  ち の 蜂 起 で 、 
そ の 先 頭 に i ち、武 器 i 持 た ず (:  
政 府 'fit に 立 ち 向かったのは  10 f t  の 
f ど .もたちだった。 彼 らの多くは 
鋭 弾 に 倒 れ 、幼 い 命 を 失 っ た .: こ 
の 爽 猫 に 港 づ き , 映画  r サラマ I 
十 ! J は 、 ソ 다工 トに 注む  ひと IJ 
の少 女 の 熟  き 祈  I) と 111 由 と 平  和へ 
の 典 ̂  あ る 戦 V > を描 V、ている 0 

[ カ ラ 一 パ一プル」 r ゴ- フ、ト 
/  ニユ 一 ヨ 一 ク の幻 」 で助 液 女 後  

t t に 輝 い た 、 ウーピー - ゴ -ル ド  
'  < - グ演ずる マソ ムプ 力 先 生 は 、 
イ:최の黑 人の歴史  ( ル- - •■ノI を^  

える ., r 昨 日 に 学 ば な け れ ば 永遠 
に 间 じ道を 歩む  だけ だ」 ， そ ᄂて 
r 道 を さ が ᄂた け れ ば 、行き先を 

さがすこと」 と子どもたちに自由 
へ の 휴望 を 与 え る 。

アフリカ 人で初めて トニᅳ赏主 
侦 女 後-i t にノ ミネ•一 卜されたᄂ レ 
テ ,• • ク マ ロ が 主 ^サ ラ ᄀ I■十を 
演  じ、 新鮮  な 揮  き を 放っ滴 技 力 と 
バ 「/ フ ル な踊 0 と 歌で魅了す  る。

'90 年  2 月 、 反ア バ ル ト へ  f ト 
述 動 の リ一ダᅳ , ネ ル ソ ン . マン 
デ ラ 氏 は 28年 ぶ  »> に 釈 放 さ れ 、 
•91 후 (3 月 17 日 T  パル トへで 卜撤 
鹿に  より、南アは  今 、新 憲法制定 
に 向 けて 政 治 交 渉  は 進 A  つつ  あ 
る,

ᄂか ᄂ、現 実 に は い ま で  상 黒ん 
は e i山 を 勝 ち え て い な い .，法 ni•は 
変 わ っ て も 、 人 間 の 意 識 は そ う 間 
単には変わらないのだろ  う か.: 

映画  r サ ラ フ ィ 十 ! j の 诞 生 で 、 
広 く 世界の  人た ち に \描 の 問 題 を  
考えるチヤン  ᄌが 与 え ら れ た 。

•  f サ'ラ フ I•十 ! J
6 h 中 w jir定 洋画 系 刺場にて公 i»i r->'d, 
nnい &わせ先: ギヤガ .コミ  ユ二 ，r -  
i•ヨン ズ TEL: 03-5410-3540

何爲 自 由 ?  
電 影 《薩拉菲娜 ! 》

&  紐 約 표 老 腿  S  期 1 :¾  達 附 ^  
之  久 的 歌 刺  <保 拉 菲 娜  ! > , 已波 

拍  成^  m 彩機 的 鏡 頭 首 次沖進 

南 非 的 索 향托，拍 攝  r r t- p N i Oifu' 
引 ん 注  口 的 彩像。

在 南 啡的 “ h i 族 隔 離 ” 之 ド，

連 孩 子 都 可 以 成 ^ 殺 窗 、m w . a  
獄 、 拷 問 的 對 象 。 내 개 年 發 .生  r  
玻 殘 酷 呢 边 的 黑 人 的 起 義 o Ifif 對政 

府 軍 站 從 起 遂 沿 頭 的 是 手 無 十鐵的 

十 幾 /¾的 孩  r-rio  他 們 中 間 的很多 

人倒 中, 被 奪 去 广幼小的ル 

命。 以 迫 個 화 뱃 的 ？아 件 爲 背 欺 ， 

m u m ! > 描寫了  ■位여從索 

窜 托 的 少 쏘 ， 對 自 山 、 和 平 的 熱  

塑 , 以 ^ ^ 之 표 병 ^ 戰 방 迹 0
111 搜 W <紫 色 〉 、 <幽 银 - I I I  

約 的 幻 影 > 女iw ffl资 的 烏 琵  - 科科 

托 帕 科 扮 液 馬 索 姆  \ < m , 她將热 

人的歷史  (始 fin  教 給 孩 子 們 ; 她 

告 ITf孩 子 們 , " 벳 培 老 固 頭 费 , 就 

永 遠  다 能 /li 老路o "표 且 給 孩  N 門 

指  出 走 이 |1||1|的 希 望 , “ 要 找  iS  
路 , 先 辨 明 //매 ” 0

III第 •倘 搜 하 托 보 獎 女 £/fJ明 

提名 的  1I-: 洲 ^ 拉 拉 堤  • 腺 爾羅 

M l  瞒拉  P L  她的  魅  か  1¾於 W .U  

有 新 鮮 感的  iV(技  和 强  有 ii 的 舞蹈  與 

歌唱0 1 9 9 0 부 2  시 , 反 “ 權 族 照 離 ” 
運 動 的 領 得 K 納 啓 松 • 曼 德 拉 , 時 

隔 2 8  ¥ 搜 得 棵 放 ; 1991 ¥ 6  H 17 

日， “ ff(族 隔 離 ” 法 被 廢 除 ， 1¾ II: 
0  前 il-： 爲 製 定 新澈  法 Ifif 進 f r  W政治 

談判。

m ,  货 降 上 , 至 今 黑 ^ 並没 

有 贏 得 f l i i i 。 法 雖 是 改 變 ；r ,  姐 人 
的 意 識 향 함 边 麽 简 멘 地 改 變 嗎  ?

m s  <強拉 菲 娜 ! > 的誕 生 , 
給  n t t  界！:的 人 們 從 更 廣 泛 的  f t  度 

考 傑. 人 權 間 題 的 機 會 0
•  m . m m ! >

® 定於ᄌ月中 sj. 在 “ 柬资洋 i i r  
系列的削
問 해 : キ•ャ ガ •그  ミ 그 V - v  ョンズ 
T E L 0 3 - 5  110 -3 5 1 6

What is Freedom? 
Sarafina!

S a ra fi na!, the lo n g -ru n n in g
B roadw ay m usical, has now  been 
made into a movie. Through the eye 
o f the camera, wc are laken to Soweto 
in South Africa, where stark images 
portray the story's dramaiic message. 
In South Africa, the land o f  apartheid, 
children are captured, im prisoned, 
tortured, and killed without mercy. 
Children in their leens stand at the 
head o f  ihe insurrection led by blacks 
suffering ihe political pressures o f  
1976. facing the government forces 
unarmed. M ost o f  them lose their 
lives，falling in the heal o f “battle.” 
Based on a I rue story. S arajlnu  paints 
the story o f  a young g ir l liv in g  in 
Soweto, and her courageous fight for 
freedom and peace.
W hoop ie  G oldberg , recognized for 
her role as supporting actress in The 
Color Purple and Ghost, performs the 
role o f  the teacher Masombuka who 
leaches the true roots o f  the black 
people. " I f  we don't learn the true 
story o f  our past, we w ill never be 
able to change our future, she says. 
She gives the children hope, telling 
them. “ If  you want to look for the 
road to the future, first determine  
your destination.
Leleti Khum aro plays the title role, 
d isp laying  the spark ling technique 
and pow erfu l dancing and singing  
that led to her becom ing ihe first 
African to be nominated for a Tony 
award.
In February 1990. Nelson Mandela, 
the leader o f  the a nti-ap arth e id  
m ovem eni. was released after 28  
years o f  imprisonment. On June 17. 
1991. apartheid was abolished and 
South  A f r ic a  is now  headed fo r  
p o lit ic a l n e go tia tion s  and a new  
constitution.
In  re a lity , ho w eve r, the b lack  
p opu la tion  has noi yet w on true 
fre ed om . A lth o u g h  the law has 
changed, people's prejudices do not 
change as easily.
In its m ovie  form . S a ra fin a ! w ill 
provide people around the world the 
opportunity to witness the heartaches 
and m isery  caused by racia l 
prejudice.

•  %%S a r a f in a '  will be playing from ihe middle 
of June al the Toho Yougakei GeKijo.
For more information, call Gaga 
Communications at 03-5410-3546.

자유란 무엇인フト?  
영 화 『사 라 피 나 ! 』

뉴욕의 브 로 드  웨이에서  2 년간 
롱런 히트한  뮤지컬  1■사 라 피 나 !j  
가  영화화  되 었 다 . 남 아 프 리 카  
소웨트에 , 처음으로  카메라가  들 
어가  박력있는  영상으로  드라마 
틱한  매세지를  전해준다 .

남 아 프 리 카 의  인 종 격 리 정 책  
••아 팔 테 이 드 ” 는  어 린 이 들 까 지 도  
용서없이  살해， 체포， 투옥， 고 
문의 대상이었다 . 7 6 년에 일어 
난， 압제에  시 달 리 는  흑인들의 
봉기에서 그  선두에 서서 무기도 
들지 않은  채， 정부군에 맞선 것 
은  10대 소년 , 소녀들이었다 . 그 
들의 대 부 분 은  총탄에  쓰 러 져 , 
어린 생명들을  잃어갔다 . 이 실 
화를  근거로  만든  영 화 「사라피 
나 !」는 소웨트에 사는  한 소녀의 
뜨거 운 기 도와  자 유 • 평 화에 대 
한  용 기 있 는  분 투 를  그리고  있 
다 .

r칼 라 • 퍼 플」 「고 스 트 ! 뉴욕의 
환상」으로  조 연 여 우 상 을  수상한 
우피 • 골드버그가  연기하는  마송 
부카  선생은  영화속에서  실제로 
흑인의 역사  (뿌 리 ) 룰  가 르 친 다 • 
「어제를  모르면， 영원히 같은  길 
을 걷게 될 뿐이다 . 」그 리 고 「길 
을 찾고 싶으면， 어디로  갈  것인 
가를  찾을  것」이라고  어린이들에 
게 자유에 대한  회 망을  전 해준 
다  •

아프리카  사람으로는  처음으로 
토니상의 주연여우상으로  지명된 
렐레티 • 쿠마로가  주인공인  사라 
피나역을  연기， 신선미있는  연기 
력과 파워풀한  춤과  노래로 관객 
들을  매료시킨다 .

'9 0 년 2 월 만드라씨가  2 8년만 
에 석방되 년 1 년 6 월 17 일 아팔 
테이드  폐지에 따라  남아공화국 
은  현재 , 신헌법 제정을  위한  정 
치교섭이 진행되고  있다 .

그 러나， 현실적으로는  지금도 
흑인돌의 자 유는  보장되어 있지 
않 다 . 법률이 변 했 어 도  인간의 
의식이라는  것은  그렇게 쉽게 변 
하지 않는 것일까?
영화  r 사 라 피 나 !j 의 탄생으로  세 
계의 여러 사 람 들 에 게  폭 넓게 
인권문제를  생각해 볼  찬스가  주 
어졌다고  할 수  있다 .

•  r 사 라 피 나 ! 」

6월 중순 토호요가케극장에서 
공개예정
문의처:가가 • 코뮤니케이션즈 
TEL:03-5410-3546
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問い直される伝統
"Possessing The Secret of Joy"

r カ ラ 一 • バ - • プ ル j  他 の 以 前  

の 著 作 に も 言 え る こ 느だ が 、 アリ 
ᄌ . ゥ ォ 一  力 ᅳ  の if t新 作  "Possessing 
The Secret o f  Jo y "  に  i>  確 固 た る  ~  
つ の  k  ッ 七 ᅳ  ジ が あ る -.

本 표 の 主人公  クシは、わが身に 
降  I) かかっ た恐ろ  ᄂ V、出 来파 を乗 
り 越 え る 術 を つ い に 見 つ け た 後 、 
意 図 的 に 赤 い も の を 身 に 着 け る よ  
うになるo 赤 と は 血 の 色 , 女性の 
月 経 の 또 、欧客 の 、熟 情 の 、生と 
死 の 双 方 の 色 で あ り 、 こう ᄂたす 
ベて  はゥ i •一 力 一 の 言 う  스：性 虐  
侍 、す な わ ち 割 礼 が 女 性 を 肉 体 的 
に も 稍 神的にも損なう  という こと 
と 結 び つ い て い る の だ 。

この作 品 は 数 ^ の 男 性 や 、割?ᄂ 
の 施 術 者 ま で も 含 む ，多くの W点 
か ら 語 ら れ る .、題 ftへのこう ᄂた 
ア プロ一千は  实 に \ 問的 な もので 
あ り 、こ の 作 品 を 非 常 に 読 み や す  
< ᄂているo そ ᄂて 은ら に ® ^な  
の は 、 ウ 才--力ᅳの こ の 語 I)ロ の  
お か げ で 、お そ ら く 読 者 が 、 クシ 
の を f|iなる -间 人の밝 ᄂ みを 
超 え た 、 なん ら特 別 で は な 、짧遍 
的な ものと ᄂ て a るよ う にな る こ
レ t s み  -j

9  シ は0自分に割礼を  ᄂ た 女 性 、 
ム リ サ 段 ᄂの 嫌 疑 を か け ら れ 、そ 
の 数 き に 耐 ;t ね ば な ら な い が 、 こ 
こで本 ^ H こ.雄 か れ る も の は 、 ゥ寸 
- 力ᅳ が献餘で  本# を捧げて  V、る 
讨 象 、すなわち  r 罪 な き 女 險 j  な 
の だ 。 本 当 に 狹 か ：H る ものはぼ統 
そのむ の 、つま I) 多く の 女•性の 命 
を文字迎 り 奪 い 、そ ᄂて生き 延び 
た 者 た ち の 精 神 を 、魂 を 、肉体を 
も独んでいく あ る - ᅳつ の f云統 なの 
で あ *̂ 0

(ジ ャ ス  ミ ン ピ エ ᅳ ル ル f )

(P O C K E T  B O O K S /W A S ト 11N GT0N  
SQ U A R E  PRESS. $5.99)

向傳統發難
就 像 在 《紫 色 》 等其他作品 

ᅳ樣, 在阿 利 斯 • 沃 ^ 的 新作 

(Possessing "1 he Secret of 
Joy》之 中 , Iii確 赏 存在 합某视!없

定 的 信念。
本 ®= 的 .¾ᄉ 公 塔 四 , 在找到

J* •補 超 越 降 臨  Q 身的恐 怖 事物 
的 本 領 後, 就 ft■意地穿紅色的服 

裝0 紅 ， 意 味 符 血 的 顔 色 ; 女性 

J1 經 的 颜 色; 高 興 的 、 熱 怡 的 、
生 與 死 雙 I f 的 顔 色 . 닌 與 沃  (•-所 

説的 女 性 변한 , 即 割 抵 給 女 性 在 

肉 體 上 、 r 沖 h 帶 來 的 拟 f r / r  
關。 這 個 作 品 採 ffi 以 幾 個 男性 ,
보산括•别^ 施術학か:I사, 從幾刺 
f(\ 度進行講述的 tr式。追 補對题 
h•的 表現 方式. i：是很平 u
近人的，誠起來也很^ 평。更取 
®•的是, 淑 ^ 在沃 n ii此的叙述 
中，바以感到 塔 曲•的 s惱^ 한^
純的  •個 人 的 , 是 --描 #J :-特别 

的 때静^ / 마:的  합偶0
培  西 因 涉 嫌 殺현  給  自己 行‘別 

的 女性姆 利 躍 , 而必貌接受•游 

判。 (¾這 被 密 判 的 . m  
^在 獻 辭  中 所 述 此 ，*f 的 ^ 獻 對  

象, 即 所 ^  "無  '# 的 ^ 陰” o (I I 
^ iK 波審判的 년 解統 本 와 ， 也就 

Id- 奪取  J* 多 放  女性生  命 , 同 時  t!l 
在 腐 她 다 幸 rr•者 們 的 椅 冲 、 ^  
魂 、 肉體的  •稀 傅 統 。

(¾ 斯 叫 . 皮埃 與 依 )
•  배 珍 本 /WASHINGTON 
SQUARE PRESSf11 版 5 .99 =M )t

Possessing The Secret 
of Joy

Although A lice  W alker alludes to T h e  

C o l o r  P u r p l e  and olher previous works 
P o s s e s s i n g  t h e  S e c r e t  o f  J o y ,  has a 
message o f  its own. R e titling  it “The 
C o lo r Rod" w ould not be com pletely  
inappropriate, just as purple was symbolic 
o f resistance, survival and triumph so is 
red this lim e around. Tashi, the central 
figure, deliberately chooses to wear red 
when she at last finds her own way o f  
overcoming the horror done to her. Red is 
the c o lo r  o f the b lo o d , o f  w om an's  
menstrual flow, of joy, of passion, and of 
both life  and death, all o f  w hich are 
related lo the misoginy W alker describes 
as she lo lls  o f  the e m o tio n a lly  and 
physically dehilating elTects o f female 
circumcision.
The book is  narrated from  many 
perspectives including several men, and 
even a c irc u m c isc r: Tashi a lone has 
several voices. This approach to the issue 
is very humane and makes the book very 
easy to read. More importantly perhaps 
her narrative style makes ihe reader go 
beyoml viewing Tashi’s suffering as one 
individual's plight to seeing it as what 
Adam . Tashi's husband, describes as **a 
comimium o f p a in "  neither singular nor

Tashi must siaml irial t\)r alleilgely 
murdering M ’ Ussa. her circumciser, but 

what is really on irial is the “Wameless 
vulva*' to which Walker dedicates the

book in the opening pages. What is really 
on (rial is the tradition Use If. a tradition 

which takes the lives o f so much women

••'Possessing The Sccrei o f Joy" 
(P O C K E T  B O O K S /W A S H IN G T O N  
S Q U A R E  PRESS. $5.99)

재고되고 있는 전통
r칼라 • 퍼플j  이외의 작품에서도 

그렇지만 , 아 리 스 ■ 워커의 최신작 
"Possessing The Secret of 
Joy ” 에도 확고하게 와 닿는 메세 
지가  있다.

본서의 주인공  타시는 자기 몸 
을 덮쳐오는 무서운 일등을  해결 
할 수  있는 기술을  마침내 터득한 
후， 의도적으로 빨간 딱지를 몸에 
착용한다 . 빨간색이라는  것은  피 
색， 여성의 월경， 환희, 정열， 생 
과 사의 색깔이기도  하다.

이런 것들은 모두가 워커가 말 
하는 여성학대 즉, 여성에 있어서 
딱지는  육체적으로， 정신적으로도 
손이 된다는 것과 연관되어 있다 
는 것이다-

이 작품은 몇 명의 남성과 딱지 
를 붙히는  시술자까지도  포함해 
여러 시점에서 전개해 나가고 있 
다 . 제재에 대한  이러한  의도는 
진정 인간적이면서  작품을  쉽게 
이해할 수  있게 하고 있다. 더욱 
중요한 것은 워커의 필체 덕분에 
아마도  독자들이 타시의 고뇌를 
단지， 혼자만의 고뇌가 아닌 보편 
적이고 일반적인 고뇌로서 볼 수 
있게 쓰여진 작품이라는 점일 것 
이다.

타시는  자신에게 딱지를  불힌 
여성 믈리사률 살해한 혐의를 쓴 
채， 그에 대한 제재를  견디지 않 
으면 안되게 되지만，진정으로 심 
판을 받아야 하는 것은 워커가  헌 
사 품 으 로  본서를  중정한  대상은 
「죄 없는 여자의 음문」이었다 . 정 
말로 심판받아야  할 것은 전통 바 
로 그것이다. 즉， 많은 여성의 생 
명올 문자 그대로  빼앗는，그리고 
그런 속에서 연명해 온 사람들의 
정신과  혼， 그리고， 육체를 침식 
해 가는 하나의 전통인 것이다 .
(쟈스민 삐엘루이)

E
+̂
6 
ノ 4

ノレ 

佐
藤
邦
夫
•編 
I
3
3
9

円

f 

; 

—

韓
国
歌
謡.ᄌ全 

3
3
9

F

歌
謡
曲
の
窓
を
明
け
る
と、
韓
国
の
素
顔
が見
え
る。

ソ
ウ
ル 
•ラ

プ
ソ
デ
イ 

吉
岡
忠
雄. 
著 
I
5
4
5

円 

I 
S

年
に
百|る
韓
国
の̂
々
との
し
み
じ
み
と-
^た
交
わ
り。 

ソ
ウ
ル 
•マ

イ
ハ 
I 

ト 

黒
田
福
美.
著 
1
5
4
5 

円

韓
国
に
旅
立っ
た
女
優
の、
素
直
で
素
敵
な
コ
リ
ア
レ
ポ
一
卜。

ノ J

ノ
ル
の
需
者
た
ち 

古
田
博
司
•著 
-
!
4
f
t

—

i

ᄉのJS

神風土 

£

■儒
教
ᄂを
キ
I
ワ
I
ド
に
日
韓
理
解
の
素
材
を
提
供
す
る。 

ソ
ウ
ル
の
憂
愁 

川村 
湊
•著 
1
8
5
4 

円 

韓
国
の
思
想
を
吟
味
ᄂ
た
'
 

独
！
あ
ふ
れ
る
韓
国
文
化
論。 

ソ
ウ
ル
か
ら
の
手
紙 
I』

教II
E
”

? 

I
S
5
4
R 

日
韓の 
複
雑
な f
 
解かんとするキリᄌ 4
 

の
誠
実
な
魂の 
記
録
 

チ
マ 
•チ

ョ
ゴ
リ
の
日
本
人 

金 
經.
著 
1
3
3
9 

円 

「

玄
界
激
の
架
け
橋.I 
た
ら
ん
と
す
る
志
を
黄
く
著
者
の
処
女
作。 

チ
マ 
•チョ

ゴ
リ
の
ク
リ
ᄌ
チ
ャ
ン
金 
經 
•著 

一
545 

円 

厳
し
く
信
仰
生
活
を
®: 
い
た、
著
者に 
い
たる女
四
代
の
歴
史。 

朝
鮮
の
土
と
な
っ
た
日
本
ᄉ 
高 
1
1
3̂

1¾-
8
5
4円 

「

ほ
ん
とぅ
に
朝
鮮
を
愛
し
朝
鮮-=:を
愛
し
た- < 
柳
宗
悦
0
 

朝
鮮
断
想 

田中 
明
•著 
-
8
5
4 

円 

日
本
と
朝
鮮
の
あ
い
だ
を
ラ
ジ
カ
ル
に
掘
り
さ
げ
た
思
索
の
成
果。 

猪
飼
野
物
語 
_

i
 
か:

I
6
4
8
R 

イ
カ 
イノ 
方言
と
も 
い え

 る
 不

思̂
な
語
り
0
で
描
い
た
小
説
集。 

評
伝
金
史
良
 

安 
宇
植
•著
 

2
8
84 

円 

日
帝
下
の
苦
悩
と
挫
折
を、
た
ん
ね
ん
に
探っ
た
力
作。

韓
国
の
女
た
ち

 

描
田
忠幸 
編 
•訳 
-
6
4
8

円 

韓
国
女
性
の
現
在
を
ビ
ビ 
ッドに描いたの

 I 
冊。

昭
和
最
後
の
ソ
ウ
ル 

小
食
紀
蔵. 
著 
-

!
4 
円 

皮«
で
感
じ
た
ま
ま
を
斬
り
こ
ん
で
描
い
た
賴
国
レ
ホ
一
卜。

ド
キ 
그 
メ
ン
ト
関
東
.ᄌ

震
災 
現
代
諸
 

1
6
4
8

円 

当
時の 
写
真
と
絵
'記
録
で
構
成、と
く
に
朝
鮮
の
視
点
か
ら
集
録。

聞
書
水
侯
民
衆
史

l i
l
;

l
p

夫 
f o

s
a
:

I 
九九ᄋ年毎日
出版文化賞受赏。
第五卷
ᄀ植民地は天国だっ
た」

。

上
海
は
赤
い
バ
イ
ク
に
乗
っ
て
l i
lg
i*
I
6
4
8R

ᄀ都 
f
 観
る
ᄂ名
ᄉ
が
軽
や
か
に
描
い
た
上
海
都
市
改
造
物
語。

阿 
Q の
王
国 

?새

財
浪
岡
者
田
列陽
伝

-. 
訳 

i

i
 円

"阿
Q: 
世
界
に
身
を
挺
し
' 
そ
の
姿
を
赤
裸
々
に
解
剖
し
た。 

長
江
幻
想
行 

長
野
広
生.
著 

ᅵ
!
4
 円

古
代
と
現
代
'か織

り
な
す
幻
想の
彼
方
に
垣間
見
た 
ロマ
ン。

証
言
霧
社
事
件
ァ
け
1̂
<
地著人の
ぱ
11—

8
5
4 円

i 

抗日蜂起が語り継がれた 
af
fi4'

声
で
あ
り
、
セ
一
ダ

 
ッ 力の叙事特。

4
m

L
R

!̂ 

〒
10
1

東
京
都
千
代
田
区
三崎町 
3
110
1
21 

f UI
ᄀ D

S

서 

©
0
3
 
T
3
2
6
2

) 

1
6 
0 1



ᄎ田世界博覽會
被稱 爲 經 濟 、 科 學 、 文 化 奥 体 

BP. 究 的 93 年 Ut 界 博 覽 會  於 1993 ^  
8/1711 至 11>17 日 在 韓 网 的  尺 田 市 

^ l (fo

i.ti it3o 年前開 始致 力 於經 
濟 疲 展 計 刺 ， & 短 時 間 内 述 到 /令  
人W II的 1¾ 速 度 發展。H iL  A '速 
的 發 展  fcM; 些 方 面 帶宋  r  相反的結 

采0 也 就 是説 ，這是 사 出  r  公휴的 

掀  尺、 經 濟 發 肢 與 財 ^  分配的 ^  T* 
m . 以 及 文 化 的 和 W 統 的 21•火 휴 

g 大 代 傾 的 •
純 國 作 爲 第  -個 符 手 짧 辦 litW  

wn«!會 的 發 展 中 國 家 , 決 心 以 IM f 
93年 火 田 l it 짜 예 觉 會 爲 53機 , 呼吁 

全 世 界 聯 f t 起 來 致 力 於 從 根本  I•.解 
決 iii 於 r .集 化 所 帶 來 的  가秘間 題0 
追  次  w  *  fr  的 題 B 也  就  ia  此  vi£ a  

“ 踊  向 新 的 道 路 ” o
追 個 會 f f  六 十 多 個 國 家 ,

::1 •多 個 國 降 機 構 參 加 ， 將 舉 行 ^  
W(文 化 項 E i、 科 技 展 觉 、紀 念 i n f  
各抓 活 動 。 從 Cl 本 出 發 不 到 兩 小 時  

就  可到  违 애 觉  會0 ド 而 介 紹 有  關 
“ 93 부*  田 tit 界 傅 觉 會 ” 的 t/f 況 ， 

以 供 했 舞製 盯 參 觀 計 刺 。

Taeion World Exposition 
(Taejon Expo '93)

called the economic, scientific and 
cultural O lym pics, E xp o  *93 w ill 
take p lace in  the Korean c ity  o f  
T aejon  f r o 미 A u g u s t 7 u n i i니 
Novem ber 7 . It was only 30 years 
ago when Korea began w orking to

development plans bui in this short 
tim e it has achieved rem arkable  
econom ic g row th . But this rapid  
industrialization hasn’t been with its 
negative aspects. Deterioration o f  
the environm ent o r the econom ic  
disparity among rich and poor along 
wilh a loss o f  traditional and cultural 
values are some o f  the sacrifices  
mode.
In being the first developing country 
to hold an international exposition. 
Korea's Taejon *93 w ould  like  to 
take the occasion to bring together 
the w o rld  in  an e ffo rt  to  fin d  
s o lu tio n s  to  the p ro b le m s thal 
accom pany in dustria liza tion . The  
ih em e o f T aejon  *93 is “ The  
C h a lle n g e  o f  the N ew  R oad  to 
Development.’•
W ith  6 0  countries and 2 0  w orld  
organizations taking pari, various 
cultural and scientific events and 
festivals w ill be held to reflect this 
international atomosphere.
It ’s less than two hours to Korea  
from Japan. M ake your plans to visit 
novv. H e re 's  some m ore general 
information on what’s happening.

T A E J O N  E X P O
f 누

•公 式 エン ブ レ ム

대전 세계 박람회 
(대전 엑 스 포 ，93)

경제， 과 학 , 문화의  을림픽이 
라 고  불 리 우 는  E X P O  ^ 9 3 이 
한국의 대전시에서  1 9 9 3 년 8 월 
7 일부터 1 1 월 7 일까지  개최된 
다 -

한국은  겨 우 , 30년 전에 경 
제 발 전 계 획 올  착 수 , 단기간내에 
눈부신  급 성 장 올  이루어 왔 다 . 
그 러 나 ， 그 러 한  급격한  공업화 
는 한 면 으 로  네 가티 브 적 인  결과 
도  초 래 했 다 . 그 것 은  공해의 확 
산 ， 경 제 발 전 과  부의 분배에 있 
어서의  언 바 란 스  및 문화적  가 
치 관 과  전 통 문 화 의  상 실 이 라 는  
심 각 한  대상이  바로  그 것 이 었  
다 -

발 전도  상 국 으 로 서 는  처 음 으 로  
박 람 회 를  열게 되는  한국은  대 
전 엑스포  성 3 올  계 기 로 , 공업 
화에 따른  여러가지  문 제 점 들 을  
근 본 적 으 로  해결하기  위하여  전 
세계적인  노력 올  결 집 시 키 는  일 
에 적 극 적 으 로  착수 하 려 는  결심 
을  굳히 고  있 다 .

박람회의  테 마 인 「새 로 운  약 

진에의  길」이라는  슬 로 건 도  그 
런 의지를  잘  담고  있다 .

6 0 여 개 국 ， 20여개의  국제기 
구 가  참 가하는  만 큼 ， 문 화 행 사 ， 
과학기  술전  시 , 페 스 티 발  등의 
프 로 그 램 면 에 서 도  충 실 을  기하 
고 있 다 . 일본에서  2 시 간 이 면  
갈 수  있는  곳 이 라 는  것 을  감안 
하 면 ， 지금부터  계 획울  세워 몇 
번 이 라 도  가 보 고  싶 은 「대전  엑 
스포  ' 9 3 」의 정 보 를  보내 드리 
려 한 다 .

•公 式 マ ᄌ コツ 卜 “ クム ドリ’’ Kum dori

ᄎ田世界博覧会 
(ᄎ 田エキ ᄌポ^3)

経 済 、科 学 、文化のオリン ピッ 
ク と 呼 ば れ る EXPO'93 が 辩 国 の  
大 田 市で 1993'f-8 fl7 日から 11 月7 
日まで開 他 さ れる 。

餘 国 は 、わずか30年 前に経 済 免  
展計 画 に 取 り 組 み 、短期間内にめ 
ざま ᄂ い ^ 成 ]:¾ を 成 ᄂ 遂 げ て い  
る。 ᄂか し  この急速 な 工 第化は 
あ る 而ではネガテ f ブな結染をも 
たら ᄂた . そ れ は 公 害 の 把 散 . 経 
済 の % 展 と 합 の分配における イ ン 
バランス 及び文 0： 的 価 値 と f云統 の 
喪 失 と い う 深 刻 な 代依 だ った 。

%展途上国と ᄂて は 初 め て 팬覧 
会を手がける こ と にな っ た韓.固は 
大 田エキ ス ポ'93の 開 催 を 機 に 、
工 業 化に伴う 数 々 の 問 題 点を根本 
的 に 解決す るた めの 全低 界的 な 努 
力 を 結 편 させる こ と に谁り 出 す 決 
心 を 间めた。 そ れ が 누回のテ一マ 

r 新ᄂ い秘 進 へ の 道」 に結びつい 
たという わけだo

60^ 力 国 、20,1?の 国 際 機 魄 が参 
加 す る と あ っ て 、文 化 f ベン トや 
科 学 技 術 狀 示 、 フ エステ I• バルな 
どのプロ グラム も 充 実 ᄂている。 
日 本 か ら2時 間 足 ら ず で 行 け る  と 
あ っ て 、 수か ら ブ ラ ン を 立 て て 何 
度 で も ,彷 れ て み た い 「大 田エキ X 
ポ'93」情 報 を お 届 け ᄂよう0

① 政  (Government Pavilion) ② 大  Bl 舱  (Taejon Pavilion) ③ ロッテ  • ファン ク ジ一 • ワ 一 ル ド ④  fS H lIB M 飽  (IB M  Korea Pavilion}
(Loitc Fantasy World)



A fVi U M U

■ 主 な 文 化 行 事 も 目 白 押 し
開 会 式 に 始 ま  I) 6 0 以上も 

の 公 式 行 짜 から  公 浙 、 お 祭 

») 行 事 が 連 日 繰 り 広 げ ら れ  
■Oo
ill: 界 太 鼓 祭  I)
マダン  ノリ

世 界 中 の  統 娘  fL 式 
映 画 祭
ᄀ T 、■/ シ 3  ン シヨ一

'93 ミ X 「/ -■ル ド그 二 ，< -  シ 

テ {  選 抜 大 会
サム ル  ノリ コ ン テ ：7、ト 広 場  

在  韓. 外  ISIA、®  能競 液  A: 会

■ 入 場 料 金
啓 通 人  場  料 金 は  了•供  2,000  

ウ寸ン から 大 人 9 ,0 0 0 ウ 寸 > 
(約ᅵ,3o(>Hi o そ の 他 , m  

体 割 引 券 、 全 期 B O i l l l # 、 
な ど 6  植 類。
通 常 の  5bl2 は7 月から  開 始  さ 
れ る 。

■ ビ ザ を ᅳ 時 免除 
8 月 I 日から  1 2月31 H まで 

B 本  A J i i 光 客 に 讨  ᄂ ビ ザ が  
免 除  さ n る。 滞 在 期  叫 15 日 
間 で 、 ¢ 1 ¾は で き な い が 편 
人国 で 同 期 問 滞 在 で き る o

■ E X P O ア パ -  卜
外 国 人 姐 光 客 の た め の 宿  

泊 施 設 が 5 月 に 完 成 « 7 月8 日 
から ᅵ I n  i4 n i まて•運営され 
る 1.000室 の E X P O T ，、* -  卜。 

旅 館 式 か ら ホ テ ル 式오  1•プ  
が あ  1) I 部 超 4 5 ,0 0 0  라 寸 ン 

(約 7.000円 ) か ら 0

■ & 權 文化活動接迪不斷 
從開描式開始 . 將連續 

^  ir  A' I-個以 I•.的 il: 式 活 
则、公행、節니 I  
lit 界大鼓 節 
破場遊戯
lit 界 J •.的 예統结姻谈式 
vli•影 節
時 装表演
93 年 Rt 界 大學小 机遇 拔大食 
樂 器比7¥해방
游녀-糊國 外빼 人 文 数 /새유 欠

緣通 入場券， 5ii''1(2,1)00 
槐 HUUI; 成 ^ 9, 000脾빠圓 
(約 l,3 o n ll 1H1>。 Ji'-f/ii ffffl 
體减傾 ん  期 等  
m m ^ o

從7 月間 始公開發 « f。
■ 联證- -時 免除

從s m ii  開始至 12 月 3j
H , 對 觀 光 旅 遊 的  I I 섞 人 , 

免 除 簽 證 。 可 留  W 1 5  天 , f  

能 延 長 ; I'f -次 人 HI. 可留 

병  同 樣 長 的  期 間 。
■ 예贸하 公?i;

爲外 M 遊客 準 f/ff 的住衍 
없 砲 於5 «  完成。

I,000  個客 房的 Bt 界 애宽會 
公寓將於 7f-J8r:l 到 11 月 14 日 

f f %  備有旅店式 、旅 1¾•式 
仿 間， til! 的最 ftUtfc' 费爲 
-15, 000 妳 國 圆 (約 7, ono n 
脚 )。

■ Main Cultural Events
Beginning w ith the opening 
ceremonies, there w ill be over 
60 events, performances and 
festivals held daily.
W orld Drum Festival 
Madang Noli
T ra d itio n a l W edding
Ceremonies from around the 
World Film  Festivals 
Fashion Shows
1993 Miss W orld University 
Contest
Samul Noli Contest Square 
PeiTormanee Contest o f  
Rcsideni Foreigner^

■ Entrance Fee
R e gu la r A d m iss io n  for 
chiFilren is 2.000 won aiul 9. 
000 won (about 1.3()0yen) . 
There are also group discount 
coupons and season 
all hough together 6 
of discouni lickets.
Regular licke! sales in 
July.

■Temporary Visa Exemption
Japanese tourists will be able 
to take advantage o f  a visa 
exem p tion  fr이ii A u gust I 
until december 31. The length 
o f stay is limited to 15 days 
and cannot be extended bui on 
reentry lo Korea another 15 
days will be granted.

■ Expo Apartm ents
A cco m o d atio n s  fo r fo rig n  
tourists w ill be completed in 
M ay. The expo Apaim ents  
with 1.000 apanment uniis for 
tourist will be available from  
July 8th uniil November 14th. 
Hotels and inns are available 
from 45,000 won (7,000yen i .

■ 주요한 문화행사도 펼쳐 
진다.

개회식을 시작으로 60개 
이상의 공식행사에서 공연， 
페스티발이 연일 펼쳐진다.
■ 세계의 북축제
■ 마당 놀이
■ 세계의 전통 결혼식 
•영화제
■ 패연 쇼
• ，93 미스 유니버스 

선발대회
• 사물놀이 콘테스트 광장
• 재한 외국인 연예 

경연대회

■ 입장료
보통 입장요금은 어린이 

2 ,000원에서 어른 9 ,000원 
(약 1 ,300엔)까지 기타，단 
체 할인권, 전기간 통용권 
등 6 종류. 발매는 7원부터 
개시된다.

■비자 일시 면제 
8월 1 일부터 12월 31 일까 

지 일본인 관광객에 대해서 
비자가 면제된다.

체재기간은 15일간으로 
연장은 할 수 없으나 재입국 
으로 둥기간 채재 가능함.

■ E X P O  아파트
외국인 관광객을 위한 숙 

박시설이 5월에 완성되었 
다. 7월 8일부터 11월 14일 
까지 운영되는 E X P O  아파 
트는 모두 1 ,000개실. 여관 
식에서 호텔식 타입까지 있 
으며， 객실은 4 5 ,000원(약 
7 ,000엔) 에서부터.

⑤ 钱 国?:Y :b i! i館  (FUJITSU Pavilion) ⑥ 磁 気 浮 上 列 마航  (Maglcv Pavilion)

ソ ウ ル • 爸 山 の 旅 5
ガイ ド付でご用意したEXPO見学。現代科学 
と伝統關 の 雛 が テ -マ の  EXPO です0 

出ᄉ国空港/成田  • 名古 a • ᄎ阪 • ara
東 京 • 名 古 屋 阪 • 福 岡 発

ホ テ ル : 훈 山 /ソ ラ  ボ ル  または  コモ  ド 
、ノウ ル/ヒルトン またはホテル ロッテ 

食  車  : Sij?£4回  • 昼 食 3 回 • 夕 食 3 回 
添 乗 f i :  1 曰 目 の 结 山 人 国 時 か ら 5 曰 目の 

ソ ウ ル 出 国 時 ま で , 曰本 ！iS の 括  
せ る m itll係 員 が お 世 話 ᄂ ま す 。 

I I 小 催 行 ᄉ *  : 2 名

日 次 日 程  内 容
午前
午後

東 京  ■ 名 古 屋  • ᄎ 阪  • 關 発 생 山  t
[ 율 後 】 ホ テ ル へ

【夜】 整 山 名 物 の 坦 振 り 接 肉 料 理 の 夕 食  

夕 食 後 、 国 際 市 場 な ど へ ご 案 内 ᄂ ます.

【終 日 】 萎 山 市 内 S 光 

【S 3  海  S 台 に て 海 鮮 料 理 の 昼 食  
【夜】 カ ル ビ の 技 肉 料 理 の 夕 食

爸  山 dnm in
午前
午後

爸 山 発 パ ス く  セ マ ウ ^ 〉 大 田  f
[ m  大 [ i ie x p o 会 場 に て 自 山 行 f t  

現 代 f t 学 と £ 1 根 術 と の 柳 に よ り , 地  

球 上 の さ ま ざ ま な 剛 해 決 を 目 指  U c  
E X P O で す ,  お 好 み の パ ビ リ オ ン に お 出  

か け く だ さ い ， (ガ イ ド 同 W  

* 田発 パ ᄌ < t マ ウ ル 득 > ソ ウ ル 著
ぼ 後 】 く 来 訪 ガ - デ ン 〉に て カ ル ビ と  

冷  S  の 夕 食

ソウル  SBGID

【午 前 】 ソ ウ ル iff内 a 光 と 免 税 r e の シ  
ョッ ピ ン ダ へ ご 案 内 し  ま す 。

【昼 】 ビ ビ ン パ  t  蝴  a お 好 み 換 ビ ン デ  

ト ッ ク の 昼 食  

【午 後 】 m m

ソウル

午 的 
午後

出 発 ま で 自 由 行 ！)

ソ ウ ル 発 - 束 京 • 名 古 屋 • 大 ® • 福 岡 합  

【若 後 】 空 港 で 解 敗

H D D
參当コᅳᄌ;으 8月からの®定となりま七  

I 出発W  こより, 1 曰目が午前発になる 場 会があ1) ま 
•  大田EXPOのバンフレットな.ifについては. 現地 
係员がお渡니ᅳm  なお. BXP0会場では，当ツ 
ア 一 の現地係貝が同行 ᄂてお t  机  ま ナ。
•滞在中ご利用いただく 車 賴  車でrt: なくて 
ボンゴ (9人乗り ミニマイク ロバᄌ) となる場合が 
ありますC

S 用期間 東京発 名古屋発

8 月 6~9日

3 月 15 曰- 
9 月 30 日

8 月 10 니  4a

¥175.000
(¥145.000)II

¥190,000
(¥160.000)

¥163,000
(¥133.000)

¥168,000 
(ギ 138.000)

ᄎ阪発

¥166.000
(¥136.000)

¥171,000
(^UI.OOO)

¥182.000 ¥178,000 ¥166.000 
(¥152,000) 여 148,COO) (¥136,0C«)

¥150.000
( ¥ 120,000)

¥155,000
(¥125.000)

出 発 曰

発 地 出 発  曰
«7 ,. 名古里 • 成 . 共al ᅵ 每® 月)ow{金)«日 出»
■ 1 ᄉ部屋利用代金は. 48,000円となりますo

び な ど の asiasco寧0iによ

IV P S iT O ^  흡  顔光
s h i大臣 s m w 다  日 始  fl

お 申し込みは 東京 TOPTOUR センター 
fl50I5fSSEff5U24-i * 本ビ. Phone : 03-3476-2109

33



• W A N T E D傘
友だちが欲しいですか。語学の勉強を してみませんか。1動く こと、学ぶこと、サ- • クル紹介など、何でも募 集 爛 ____________________

一您想交朋友唱?ᅭ 您想學習語言嗎? <我們> 設有工作、종# 7 ¾ 交S 等各式ᅳ¥ 樣的徵H
Are you looking for new friends? Do you want lo learn a foreign language? Looking for a job? Do you want to study something? Would you like to join a group activity?

벗을 원합니까 . 어학공부콜 해보고 싶지 않습니까 . 일，공부 , 서클소개 등 뭐든지 모집합니다 .

GIVE & TAKE
を探 ᄂ て い ま す 。 機 ® や 機 能 は 問 
い ま せ ん 0 連 하 を .tif.Y: ち ᄂていま 
寸  o

I V  ヨン ■ ゲ 二ᅳ

fl '. 'i lK  TEL ： 03-3802-5846 
/ ラ イ タ ᅳ I

她 能 出 讓 打 字 機  ? 不 fr: 乎機神:
和性 能 。 等待聯系  ! 

(約 翰 . f liU i/ 江 ！I i區 
T E  ᄂ :03-3802-58-16/作 家 )

Would anyone be kind enough to give 
me a second-hand English lypcwriter? 
Brand, model, and functions are not 
imporiani. I look forward to hearing 
from y아i.

(John Kcnney/Arakawa-ku 
Tel:03-3802-5846/writer)

TEACH & LEARN
1. 抑- w に 興 味 の あ る 女 性 の ; / ,  糊 同 

해  の を  教 え ま す  -緖 

(こ 勉 強  L な が  ら 、 お 友 述  になり  ま 
I  i n ；

I l;|'?/K ;l |Py\KU Y O U N G  D O이  
折 W K  03-3204-9895 会社

2. 今年の8 시 よ 0 H 本に訪れている 
^  を m  解す る 外 h  人を 다 染 に、 
(■^极の *:化  と I] 本語a is !j を isi

» « L  i- J - o  こ の i S i i iで f t W t i i +こ 
に つ い て 理 解 を 深 め て  む ら え れ ば  

と思 い ま す 0 禅ᄂ  いこ と  を 知  り た 
い 方 は 、 ご 迪 格 を  ド? い 0 
It/lllll ： l993f|:-8/]20FI I t '  - 2 8  FI Ll 
l i ' l i i ' l : 11程 の 後 半 は ホ 一 ム  X テ (  

- 5 ^ ^ 4 0 .0 ( ) ( ) 1 1] ( 岛 极 ,Vま で の 交  

; y m  は  r i  己  負
( 岛 银 편 템 際 ^流 センター 

〒 690 松 江 市 殿 町  I I I  
松 江 七 ン 千 그 り一 ビ n•그F  

T E L  ： 0852-22-5743 
担 :M ： 浅 野 [ASANO|>

3. 私 ij: 에 : 出 황 の 9 }性 で 十 o m u ,  

中 闻 紐 、 広 !U 路 を 教 え ま す ,  興 味  
の あ る  方 は , 連  ̂  を 下흔  い c  fW \  
の他 に  M fp  でも 結 描 で す 。

(林 超  £4[AND Y L A M  I 
中 !W K  T E L  ： 03-3319-0895)

4 . ペン ガ ル を f t  え ま す  c, ベン i f  I I  

册 を했 っ て み た い と い う 方 、 - , m  

を お f#  ち ᄂ て い ま す o
( IM T IA Z  A H M A D  丁-현 

F A X  ： 043-245-7198 '学마J

5. u 本 路 か ᄌぺ  f  ン 과 を た い t  
思 っ て い ま す 0 ^ は ,  英 a & i ウル 
ド一 과 を f< ；t  る こ と が で き ま す ,  

そ ᄂて .  ~ 緒 に 旅 行 な どでき  る U  

Hli H  な FI 和 \  ( 2 0 - 2 8 ^ )  の 友  K  

が ほ  ᄂい で す 。

(アリ • f  ムラ一  ン/ 横 浜 市 
T E L  ： 045-8 24 -2 4 5 3 /会 社 眞 )

1 . 願  向 ¥ m  (i W 趣 的 女 性 教 授 朝 
鮮 游 和 韓 빼 歷 史 。 m L? j. 邊 
交 朋 友 吧 ! 

( ^ 泳  사 • / 新 愤 1! 
/ T E  ᄂ :03-3204  -9895 

/  公 ᅵ가職  tl>
2 . 從 今年 8  J i  開 始 . Ifil•對 宋 到  ri 

本 的 愤 英 해 的 外 W 人 , 舉 行
“ 岛 根的  文 化和  더 ,까 3 » 座 "0  

通 過 ; 마 以 IJll深對岛 
根 與 日本的理解。 欲 知 휴 情 ， 
해聯系  !
더 期: 1 9 9 3  年 8  J J 2 0  I I ( 星 
期 五 ) - 2 8  H (¾ 期  六>
注 宿 : I 1 W 的 벼 1:•部 !iH v i家야 
爾。
叛 用 : 4 0 ,0 0 0  1:1 ;C (到 岛  根 
縣 的 交 通 货 비  f l  己 f t 担 )

(岛 根 縣 网 陳 交流七ン  タ一 
/ 〒 6 9 0  松江  f|i•殿 町 111 
松江 セ ン チュリ ᅳ ビル2 F 

/ T E  ᄂ :0 8 5 2 -2 2 -57 4  3 
/ f t * A .： 淺 野 )

3 . 我 出 身 香 港 ， 與性 。 可 以教英 
甜 . 中文、 收 柬 站 o f f興 趣 的 
人勒聯 絡 。 個 ^ 、 WI體 均 可 o

(林 超  良 /中 野 區  
/ T E ᄂ : 0 3 - 3 3 1 9 -U 8 95 1

4 .  可 教 孟 加 拉 船 0 願 뿌 하 游 聯
乐 0

( 依 米 亞 . 阿 哈 麻 德 /千葉 
/ F A X ： 0 4 3 - 2 4 5 - 7 H ) 8 / 學 生 )

5 .  我 想 學 日 語 和 西 班 牙 船 。 我可 
以 教 英 :？S 和 화 爾 郎 해 。 我  還  -fr 
望 與 能 ᅩ 起 旅 行 等等的  iH 派 U 
本人  ( 2 ( ) - 2 8 ¾ )  交 an友。

(阿 襄  • 依 姆 晰  /  横 滚 市  
/ T E ᄂ:0 4 5 - 8 2 4  - 2 4 5 3  /  公 司 職

a )

If you arc a woman who is interested 
in Korea. I w ill icach you Korean 
la n g iiiig c  iiiu l history. Let's study 
together aiul he friends.

(Paku Yming Doo/Shinjuku-ku 
Tel:03-3204-9895 

company employee)

"S h im an e  C u ltu re  and Japanese 
Language Seminar* w ill be held in 
August this year for English speaking 
visiiors u» Japan. Wc hope you can 
increase your understanding o f Japan 

seminar. The details arc 
Please contact us for more

through Ihis 
as follows. \ 

infonnalion.
Term : August 20 ( F rid a y ) - 28 

(Saturday). 1993 
Accommodation: Home stay for ihe 

latter half o f the seminar 
Fee: Y40.000 (iransporuuion fees arc 

noi included)
(Shinuine-ken Kokusai Koryu Center/ 
_ 6 9 0 ,  MaisucCily.Tonom achi 111. 

Malsuc Ceniury Buililing 2F 
Tcl:OS52-22-574.VAsk for Asano)

I am a I long Kong-born man who can 
leach E n g lis h . C h inese, and  

I f  you  are interested, 
take both groups 

and individuals.
(Andy し*im/Nakano-ku 

Tcl:03-3319-0895)

I can leach you Bengali. If you would 
like to study it. please contact me.

(Inuiaz Ahmad/Chiba Pref 
• Fax:043-245-7198/sludent)

I w ould  like  lo  learn Japanese or 
Spanish. I can leach English  and 
Urdu. I would like co make friends 
w ith  Japanese (age 2 0 -2 8 ) w ell 
enough lo  go traveling together.

(A li Inirhan/Yokohama 
Tel:045-824-2453/company employee)

타이프 • 라이터륜 파실 분을 찾고 
있습니다. 기종이나 성능은 상관없 
습니다. 연락읍 기다리겠습니다. 
(존 • 케니/ 코우토우구/ T E ᄂ :0 3 -  

3802-5846/라이터)

1. 한국에 흥미가 있으신 여성분이 
계시면 한국어와 역사륜 가르쳐 
드립니다. 함께, 공부하면서 친 
구가 됩시다.
(박 영두/신쥬쿠구/TEL:03-3204- 
9895/회사원)

2. 올해 8 월부터 일본에 주재하는 영 
어륜 이해하는 외국인움 대상으 
로 「시마네의 문화와 일본어 강 
좌」환 개강합니다. 이 강좌는 시 
마네현과 일본에 대한 이해롭 더 
하기 위한 것입니다. 자세한 사항 
에 대해 문의하시고 싶으신 분은 
연락울 주십시오.
기간: 1993년 8 월 2 0일 (금) 〜28  
일 (토)
숙박:일정 중 후반은 훔 스테이 
수강료: 4 0 , 000엔 (시 마네 현까지 
의 교봉비는 자기부담.)(시마네현 
국제교류센터/〒 690 마쓰에시토 
노마치 111 마쓰에 센츄리 빌딩
2 F / T E L ：08 52 -2 2-5 7 43  담 당 :
아사노)

3. 저는 홍콩출신의 남임입니다. 영 
어, 중국어, 광동어활 가르쳐 드 
립니다. 흥미가 있으신 분은 연락 
율 주십시오. 개인 교습은 물론 
단체교습도 가능합니다.
(임 초량〔A N D Y  ᄂU 1 〕/ 나카노
구/T E  ᄂ :03-3319-0895)

4. 뱅갈어률 가르쳐 드립니다. 뱅갈 
어®* 베우고 싶으신 분■은 연락율 
주십시오. 기다리고 있겠습니다. 
(IM T IA Z  A H M A D /치바/ F A X : 
043-245-7198/학생)

5. 일본어나 스페인어를 배우고 싶습 
니다. 저는 영어와 울드어룰 가르 
쳐 드릴 수 있습니다. 그리고, 함 
께 여행 등율 할 수 있는 착실한 
일본인 (20〜2 8 세)의 친구를 사귀 
고 싶습니다.
(아리 . 임란/ 요코하마시/ T E L :  
045-824-2453/회사원)
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•フ 一  キ ン  ゲ ホ り  ■デ一 • サ 一  ク ル  

(WHC) では、地中的に実用英会 
■话を教えています, (外예人講師 

1時間 ¥1,0001 また海外 セ活の 
/ ウハ*1; や外国 ;¢1•化教養、행惯等 
を하liifに学習ᄂています, 獅 を 
知りたい7/は , お^ 話をr さい

(ENGLISH WORLD  
波 어 ?  神宮  IW2-IS-2I 

TIiL  ： U3-3475-U475 
I I I ：'I ： 畑 沢 [H A T A Z A W A Jl

6 .  W H C  IM中 教 授 货 用 英 雜 會  
話- (外 國  jC  教 師 ， 1 小 時
1,000 日 元 ) ; 同 時 在這 裏 還 
可 以 預 先 뿌 到 海 外 生 活 的知 
識 、 外 國 文 化 教 養 、 習 惯 等  
等 。 欲 知 詳 愤 ， grt민 話 聯 系 0 

(E N G L IS H  W O R L D  
/  溢 谷爾J > m it2 - i8 - :n  

/*TI£ 니 )3-.3475-04  75
/ 화度人: mm

W o rk in g  H o lid a y  C irc le  ( W H C )  
leaches intensive practical English  
ixmwrsation. (Foreign insiructor: V I. 
000/hour) We also learn how to live 
abroad by studying foreign culiure aiul 
customs be lore ihe trip. Please call us 
for more details.

(Englisli World/Shibuva-ku.
Jingumae 2 -1 요-그 I/Tel:03-3475- 

0475/Speak u> Hatazawal

W O R K & EMPLOYMENT
%  は 尺 阪 に fi-： む 力 고 ラマン で 十 
r 小 는 なノン• フ 1• タシ ヨ ン j と題 

ᄂ、 か: i i 外 삐 人 や そ の ^ 々 に 1¾ (系 
し て い る た ち の ポ 一 ト レ  f  トを 

抛 ろ う と 思 案 ᄂ て い ま す  興 味 を  
W つ て く だ さ っ た 사. ま た I A t ) を 
ᄂて く だ さ る 方 . ご速格を  ド? い ., 
お 時 ち ᄂて い ま す o 

I H M li剛 IM U R AH IG ASIU  TSUYOSHI| 
〒5 3 7 ^ 阪 市 4£成ぼ  |-i|t3-6-l6  

T E L  ： ()6-927-9489 カメ' ラ マ  ：시

니 は ^ ) 요 표 が 『■]■能 で . 없. 느 欠通 1 
L て く だ  さ る の 方 r  作  L  て
い ま す ，, ぜ ひ お fe l l  ド$ い0

( W M l 'K  f  lASECHI SVOUKOI 
〒654-이 神  P  市 祖 聘  E  

IW 济合4-1-186-10：! I

1¾，は 英3&ISの 方 느 文迪を通じて . 
広く 文化を如 I) たいと 希없ᄂ てい 
ます,  부齡は問いません 文
.iijj ᄂ て <: f :  쓴 る h \  お^  紙を K o
い 。

( ¾ 藤久젖[SAITO HIS AM I I 
〒그 06 财 (都 多 ird/»k lll2-l 

水III ハ イ ツ3-806

交換学 f i による地 ᄍ®하化 打破を 
m 案ᄂています。興味のある is は 
おVl£話く だS い:

( 今 村 公HHflM AM URA K IM IA K II  
^ 分 1½ ^ ^ r h V T E l .  ： 0975-32-2395 

税理 1:1

. 我 ^ 住 在 大 阪 的 攝 影 師 。 iH ft 
構 思 以  " 微 ® 非 文 뿌 作  
題， 拍 攝 (V:니 外 國 人 及 與 M冷  
關 的 人 們 的  像0 等候有 興趣 
합히 願意  m r :  的 人的聯 絡 。 

(村 來 剛 /〒  5 3 7  大阪  rff 
來 成 ^  * U ^ 3 - 6 - l«  

T E L .-0 6 -9 2 7 -9  4 8 9  /  掘  影 師 >

HEART TO HEART
尋 找 能 進 行  n  語 會站 , 能 與 我 
通 倍 的 與 3/fiei的 人。 猜 聯 系 0 

(阿 Ht知聖  广- / 〒6 5 1 -0 1  冲 JMlh' 
따 睹 區 협 落 &4-1-186-1<>2

/ m i )

■2. 我 ,f,- 望 m 過 與 英 an 阐 的 k m 
fii, 對 文 化 췌 廣 泛 的 了解。 
시 !!m  幼 , i4  要 能 與 我 향期通 
^ 的  k， ,Vf来 信 。

(齊 藤  久 美 / 〒  206 
!r»K  郎多향  내•永 山 

>K山 ハ f ッ：i- 8 0 6 / 公 司 職 H  >

3 • 我  II-： f k - m  以 交 换 뿌 的  嫌  
来 打 破 地 方 姐 硬 化 的 問 題 o 有 
興 趣 유 節 來 빈 話 。

(今 村 公 昭 /大 分 縣大 分 市
,/ T E L :0 9 7 5 - 3 2 - 2 3 9 5 / 税理  t >

I am a photographer living in Osaka. I 
am p la n n in g  lo  lake  po rtra its  o f  
lore igners in Japan, for a w ork to 
entitled “Small Nonfiction.”  If  you 
are in ic rcstcd  in il or want lo 
piirticipaie, please contaci me.

(Tsuyoshi Murahigashi/ 
〒537 Osaka City.

Hi gash i Naii-kuTaniatsu 3-6-10 
Te1:06-927-9489/photographer)

KnglishI am look ing  for a nativ 
speaking pen-fricnil who can speak 
Japanese. Please write inc.

(Syouko Asechi 
/〒654-()1 Kobe Cily. Suma-ku. 

Mirmmi-Ochiai 4-1-186-1 ()2/studont)

I w ish to learn cu ltu re  hy 
corresponding with a native English 
speaker. Age doesn’t matter. I hope 
we can have a long-term  
concspoiulencc. II you agree, please 
write inc.

(Misami Saiio/〒 그tめ Tokyo. 
Tania City. Nagayama 2-1, Nagayama 

Heights 3-806/compaiiy employee)

1 would like to reduce the problem of 
rural isolation ihroiiiih cducaiional 
exchange. If you are interested, please 
call me.

(Kimiaki Imamura 
O ila City. Oita Prcf. 

Tel:0975-32-2395A-icensed tax

워 킹 홀리데이 • 서클 (W H C ) 에서 
는 집중적으로 실용적인 영어회 
화를 가르치고 있습니다. (외국 
인 강사/ 1 시간 / 1,000)
또， 해의생활정보나 외국문화에 
대한 교양, 습관 등도 공부하고 
있습니다. 상세하게 아시고 싶은 
분은 전화를 주십시오. 
(E M G L IS H  WORLD/시부야구 
진구마에 2 - 1 8 - 2 1 / T E  ᄂ : 0 3 -  
3475-0475/담당: 하타자와)

저는 오사카에 사는 카메라맨입니 
다 . 「자그마한 는픽션j  이라는 테 
마로 재일 외국인이나 그런 사람 
들과 관계하고 있는 사람들의 포 
토레이트를 만돌려고 합니다. 홍 
미가 있는 분이나， 협력울 주실 
수 있는 분은 연락을 주십시오. 
기다리고 있겠습니다.
(무라히가시 쓰요시/=f537 오사카 
시 히가시나리구 타마즈 3 -6 -  
16/TEL: 06-927-9489/ 카매 라맨)

일본어 회화가 가능한 분으로 저와 펜 
말을 할 영어권의 사람율 찾고 있습니 
다. 그림，편지 기다리겠습니다.
(아세치 쇼2/?654-01 코베시 스마구 
미나미오치아이 4-1-186-102/학생)

저는 영어권의 사람과 펜팔읍 봉해 
문화를 폭 넓게 접하고 싶습니다. 
연령은 상관없습니다. 오랫 동안 팬 
말올 하실 수 있는 분은 편지륜 주 
시기 바람니다.
(사토 히사미/T206 토쿄도 타마시 나 

2-1 나기이마 하미츠 3-806/회7]이 까 : 
사원)

3. 교환학습윤 통해 지방의 경직화 타 
파를 생각하고 있습니다. 흥미가 있 
으신 분은 전화를 주시기 바람니다. 
(이마무라 키미아키/오이타현 오이 
타시/TE ᄂ: 0975-32-2395/ 세 리사)

VISA PROBLEM? 会 社 設 立  帰  他 VISA PROCEDURE
If Disapproval or Difficulty, Call Us. 
Establishing Companies & Branches.

申請工作簽證，設立公司
취로비자신청，회사설립

]L ^  ^  f  経営者. 貿易. 技術• コック、 
^  ノ 、永住. 結婚、ビ« 更. 延長ノ

Establishment o f a Company, Business 
Licences, Naturalization, Immigration 
Procedures & Governm ent A pprova ls .

簽証更新、変更、 国際結婚 
日本国籍取得、会社設立 

TO EXTEND 1 CHANGE VISA STATUS

WE SPEAK ENGLISH 中 文解答法務省承認申請取次行政害士 _

phone ： 0 3 - 3 9 8 0 - 7 5 5 8
東京都豊島区東池袋 3-11-7-501 
2 min. from Ikebukuro Sunshine City

能登事務所 NOTO OFFICE
a  03-3377-0588 新宿区西早稲田 (に ᄂわせだ) 1-9-37-202

Phone : 03-5272-4503 
NAKAI OFFICE

申請取次行政番士 能登八郎 • 能登温子
新宿区西新宿 4 ᅳ 3 2 ᅳ 6 스新宿中央 \ 
パᅳク グレ一ス新宿 7 0 8 V 公園前 ノ
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国境について
m m ……o

固境とは、-体何なのだろう か0
私たちは常日頃、 n il垃をはさ 

むj  とか、 「国境を越えるj とか、 
そういう形で「国境」 という言葉 
を니にする0 そ ᄂて、そのことで 
III分と他の人とめ間で、共通の理 
解を交わᄂ표っていると、瓦いに 
思っている。

ᄂか ᄂ、 r国境j とは--作何な 
のか0 それはᅳ体、人間のどうい 
う必要から発生ᄂ, T.夫されて、 
この地球のヒにr国境j  という名 
前の、 無数の境を形造ることとな 
ってきたのだろうか V. 改めて 
mm  というものの鹿味、それ 

が作여ᄂている팬山 I レᅳゾン • 
テ- - 卜ル) について考えてᄌるこ 
とで、逆の視角から私たちは、い 
わゆる r多国籍」あるいは rui際 
化」と言われ ている 時代 の 典 の 姿、 
.® 味 を 少ᄂ でも 明ら かにで きる の 
ではないだろうか,: r多国緒j  と
言い、 r国際a：j と言うのも. そ 
れはもともと、 r围境j が存在す 
るからこそ、言われるh•현なのだ 
から。

先日、私は何気なくっけていた 
テレビ番組の画面、その--つのシ 
ᅳンに不意をつかれたよ う な思い 
を感じた。

それは、東南丁 V 7■の生活を取 
材する ドキ그 メ ン タリ一■のよう だ 
■つ たが、ぼんや 1) と 画面に眼を流 
ᄂていただけだった私は、 t  う番 
組名 も 正確な チᅳマ も愤えていな 
い0 ただ、私が不意をつかれたの 
は、ある国の、大きな河で漁を ᄂ 
て幕ら ᄂ ている 一 ^の中年の女性 
の言集だった.5

彼女は毎朝、小さな舟に乘o:て 
漁に 出 る o 大河 を延 と々 下 I) な が 
ら川魚を搜 り、そ ᄂて夕方また家 
に滞る o

取材記者が舟の中の彼女に岸か 
ら 訊ねる。
「河の途中、あなたは毎日 国境を 

越える けれと''、 (大河はいくつも 
の国を貫流 ᄂ ている ので) そのた

“ 國境 ” 隨想
國境 。

m ,  到肢是什麽?
我們ᅵᅵ常在談到 “ 國 境 ” 時 , 

往 往 辦 “ 째 境 兩 邊 ” ， " 越過 i?g境 ” 
等 等 。 if iia , & 這 個概 念  丄：. 總以 
爲 디 己 和 別A 之 f8|， Jii-在 交 流 f f ル 

通的  i l  解。

M ,  “ M3 境 ” 到 汁 麽 ? 
到 联 M■出 於 人 的 何 種 必 5 ^ : 生 、 形 

成 , 並以  " N 境 ” 這 個 名義  (¾地 球  

h 造出  J• 無 敝 個 ‘‘境 ” 的 呢  ? 現 fr:, 
爲 試 刷 *Ti: 新 환 成  “ 國 境 ” 的总義\  
W 存 (V:的 观 山 , 我 們 從 相 反 的 피度 

來符  • ド所 i r 多ᅵ# 籍 ” 、 -m.it" 
時 代 的 W 而 I I ,  及 其意 義 的 游 , M  
丙能 够 稍 微 후 明 1여 •點 呢 ? 説 什 麽  

" 多 폐 猜 ” 、 “ 國 際 化 ” ， 部 낸 w a  
r w s i境 ” 的 存在 , オ 産 生 的 뻐 i ! 0

ift锻 尺 , 經 心 地 打 開 的 vit
视 逆 面  h . r m  r  -個 出 乎 我 . r 料 

的 鏡 頭 。

耶 Hi- 像 W-採  訪  乘 南  iffi 人 '\1 活  的 

記 録 片。 因 爲 以 J i 漫 不 經 心 地 费 

着， 所 以 ;HH1■麽節 目 、 什 麽 題 11部 

記ィ、•得  i% f!i 是， 出 乎 我 意 料 的 

是， か:站 獅 회 家 的 大 河 上 , •位以 
捕 魚 爲 生 的 中 年婦 女 的 話 。

耶 位 秘 女 , 每 天 早 上 乘 小 船 去 

打 漁 . 逊 沿 大 河 i f i j r ,  邊 抓 符 河  
魚o 傍晚  乂 回 家 표 0

Borders
What are borders? In our daily speech, 
we refer to borders as somelhing to be 
••cui through” or “surpassed.”  They are 
determined by a mutual understanding 
between people.
Bui really, what are they? That is, out 
ol’ whai necessity were they formed? 
How did the countless borders o f  this 
world come to be? Perhaps if  we stop 
and think about the raison d'eire o f 
borders, and examine ii from an pposite 
view-point— that is, from the standpoint 
of this so-called age of multi-naiionaliiy, 
or internalionali/ation—the meaning will 
hecome clear. Multi-naiionality. inter- 
n a tion a li/a iio n — ihese concepts 
originally grew out ol* the existence of 
IxHxIers.
The other day while watching T V . I 
happened to catch a program  that 
made me stop and th ink. I don 't 
remember the name or exact iheme. 
but the program was a documentary 
on Southeast Asian lifestyles. What 
struck me as I sat there half-asleep 
were the words o f  a m iddle-aged  
w om an w ho earns her l iv in g  
catching fish from a big river.
Every m orning, the woman gets in 
her boat and goes oui to fish. Every 
day she paddles around in the big 
river catching fish, and then ai night 
she goes home.
T h e  reporter in  the docum entary  
called from the shore to the woman 
in the boat. “There in the middle of 
the river, every day you are crossing 
a border [the river forms the border 
for several couniries|. D o you have a 
passport?”
The woman, sm iling a liitle uneasily, 
answered, “ No. no. I don 't have a 
passport. I d on .i really understand 
those k in d s  o f  th in g s , and I ’ ve 
always done ihis. A n yw ay, we all 
know each other’s faces....''
To “know each other’s faces,'* she 
says. To know by sight the people 
patrolling ihe border.

국 경 이 란

국경 .
국경이란  도대체 무엇인가?
우리들은  평 소 ， 「국경을  사이 

에 두 다 」라 든 가 ， 「국 경 올  넘는 
다 」라는  말로 r 국경」이라는  말을 
입에 담고 있다 . 그 리 고 ， 그  뜻 
으로  자기와  타인과의  사이에 서 
로 국 경이라는  말올 이해하고  있 
다고  생각하고  있다 .

그 러 나 ， r 국경」이란  무엇일까? 
도대체 국 경이라는  것은 무슨  필 
요에서 발생했으며， 여러 가지로 
궁 리 되 어 , 이 지 구 상 에 「국경」이 
라는 이름의 무수한  경계선을  긋 
게되게 되었는지  지 금 ， 새롭게 
「국경」이라는  말의 의미와  그  것 
이 존재하고  있는 이유에 대해서 
생각해 보자 . 그 럼 으 로  해서 거 
꾸로  우리들이 흔히 말 하 는 「다 
국적」 또 는 「국제화」라고  일컬어 
지는  현대사회의  진실된  모습과 
의미를  조금이나마  분명히 할수 
있지 않을까  한다 . 「다국적」이니 
「국제화」니 말하는  것도， 본디부 
터 「국경_이라는  것이 존재하기 
때문에 이야기 할 수  있는 말이기 
때문이 다 .

얼마  전， 나는  아무 생각없이 
켠 텔 레비전을  보 다 가  한 장면 
속에서 갑자기 허점을  찔린  듯한 
것을  느꼈다 .

그 것은  동 남아시아의  생활을 
취재하는  도큐멘터리였던  것 같 
으나， 아무 생각없이  화면을  바 
라보던 나는  무슨  프로였던지조 
차 정확히 기억하고  있지 않다 . 
단지， 내가  허를  찔린  둣  했던 
것은  어느  나라의 커다란  강에서 
생선을  잡으며 생활하고  있는 한 
중년 여성의 말 이었다 .

그녀는  매일 아침， 작은  배를 
타고  생선을  잡으러 간다 . 커다 
란 강을  타고  천천히 내려가면서 
물고기를  잡 아 , 저녁이면  집으로 
돌 아 간 다 .

취재 기 자 가  배 안의 그녀에게 
강가에서  묻 는 다 .

「당신은  강에서 물고기를  잡으 
려면 매일 국 경 을  넘 나들어야  합 
니 다 만 (강 은  몇 개의 나라를  통
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Y
び に バ ス ボ ᅳ トを년せている の で  
■すか j

敗女は  少 ᄂ I I  o  tz  よ う な % 顔で
^ え ^

「い え 、い え 、 バスポ一 1 '느い ^  
tj 0 ) は持っ  た こ .느 が な い ん  で十 
よ そ い う  こ と は 하 : 分からな 
い ᄂ、 も と か ら こ う や っ て い る 人 
で十  お //.い に み ん な m ! d 如い だ
ᄂ… J

m n I ) .  というのはᅵ비境努備 
の 人問 た ち と 知 !J 유い 、 と い -) .¾  
味 だ っ た .

敗-f e O r i■港に 私 が 感 じ た の は 、 
そ こ がそ ん な にの どかで  お お »•, か 
なW だ 、 느い ^ こ  느ではない  そ 
の 逆 に i i M ic o i f m に は 、今 もまる 
•：■ 11 常  n： ᄂ たよ o  につつ'  >てい  る 
中:  1¾ T  ジ ア紛争の  キ 十 點 、• 細  VC 
が滞って  いた ,

l iK 비ᅵの /A-.lt、 彼 /ぐのII 今の ^  
ら 니 こは[비堵という ものは f f :A a  
て い な い .. 彼 k の 意 識 I ：tf{w ᄂて 
I ' る L の は 固 境ではな  < 、 fi|.で I*. 
り また??.って家-る k M な の t i 

私 は 彼 女 の 言 藥 に 、そ の 45た I) 
前 の こ と に 突 然 気 づ か さ ：I t たALU • 
が  ᄂ たのだった  [■ 間 1，i 知 0 1 느 
い ..> こ.!:が  -权 の '.け、ポ一 卜よ ii 
M illfJ の ^ け る こ と で あ 11 、そ ᄂ 
て r i ' ^ j  느いう 人 の 丁•■で 造 ら :u  
た ^  I•ンよ  ii も , W i V j i そ こ I :  
流 ：IL II 令の根を 9 •えて ;れ る  ^ 河 
느 い - 9  1 ン の "が ず っ  と 確 かな 
(V:fr:で あ る こ と 、そ れ は 하た 0 前 
のこ とではないか 

取  l:U dm ±  彼  の , i•환 を .!:う 感  
じたろ う か ..

私 は 、 I I 常 の 中 で 忘 れ て い た 歌 
^ な こ 느 r 服の前に呼びさ  ま $ れ  
た思 い が ᄂて 、 니 J：ら く 敗 /이 君  
A l  そ の .1i 赛 ᄂ たような  I l . r . o  を 
m の 中 で 쑈 ! 3 ᄂ た 

決 ᄂ て 尺 げ さ で は 4 •く 、 攸/ズの 
c iS 1! は 私 た ち が 、 この 1)1:^の ^ 沐 
を •体.ピのよ う な もの> ᄂ て 느 ら 
え 、 f •えてい る の か と い う 則 題 に  
例 わ っ て い る と 私 に は ^え る  あ 
らi i - る네 の 為 政 昔 た ら は , n ，小た 
ちの生 き て い る u t界の 境 ! I を f In  
m i つ ま 1* r わ が r aの•妙り範 phの 

r 니  느考 ;t るだろう r t . こ
うj  .느 r こっち」 の 塊 i i は 、 人間 
た ち の 신の 関 係 に よ っ て 引 い た  ■ 
線 、 という こと だ .. ᄂ か ᄂ'J、JiH こ 
乘 った彼女に  느 ってその  •線 は 多 
分 .  そ の 大 き な 河 の r 向 こ う 않 」 
と r こちら岸」 느な る の か も ᄂれ 
ない ... 근 ᄂ て そ の 服 に 見 え る 河 の  
一線の  方こ そ 、実は  AJJ1に とって 
は確 か に 다用のできる  r 垃 」 なの 
では な い か ,,

採如•的 ; 니!!1船 細勺边 

h'/M k :
‘7k 河 h, 你 화 지 穿 越 闕 

境, (ᅵ시那條서nm中幾個pi家) 
時你出 ボ^ 照ll!!j •? ”

她 fiH i•와 H:l惑 . (II. 笑 IT説 :
‘‘ ᄂ  f>. 找 H H : 没 f f « l 照 t ;  

u m L  我ィ: 侦 這 «1 乳  i-l f;過 • 

r t 就 ! •대的。 t r t l M O ( 郎足•熟
臉  "

熟 臉 , 就 w•，说 則 삐 호 향 備 人  h  
部 認識的  意 思 。

\\- 説 , 從 요 位 秘  ^ 的 해  
와， 미 W 년到  f >닌 •俩安향的  •拘 

小 節 的 阔 家 0 进 inf
的 f f 後， 5¾箱 /m (v :if- :漸 漸 變 많 ii 
常 化 的 ^ 내배紛 ^ 的 火 柴 氣 味 0 

f>船 1ᅵ1的 혜 /ム  ^ 她 나 尺 的 'I: 
혀 中 ， ィ; ぴ iv :iw m i^ 。 在她的总 
識 요 存 어 的  1̂ 뻬  if im 하乘船 

来 n: 的 人•河 .)
我 •&她 的 혜  ^ 然 感 到  厂 • 

神;께 所常然的  セ 애。 “ Ifn■熟 ”  比 . 

紙 證 照 !H A 則 11, ••폐 境 ”  這 A J 5  

m b  與 r i i - . ' . v t i i  iir< Y< A-:w  九 

流滴  ??的 A:河 fli 比， 尺 河 M 條錢的 

a- {V. 번 確 하 。 닌 1  通  1； 닌那. 所當然 

的 ^ 鸣  ?

採 妨 的 妃 ^ 對 ^  位 빠 女 的 ;Sfi 作 

(바 感 想 呢  ?
我 思 합/h ^ i  ᅵ常卞沾中 敗한 

요  I•的  if iK  被 俯 Pi! j•的  ®  要事M . 

V 人地 f1l 她
那 困 惑 的  11¾ᄂ

絶 小ᄀi H 、題 人 作 ， 我 認 爲 . % 
女的M , W 與我 們 如 何 来 霄야和 

Mi 히 I t방 的 상 體 iM ᅵ 麽這  •問題  ^  
m, fi:•何뻐향的  執政 히門 . 都 •屯 

が把하 i그屯沾 iiけ시m ) •界錢 , f m  
爲 “ 뺀 境 ” , 即 所^  “找 빼 的 勢 "  
扼 間 的 界 錢 ,  ” “追 遇 ” 和 “ 배 邊 ” 
的 分 界錢 , 1 i；t'c 난件니後 k 的 h t  關 

係 拉 的  • 條级 0 fl I 년•對 애후 'J、船的 

% i :m  ^ 條级很미•能 1.1 不過!스 
^ 河 的 此 어 fll波 fHifii■已0 ifiilL對 \  

来説， H f w n w •的 何 的 追 -條 錢 ， 
l^'iiM flifii t'ff.i-liiii^ “境 ” 嗎 !

“ 瞒 ” , w M r쎄  s 與  “ hi 
象”  하 同游또的  0

人到收  EUHSI 했 造 川 “闕 家 ” 
呢 ? EUI•麽 • i i f S j W I U i  的 國 家 ” 
呢 ？

對 希服 f f 뿌 , ィ、•, 比其更  ¥• 的 

的 ri 자■以来的 俊雜 胞 大 的 無数  “ 國 

家 論 ” , 部 f m  ィ、•論 0 & 想 像 人 頌

W h a i s tr u c k  m e m o s t a h o u i the  

w o m a n 's  w o rd s, h o w e ve r, w as not 

ihai she said  them  in  such a sim ple  

mul peaceful e nvironn ien i. hui on the 

co m n iry . thal she said iliem  againsi a 

d a ily  b a c k g ro u n d  o f  c iv i l  w ar and 

s ir ife . F o r  the w o m an  in the boat, 
there are no borders in her d a ily  life. 
A l l  ih ；n c\ is is  fo r her is la k in i: the 

boat up  and dow n  the river.

H e a r in g  h e r  w o r d s .  I s u d d e n ly  

r e a l iz e d  h o w  tru e  th e y  w e re . T o  

reco g iii/e  sonicono h y  s ig lu ： lhal is 

in l in iie ly  m ure trustw o rihy  ihaii the 

pieces ol. paper that fo rm  a  passport. 

A n d  isn't it ob viou s  that the r ive r (hat 
has flow ed  and provided  sustenance 

U iro u g h o u i l im e  has a m u ch  m ore  

subsiam ial existence than the borders  

ile io nu ined  a rb itrarily  by hum ans?
I w onder, how d id  ihe reporter lee I 

ahm il ihe  w o m an ’s w ords?
I m > s e lf  w as  re m in d e d  o l ’ ih e  

im portant th ings that I tend to  forget 

in everyday  life , and fo r a long tim e I 

ih u u y lu  a h o 니i the w o m a n .s  w ord s

S urely , il's  iu) e\aggera iii川 iluu her 

w ords relate to the issue o f  how  we  

all have dilTerem view s ol. the w orld. 
T h e  po lit ic ia n s  ol. the w o rld  w ou ld  

p r o b a b ly  say lh a l b o rd e rs  a rc  the 
lin e s  (hat d e lin e a te  th e ir  c o u n try ’ s 

authority. T h e y  are the lines between 

••here’* a n d  " th e re .”  fo n n o d  b y  a 

d e s ig n a iio n  v\ po w er. But fo r  ihe  

w o m an  in the l i l l le  h o a l. the o n ly  

b o rd e rs  th a l h a v e  m e a n in g  a rc  
pru h a h ly  o n ly  '"this s ide“  and " llie  

other side”  ol. the river. A n d  in fact, 

isn't thal river, so \ is ih le  io  the eye. 

ihe m osi re liable  k ind  ol* border?
T h e  idea o f  ••borders,*’ o f  course, is 

c lo se ly  tied to the concepl ol. “ nation. 
•• W h y  d id  hum ans feel the need lo  

create countries. I w onder. D id  lhey  
feel som e need to  have *'in\ cou n iry .’• 

Ig n o r in g  t o r  th e  in o m e m  ih e  

c o u m le s s  a n d  c o m p lic a t e d  

discussions o f  the concept o f  nations 

in G reek  philosophy and earlier. I am  

dunihJ\ui!u Ied  h y  the ih o u g lu  iha i 

lu u u a n s  o l ’ e v e r y  ra c e , w ith o u l  
cxccp lio n . have continued thruughm u  

(inio lo  create co im iries. 丁hroiiyh  llie 

trends, w ars, births o c c u rrin g  in ihe  

shelter o f  ih e ir  ••coum ry.”  w h y  d id  
h u m a n s  fe e l th e  n e ed  U) c re a te  

countries?

M u lt i - n a t io n a l is m  and
internationalism . To som e extent they  
l ran see m l the o b s ia c lc s  p o sc il h y

과해서 흐르고  있 다 )，그 때마다 
여권을  보여주고  있습니까?」

그녀는  조금  곤란한  듯해 하면 
서 웃으며 답해 주었다 .

「아니오， 여권이라는  것은  만 
든 적도  없 어 요 . 그런 것이 무엇 
인 지 도  잘 모 르 는 데 다 ， 옛부터 
이렇게 고기를  잡•고 있어요 . 서 
로 전부  얼 굴도  잘 아 는 데 요 .」

얼굴을  안 다 라 는  것은  국경 경 
비를  하고 있는 사람들과  안면이 
있다는  뜻이었다 .

그녀의 말에 내 가  느낀  것은 
그 곳이 그렇게 한가롭고  유유하 
게 있을  수  있는 나라라는  것이 
아니라는  것 이 다 .

그  장면의 다 음에서는  지금도 
마치 일상화되어  있는  것같이 계 
속되고  있는 동남아시아  분쟁의 
화약냄새가  날 둣한  분위기가  감 
돌고  있었다 .

배 안의 여 성 , 그녀의 일상생 
활에는  국경이라는  것은 존재하 
지 않 는다 .

그녀의 의식에 존재하고  있는 

것은  국경이 아니고， 배로  내려 
갔다  다시 타고  을 라와야  하는 
강뿐인 것이다 .

나는  그녀의 당연한  듯한  말속 
에서 돌연듯  알게 된 것이 있었 
다 . 「얼굴을  안다」라는  것이 하 
나의 여 권보다도  신용할  수  있다 
는 것 , 그 리 고 「국경」이라는  인 
간이 만들어 놓은 하나의 선보다 
도 ， 태고적부터  그 곳에서 흐르 
고 있는  매일 매일의 식량을  보 
급해 주고  있는 강이라는  라인이 
야말로  그들에게 있어서 확실한 
존재라는  것이 당연한  것이 아닐 
까  한다 .

취재기자는  그녀의 말을 어떻 
게 느 꼈 을 까 ?

나는 일상  속에서 잃어버렸던 
중요한 것들을  눈앞에서 보는 것 
과  같은 생각이 들어 잠시, 그녀 
의 당혹한 듯하면서 이야기한 말 
들을  머리 속에서 되새겨 보았다 .

절대로  과장이 아 니 고 ，그녀의 
말에는  우리들이 이 세계 전체를 
도 대 체 , 어떤 식의 것으로서 보 
고  있 으 며 , 생 각 하 고  있는지에 
대한  문제와  연관되어  있다는  생 
각이 든다 . 여러 나라의 위정자 
들은  자신들이 살고 있는 세계의 
경 계 선 을 「국경」이라는  이름으로 
「자기 나라의 세력범위를  나타내 
는  라인」으로서  생 각 하 고  있을 
것이다 . 「저쪽 j  과 r 이쪽」의 경계 
는 인간들의 힘에 의해 그은  선 
이라는  것 이 다 .

그러나， 작은  배에 타고  있던 
그녀에게  있어서 그 선이라는  것 
은  아 마도，그 큰 강 의 「저 쪽  강
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f の 巾 .は . むろん H되
家 J の発生と共にある..、

시 HIは - •体なぜ r i5 lt ij  を造っ 
た の だ ろ う か . m 分 の i i i j  を造 
ら なければな ら な か -た の だ ろ  -)
か,:.

ギリ > ヤ</vff学 , い や そ ：K i l j  
もも っ 1: 占 < から始  ま る ^雜 で 巨  
A;な無 K の rn q ii論 Iは 別 に ᄂて ， 
私 は . k 頌 i l lの な i) • -：• 絶 ;cIHJな < 
せ o せ i |히という b の を 떤 0 つづ 
けて & た A JiJの 姿 を 想 像 ᄂ て 、 V: 
然 と す る こ と が あ る . riK ij とい 
-•>|」:/ c な 傘 の ド に 、柳 き 、映 い 、 
f を 生 み つ づ け て き た 시 111は 、 ^  
•'j は • 作  どん な제山  て-そ -•) ᄂ て i|i 
なけ ：k  ばな ら な かった  の  t i  ろ う 

r 多녀辟化」 や  r i驟 ⑴  느は 、 
r is i^ j  느い う 深 く 、容 ^に は 越  

X .雅 I »n を • ifiiで は 確 か に i a < m  
めていく h.[''Jを待つものであろ  n 
が , - J i li ,  • つ の 做 に 他 の  
|li| 호 효 識 が 無 数 に  人り こむこ  と 
で 、そ の n  <n 地  m  を も-：• と 하 雑 I ：、 
t っ え に く い 深 刻な場 所 に 追  
I >や o ている と ■>n h ■) ■ o cn面 

を |피 時に持っている
/ { ス ボ ᅳ トを持たない、 ill-の J-. 

の //:性 の ,t 绝は 、 m 家 .I f U l^ l  
とい V fif  ̂  には 解  き h • たい  人 頌 の 
湖 に 时ᄂて , 私に微 かに •肪 の )t  
を h (Ifii W. せ  て くれた の か t  ᄂ れ な 
V >0

한 국

史中 パ斷 地 拼 命 地 製 造 网 家 的 人 們  
的 形 象 時 ， 我ィ、-Kt把 然。 ^ n { a  

“ fe T iin w  k  取 之 ド, f : 勘f 地 ® • 
f i ,  H R . 'm t i k ,  IN I此 持納 
卜 j:. 냐 r 的 i^ k  现 iii 漸 표 이 ᅵ 뼝  

"多 해 济 ” . “ W 隊 化 ” . 確 ^  
將 •深 划 的  跨 越

的 細 01 f i 柄效塊 後 •짜的 //H liif 
進厂 •*>» a m 降 ᄂ w /fm , 
u：. 例 빼 家 . 識 中 加  人無 数 i t 它的 
N T tf i 識 , 1비時 ilif'ji•耶鴻 예的 地 形  
^ 爲 앉 雜  \\

«1:没 Y r獲 照 的 小 船  i .w 삿的 
站. 對 想 祝 開 ••國 家 " 、 “ W JT •這 
放•雄 m 的 人 類之 謎 的 找  来 説 , " r能 
보-從故間 透 過 来 的 --¾  狐  
(時 泊 )

national borders, but on ihe otner 
hand, as the sensibilities o f  countless 
nations are mixed together, the shape 
ol. each b o rd e r becom es m ore  
complicatctl and dilTicult to discern. 
The words o f  the woman withoul a 
passport puz/.led by the concepts o f  
nation and border, they just may have 
given me a glimpse o f the answer.

(Tsuji Akira)

가 j 와 「이쪽  강가」라는  것일지도 
모르겠다 . 그 리 고 ， 그녀의 눈에 
보이는  강의 한  선이야말로  실은 
인간에게  있어서 확실히 믿을  수 
있 는 「경계」가  아닐까  한다 .

「국경 j 이 생겨난  것은  물 론 ， 
「국가」가  생겨나면서  발생된  것 
이다 .

인간은  도 대 체 「국 7h  를 왜 만 
든 것일까？ 왜, 「자국」어라는  것 
올  만들지 않으면  안 되었을까 ?

그리스의  철학， 아니다 . 그것 
보다도  더 오래 전부터 시작된 
복 잡 하 고 ， 거대한  무수한  ■■국가 
론」은  차재해  놓고 , 나는  인류사 
의 속에서 끊임없이  열심히 국가 
라는  것을  만들어 은  인간의 모 
습을  상상할  때， 망연해 질 때가 
있 다 . 「나 라 라 는  거대한  우산 
밑에서 일하고， 싸우고 , 자손율 
낳아  온 인간들이  정말로  무슨 
이유에서  그렇게  하지 않으면  안 
되 었 을 까 ?

「다 국 적 화 」나 「국 제 화 라 는  것 

은 「국경」이라는  힘하고 , 간단하 
게 넘을  수 없는 계곡을  매꾸어 
나 가 자 는  방 향 성 을  제 시 하 고 는  
있 지 만 ， 실제적으로는  하나의 국 
가의식에  다른  국가의식이  무수 

하게 난입함에  따라， 그  계곡의 
지형을  더욱더 복잡하게  그 리 고 ， 
보이지  않는  곳으 로  쫓고  있는 
듯한  다른  일 면 을  등시에 품고 
있는  것이다 .

여권을  가지고  있지 않았던  배 
위 여성의  말 속 에 는 「국가ハ r 국 
경」이라는  간단하게  풀  수  없는 
인류의 수수께끼에  대해 조금은 
나에게 한가닥  회망의 빛을  보여 
주었는지도  모르겠다 .
(쓰지 아키라 )

산부인파 
내 파

신 주 쿠  쇼 쿠 안 도 오 리  

동경중앙교회 맞은편

여기는 일본에 단지 하나 뿐인 한국어가 통하는 산부인과병원입니 
다. 원장을 비롯해서 간호사 스텝등 전원이 한국인입니다.타국에서 
병에 걸리는 것 보다 괴로운 일은 없습니다. 저희들은 한국어를 
이해하고 치료할 수 있습니다.

진 료 시 간  ： 1 0 A M 〜 6 P M  

휴  진  일  : 토 요 일 • 일 요 일 (03)5273-8231
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□ f c
双 子 座  5 月 22 日〜6 月 21 日 

行 動 的 で 、豊 か な 知 性 を 持 つ
n  h i ?は明る < 話！h!がa v : r c .  m t  で 
i  f'l'l't < する こ .느 がで き ま す K ^た  
I) がよ く 说 ᄂ». .のですが、fUがク一 ル 
な性格のため, L ば ᄂ ば A Jこ;라解を^  
えてᄂ ま う こ !; もあるでᄂ i  う そ ᄂ 
て n  ；>'/'•■ - フ、で物 ‘h  を.;!I めて I  > •； t'- 
めに , y » L - -/で の  ii-lnj作 V ) •'T-Vfno 
よ n  です.: ま たかな») あ § っぽI  *と こ 
ろ も あるので は.,

星
Horoscope

牡羊座 3/21 〜4/20 
續  牡牛座 4/21 〜5/21 
R I  双子座 5/22〜6/21
■  蟹 座 6/22 〜 7/22 
雜  獅子座 7/23〜8/22 
||\ 乙女座 8/23〜9/23

天稗座 9/24 〜 10/23 
藥  織 座 10/24〜 11/22 
を  射手座 11/23 〜 12/21 

山羊座 12/22 〜 1/20
水瓶座 1/21 〜 2/18

i-Vv 魚 座 2/19〜3/20

星座で占う今月の;!환 あたる も八圭h  あたらぬも八卦
표 星 座 ^  h_本月 1¾運氣,., 説趣也 1 ,  황조® 也不® ……
It's in the Stars. This Month's Horoscope Sign
병자리로  S 쳐 보는 이 달의 운세 . 맞아도 할 패 , 하도 —§ 괘.

雙子座 5/22 〜 6/21 
付諸行動; 理解力强

雙 r m 的 u !a削 ， ,¾題 ^ 사 . m .t. 
部이•以 交 mi/ム  對 ^ 的 態 度 服 祝  

WJ, fl I.山於 本 性 偏 於 冷 说 , 货常讓 
시 ?4解0 ᅵ，辦 ， 因 爲 做 하時 t K f n  
按 r i d 的 步 調 進 行， 所 以 , 1 け /似  

與 很多人  I :作。 w 外. 還미■能

没 常 性 吧  !
全体運 

Overall fortune

Futago-za (Gemini)
People bom between May 22 and June 21 

Active and highly intellectual 
u c iu in i people lend u) he hrig ln  aiul 
cnciull) lo cvcrytmc, wiili a rich slock ol' 
lopics. W h ile  they are very kind and 
sociable, ihcv arc easil\ misuiklcrstvH»d b\ 
oihcr people since the Gemini character i> 
basically cool. Because they can make 
greal progress on iheir own. tlicv are noi 
은o()d a( group work. 丁hey urc also ralhcr 
Fickle. '

쌍 동 이 좌  5월 22 일 새 월  21 일
행동파이며 , 풍부한 지성의 소유자 . 

방둥이좌는  명랑하면서  화제가  풍부해 
누구하고라도  친하게 지냄니다. 사람이 
좋고  친절합니다만 , 근성이 차가운  성 
격의 소유자이므로  가끔, 타인에게 오
해를  살  수도  있습니다 . 그리고■ 자기베 

유가는 것율  좋아 
?■동작업을 좋아하지

이스로  일융 추진해 나7 
해 , 그昏이 하는 
않는  경향이 있습니다 . 그리고• 금방  싫 
증을  내 는 경 향도 있다 .

☆ ☆ ☆
☆☆ s あまあ奸湖

Make clToris 
Sliglulv poor

THE BEST STAR VIEWING HOTEL
|Full View of Mt.Fuji & Kawaguchi 

Lake from All 42 Rooms!
•河 口 湖 畔 か ら 徒 歩  2 分 
• 4 2  室の全 客室から富士山と湖を一望

★パノラマ風呂 ★アスレチックジ쇼 ★カクテルクラブ. 
プ_ル • ジャグジ_  ★音楽ᄌ夕ジ才 車병

新装才一 プン ! 

Tel : 0555-72-1234
Fax : 0555-72-1233

み ず  国立公困S 士 五 湖 • 河 □湖 時

湖 の ホ テ ル
M IZ U  N O  H O T E L

T401-03 山 梨 県 南 都 留 郡 河 口 湖 町浅川  187
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F A X : 0 3 - 3 2 0 8 -

院長 : 高橋篤生 ATSUO TAKAHASHI

•国 籍 問 わ ず 診 察 ᄂま す 。 
•国 民 健 康 保 険 を お 持 ち な  
•  どう ᄂても痛いときは、すぐ

T e l :  0 3 - 3 9 9 0 - 2 9 S

Professional Piano Lessons
東 京  •台 北  ■シカゴ  ( :  て 
音 楽 学  校 講 師  経験  有 ¥3500/hour
M.A.,Experienced in Tokyo,Taipei 

and Chicago
武  就  野  奇  楽  大 学  大 学  院  修  士

河 野  あ い ね  〔洪 怡 音 〕 
/ Aine Hong a  0422- 47-1525 

東 京 都 三 膜 市 上 連 雀  5-30-20

치

編集 後記

A なさん . ゴ~  n••구••: ウ f  ᅳ ッ( i i  •かがお.¾ こ- ᄂ-.:-L たか? 비리にf l iかH■た U ，. %
iki I ? ) h 本にいたa• もさまざまなn;験 ^ された;:思います ii$間だけは느■この[ A h n 、
どんな人にも、r部に過ぎてゆ S  ま寸 VVc-rc i.^ )|-C i'il||:IJ 1 V  を迎 えま十 II i くのシキク II 
である こ•祝 谈 A: 欧迎!? 引 m  I  Wo'ro を € : ᄂ て < t i 5 ‘

ivjtfjj-iiwic? i'.fiB.vmi. (vf[-M地//. I • ;« .  is的 m i-n .
fflhi a  if- r  « « ! 按ii 言-的 i-mi

How was everyone's Golden Week vacation? We trust you had many new experiences 
whether yo니 were here in Japan or abroad. The passage of time is the same regardless of 
who you are or where you are. Next month W e're will celebrate its first anniversary. As it's 
the custom in Japan, wouldn't you like to send us a congratulatory gift?!? W e.re looks 
forward lo your readership in the future. Thanks.

여러분들의  골든  • 위크는  어땠습니까?
외국에 다녀오신  분도， 이 국 (?) 일본에 있던 분들도  여러가지  체험을  했으리라 
고  생각합니다 . 시간만은  어느  나라 , 어느  사람에게도  평등하게  훌러간다고  생 
각합니다 . 저희 W e V e 도  다옴  달로 창간  1 년을  맞이합니다 . 일본의 습관에 따 
라 축하금을  보내는  것 대환영 ( ! ! )  농담 . 계속해서 We>e를  사랑해 주 십 시 오 .
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外国人と 日本人医 師 の
臨 床 会 話 集 1 〜 10
Conversation fo r Foreign Patients and Japanese Doctors /、10

外国病ᄉ和 日本医生的临床会话手册 1 〜  10

1 외국인과 일본인 의사의 회화집 1 〜  10

ᄎ 西  守  • 增 茂 尚 志  共 著  各 2 ,8 0 0 円 (税 込 ) 
英 語 編 ( E N G 니 S H >  6  . 中 国 語 編 ( 中 떠 语  )

I: -1 ツ 語  編  ᄀ  . 韓 国 語 編 ( 한국어 )
フ ラ ン  ᄌ 語 編  8  • フ  . リ ピ ン 語 編

ポ 儿  I■•力•ル語 編  9 • タ  イ 語  編
ᄌ  ぺ  사 ン  語  編  1 0 . ペ ル  シ r  語  編  

♦ n ! - f . 아U  ■ 播祥f 4 . 産嫌 M 4  • 소^ 器f4 など다 こ•との章立て横成... 

♦ 受忖- 問 杨 i ᅳ i續 i— 投호— 入院 I  実探の場面に/Sつて解說 
♦ 対 I/?万式て 日本語には□ - マ字を併!己

4

物三 修社 〒 110 取京都台東区下谷 1-5-34 
T E L  03 3842 1711 F A X  03 3845-3965

外 国 ᄉ 向 け の 物 件 多 数
AMPLE HOUSING FOR 

RESIDENT FOREIGNERS!
외국사람을 위한 세방 
다수 잦추어 있습니다/

秦  都  内  20 ケ 所  以 上 の :밸: 富  な 物  件  (約3,000室) 
m ど の 物 件  も 駅 の 近  く で 便 利  
參 家 具 ，生 活 用 品 は す べ て 完 備  
• 快 適 な 高 級 マ ン シ  ョ ン 
SINGLE: 74,에0 Yen I Month and Up, TW IN: 119,000 yen I Month and l也

Phone: 03-5458-5544 
Fax : 03-5458-5545

Meiji Heights 6B, 1-5-15, 
Jinnan, Shibuya-ku, Tokyo

Frontier Japan
(株) フロンティアジャパン

だ
i i y u k i  B ld g , 3 F  

1-15-18. Okubo, Shinjultu-ltu 
T O K Y O 、 160

Ja p a n e s e

■ FULL TIME COURSE：

PART-TIME COURSE：

■ COMPANY LESSONS：

20 hrs/w. MON. 〜 FRI.
E니 G 旧 LE FOR VISA 
JAN./APR./JUL./OCT.

4 -6  hrs/w. 3 -6  STUDENTS
MORNING/AFTERNOON/
EVENING

SENDING WELL TRAINED 
INSTRUCTOR - TO YOUR 
COMPANY.

外 国 人 日 本 語 研 修 プ □グラム有 : 下記までお問い合わせ下さ
カイ 日本語ᄌ ク一ル TEL: 03-3205-1356 FAX: 03-3207-4651

集まれ地球ᄉ /
大 家 一 起 来  모 여 라  지 구 인

[ 徹 底 し た 進 学 指 導  • 進 学 コ  ᅳ ᄌ "!

< 進学者全員に奨学金支給 • 転校生入学金3ヶ月 学費免除>
• 短 期 コ ー ᄌ 毎 月 開 講  ( 3 ヶ月¥1S0, OHO)

.  ᄎ 好 評  ! 企 業 向 け ビ ジ ネ ᄌ 日 本 語 コ ー ᄌ  な imsuが« つています)

• 夜 間 ビ ジ ネ ᄌ 日 本 語 コ ᅳ ᄌ 、 才 ー プ ン o a 2 回 .  1 回 2 時ᅵbi、 で 7 万m

• 中 国 上 海 市 留 学 セ ン 夕 一 提 携 校

i " 3 年  1 0 月  生 募 集 中  s o 3 - 3 7 7 0 - 6 0 7 1

f
茶

川嫌 〒153 東J?.都 目黑区 : * : 谷 よ  り 1 职  
平成2年度文部?U I 4ミ펴R f t 研 i j 校

曰: ^  教育振興協효！in 盟校

新世界語学院

最 優 服 務  

最 廉 票 伽

,  D is c o u n t  A ir  1 ic k e t s

롬̂ j^ ^ E O U L  ( M )
BEIJIN (北京〉 

HONG KONG ( 香港〉 
m y  SHANGHAI (上海)

BANGKOK (It) ...
TAIPEI (台北) .......

LOS ANGELES ( 洛 杉 ...
NEW YORK ( 紐 約 〉 ...........................................

No1 將使您的旅行得到最ᄎ的滿足
¥29,500
¥81,000
¥57,000
¥89,000
¥56,000
¥48,000
¥56,000
¥87,000

•M0N.-FRI
9:30am~6:00pm
•SAT.
9:30am~3:30pm

(價錢可商量，簽證問題可商里) 可用 中國語、英語、泰語、世界各國語來電話

TEL(03)3366-2481
FAX (03)3366-1018



筑波は父と行った。 
テジョンは、友と行く

드村  S[太、18裙。筑 波 科 学 博を見たのは彼が小学生のと  きだった，
は じ* て目にする* 先嫌の科学技術，시VIってなんだか* いな、という想動が小さな Wに刻まれた0あのと? の少年は、いま* 学ᅳ年生o 

科学はどこまで到連ᄂたか。技術はどこまで成熟ᄂたか。1993年、WS1 の地で関かれるテジョン世界博R 会， 
r新 u 、跳a  への道」を、賢太は自分の目で « かめに行く。21 世紀の地球を担う、未来世代の一貝と I■て,

fim EXPO #93^ TAEJON. KOREA
□ 千ᅳマ 新 니 ，跳W*lへのim コサプ.子ᅳマ 統技 術 と 다 の,i0和 • ? 산v,iの fj• 効利Mlと11サ fケル □ 

□ IlflflU地 大糊WIKI人Wirt:抑山•人徳研究RI地逝 한地K  □ 主拙  大IIJ世 界 会机 棚 会□
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